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ES Para descargar el libro de recetas, escanee el código QR.
EN To download the recipe book, scan the QR code.
FR Pour télécharger le livre de recettes, scannez le code QR.
PT Para descarregar o livro de receitas, digitalize o código QR.
IT Per scaricare il ricettario, scansiona il codice QR.
CA Per descarregar el llibre de receptes, escaneja el codi QR.
DE Um das Rezeptbuch herunterzuladen, scannen Sie den QR-Code.
NL Om het receptenboek te downloaden, scan je de QR-code.
RO Pentru a descărca cartea de rețete, scanează codul QR.
PL Aby pobrać książkę z przepisami, zeskanuj kod QR.
BG За да изтеглите книгата с рецепти, сканирайте QR кода.
EL Για να κατεβάσετε το βιβλίο συνταγών, σαρώστε τον κωδικό QR.
RU Чтобы скачать книгу рецептов, отсканируйте QR-код.
DA For at downloade opskriftsbogen skal du scanne QR-koden.
NO For å laste ned oppskriftsboken, skann QR-koden.
SV För att ladda ner receptboken, skanna QR-koden.
FI Lataa reseptikirja skannaamalla QR-koodi.
TR Tarif kitabını indirmek için QR kodunu tarayın.
HU A receptkönyv letöltéséhez olvassa be a QR-kódot!
AR لتنزيل كتاب الوصفات، امسح رمز الاستجابة السريعة



C

2

6

1 3

B

D

C

A

5

5

7

K

JGF

H I



Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3



Fig. 4

Fig. 5



Español  (Traducido de instrucciones originales)ES
MÁQUINA DE GRANIZADOS
SL2600
Estimado cliente:
Muchas gracias por elegir un producto de la marca 
TAURUS.
Gracias a su tecnología, diseño y funcionamiento, y al 
hecho de que supera los más estrictos estándares de 
calidad, se garantiza un uso totalmente satisfactorio y una 
larga vida útil del producto.

CONSEJOS DE SEGURIDAD Y 
ADVERTENCIAS
• Lea atentamente estas instrucciones 
antes de encender el aparato y 
guárdelas para futuras consultas. El 
incumplimiento y la inobservancia de 
estas instrucciones podrían provocar 
un accidente.

• Limpie todas las partes del producto 
que vayan a estar en contacto con 
los alimentos, tal y como se indica 
en la sección de limpieza, antes de 
utilizarlo.

• Este aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y 
conocimientos, siempre que hayan 
recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso seguro del aparato 
y comprendan los riesgos que 
conlleva. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento por parte del usuario 
no deben ser realizados por niños sin 
supervisión. 

• Los niños de entre 3 y 8 años pueden 
cargar y descargar aparatos de 
refrigeración.

• No almacene sustancias explosivas, 
como latas de aerosol con propelentes 
inflamables, en este aparato.

• Este aparato está destinado a ser 
utilizado en aplicaciones domésticas y 
similares, tales como 
– cocinas para el personal en tiendas, 
oficinas y otros entornos de trabajo; 
– casas rurales y por clientes en 
hoteles, moteles y otros entornos de 
tipo residencial; 
– entornos tipo bed and breakfast; 
– catering y aplicaciones similares no 
minoristas.

• Si la conexión a la red eléctrica 
está dañada, debe sustituirse. Lleve 
el aparato a un servicio técnico 
autorizado. No intente desmontar ni 
reparar el aparato por su cuenta para 
evitar cualquier peligro.

• ADVERTENCIA: No coloque múltiples 
enchufes portátiles o fuentes de 
alimentación portátiles en la parte 
posterior del aparato.

• ADVERTENCIA: Al colocar el 
aparato, asegúrese de que el cable 
de alimentación no quede atrapado ni 
dañado.

• ADVERTENCIA: Llénelo únicamente 
con agua potable.

• ADVERTENCIA: Mantenga 
despejadas las aberturas de 
ventilación, tanto en la carcasa 
del aparato como en la estructura 
empotrada.

• ADVERTENCIA: No utilice 
dispositivos mecánicos ni otros 



medios para acelerar el proceso 
de descongelación, salvo los 
recomendados por el fabricante.

• ADVERTENCIA: No dañe el circuito 
refrigerante.

• ADVERTENCIA: No utilice 
aparatos eléctricos dentro de los 
compartimentos de almacenamiento 
de alimentos del aparato, a menos 
que sean del tipo recomendado por el 
fabricante.

• ADVERTENCIA: Este aparato 
contiene 21 g de refrigerante 
inflamable R290.

• Evite el contacto con el fuego durante 
el transporte y el uso.

• Solicite asistencia profesional cuando 
el aparato se averíe.

• Envíelo a su punto de recogida local 
designado cuando lo deseche.

ADVERTENCIA: Riesgo 
de incendio / materiales 
inflamables

• Asegúrese de que el voltaje indicado en la etiqueta de 
clasificación coincide con el voltaje de la red eléctrica 
antes de enchufar el aparato.

• Conecte el aparato a una toma de tierra con una potencia 
mínima de 16 amperios.

• El enchufe del aparato debe encajar correctamente en 
la toma de corriente. No modifique el enchufe. No utilice 
adaptadores de enchufe.

• «No fuerce el cable de alimentación. Nunca utilice 
el cable de alimentación para levantar, transportar o 
desenchufar el 
aparato».

• No envuelva el cable de alimentación alrededor del 
aparato.

• No doble ni arrugue el cable de alimentación.
• No permita que el cable de alimentación entre en 

contacto con las superficies calientes del aparato

• Compruebe el estado del cable de alimentación. Los 
cables dañados o enredados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

• No toque el enchufe con las manos mojadas.
• No utilice el aparato si el cable o el enchufe están 

dañados.
• Si se rompe alguna de las carcasas del aparato, 

desconéctelo inmediatamente de la red eléctrica para 
evitar la posibilidad de una descarga eléctrica.

• No utilice el aparato si se ha caído al suelo, si presenta 
signos visibles de daños o si tiene una fuga.

• No coloque el aparato sobre superficies calientes, 
como placas de cocina, quemadores de gas, hornos o 
similares.

• No coloque el aparato en lugares donde pueda recibir la 
luz solar.

• Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, plana 
y estable, lejos de otras fuentes de calor y del contacto 
con el agua.

• No utilice ni guarde el aparato en el exterior.
• No deje el aparato expuesto a la lluvia o a la humedad. 

Si entra agua en el aparato, aumentará el riesgo de 
descarga eléctrica.

GAS REFRIGERANTE INFLAMABLE
• ATENCIÓN: riesgo de incendio y explosión. El gas 

refrigerante es inflamable y solo puede ser manipulado 
por personal autorizado. No perfore el tubo de 
refrigerante.

• El circuito refrigerante contiene gas refrigerante 
isobutano (R290) que, a pesar de su alta compatibilidad 
medioambiental, es inflamable.

• ADVERTENCIA: no dañe el circuito refrigerante. Nunca 
utilice un aparato con el circuito refrigerante dañado. Si el 
circuito está dañado, no lo acerque a ninguna fuente de 
calor, ignición o fuego. Ventile bien la habitación en la que 
se encuentre.

• Es peligroso que personal no autorizado intente reparar 
el aparato.

• No utilice otros aparatos eléctricos dentro del frigorífico, a 
menos que el fabricante lo haya aprobado para este uso.

• No almacene sustancias explosivas, como latas de 
aerosol con propelentes inflamables, en este aparato.

• Asegúrese de que, durante el transporte y la instalación 
del aparato, ninguna parte del circuito refrigerante resulte 
dañada.

• Póngase en contacto con la autoridad municipal 
correspondiente para informarse sobre la eliminación de 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) 
que contengan refrigerantes inflamables y gases 
aislantes inflamables. Su distribuidor o la administración 



local le informarán con mucho gusto sobre las formas y 
posibilidades más eficaces y actuales para la eliminación 
respetuosa con el medio ambiente de estos materiales.

USO Y CUIDADO
• Extienda completamente el cable de alimentación del 

aparato antes de cada uso.
• No utilice el aparato si sus accesorios no están 

correctamente colocados.
• No encienda el aparato sin líquido.
• No utilice el aparato si el botón de encendido/apagado 

no funciona.
• No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
• No utilice el aparato si está inclinado y no lo dé la vuelta.
• No dé la vuelta al aparato mientras esté en 

funcionamiento o conectado a la red eléctrica.
• Respete el indicador de nivel MÁX. 
• Desconecte el aparato de la red eléctrica cuando no lo 

utilice y antes de realizar cualquier tarea de limpieza.
• Utilice el aparato y sus accesorios y herramientas de 

acuerdo con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso del 
aparato para operaciones distintas de las previstas podría 
dar lugar a una situación peligrosa.

• Utilice únicamente agua con el aparato.
• Nunca deje el aparato enchufado y sin vigilancia si no lo 

está utilizando. Esto ahorra energía y prolonga la vida útil 
del aparato.

• Si por cualquier motivo el aparato se incendia, 
desconéctelo inmediatamente de la red eléctrica, 
asegúrese de que no haya corrientes de aire que puedan 
avivar el fuego y apague las llamas con la ayuda de una 
tapa u otros objetos no inflamables, NUNCA utilice agua.

DESCRIPCIÓN
A	 Recipiente
B	 Palanca de vertido
C	 Cuerpo principal
D	 Boquilla de vertido
E	 Bandeja de limpieza
F	 Abertura de llenado
G	 Mezclador
H	 Rejilla de la bandeja de goteo
I	 Bandeja de goteo
J	 Evaporador
K	 Palanca de bloqueo

PANEL DE CONTROL

1	 Botón de encendido/apagado
2	 Programas preestablecidos
3	 Botón de función de autolimpieza
4	 Botón de aumento de temperatura
5	 Botón de disminución de temperatura
6	 Botón del temporizador
7	 Pantalla
Si el modelo de su electrodoméstico no dispone de los 
accesorios descritos anteriormente, también se pueden 
adquirir por separado a través del Servicio de Asistencia 
Técnica.

MONTAJE
• Asegúrese de haber retirado todo el material de 

embalaje. Para evitar posibles riesgos de accidente, 
no deje objetos como bolsas de plástico, poliestireno o 
cables al alcance de los niños.

• Durante el transporte, el ángulo de inclinación del aparato 
no debe superar los 45 °. No coloque el aparato boca 
abajo, ya que esto podría dañar el compresor.

• Asegúrese de que todos los componentes estén 
completamente limpios y de que el motor descanse 
horizontalmente sobre una plataforma firme y nivelada.

• Coloque la bandeja de limpieza debajo del evaporador 
guiándola por las ranuras designadas en la guía (Fig. 1). 

• Coloque la mezcladora deslizándola sobre el evaporador 
y girándola hasta que encaje firmemente sobre el 
pasador (Fig. 2).

• Asegúrese de que la palanca de bloqueo esté orientada 
hacia arriba y, a continuación, guíe el recipiente sobre el 
mezclador y el evaporador ya instalados (Fig. 3).

• Accione el depósito empujando la palanca de bloqueo 
hacia delante para sellarlo (Fig. 4).

• Deslice la bandeja de goteo en la parte inferior del cuerpo 
principal (Fig. 5). 

ANTES DE USAR
• Asegúrese de que se haya retirado todo el embalaje de 

los productos.
• Lea atentamente la sección «Consejos de seguridad y 

advertencias» antes de utilizarlo por primera vez.
• Antes de utilizar el producto por primera vez, limpie las 

piezas que entrarán en contacto con el agua tal y como 
se describe en la sección de limpieza.

• Se recomienda esperar un mínimo de 2 horas después 
de haber instalado el aparato antes de utilizarlo por 
primera vez.



GUÍA DE CONTENIDO DE AZÚCAR 
• Para conseguir la consistencia adecuada del granizado, 

la mezcla de la bebida debe contener un mínimo del 5 % 
de azúcar. Esta concentración de azúcar es necesaria 
para evitar que el líquido se congele y se convierta en un 
bloque sólido de hielo.

• Ajuste de bebidas con bajo contenido en azúcar
• Si la bebida seleccionada no cumple con el requisito 

mínimo de azúcar, debe aumentar el contenido de azúcar 
manualmente para garantizar la consistencia adecuada 
del granizado.

• Añadir edulcorante: Añada 1-2 cucharadas por ración de 
un edulcorante adecuado. Las opciones recomendadas 
incluyen sirope aromatizado, azúcar estándar, azúcar de 
dátiles, azúcar de coco, sirope de arce, sirope de agave, 
azúcar líquido o miel.

• Premezclar: Mezcle o disuelva bien el edulcorante 
adicional en el líquido antes de verter la mezcla en la 
unidad.

Consulte la tabla «Contenido de azúcar».

USO
• Extienda completamente el cable de alimentación antes 

de enchufarlo.
• Conecte el aparato a la red eléctrica.
• Encienda el aparato pulsando el botón de encendido/

apagado durante 3 segundos. 
• Seleccione el programa preestablecido deseado. Tras 3 

segundos, comenzará a funcionar.
• Si desea modificar la temperatura, cuando se inicie el 

programa, pulse los botones de aumento/disminución de 
temperatura para ajustarla.

• La temperatura de funcionamiento parpadeará unos 
segundos en la pantalla y, a continuación, aparecerá la 
temperatura ambiente.

• Coloque su vaso en la rejilla debajo de la boquilla.
• Cuando la mezcla esté a su gusto, puede servirla.
• Gire la palanca de vertido 90° en sentido horario para 

comenzar a verter. Una vez que su taza esté llena, gire la 
palanca en sentido antihorario para cerrarla.

• Retire el vaso de la bandeja. Su bebida ya está lista para 
disfrutar.

• NOTA: Este aparato está diseñado para mantener la 
temperatura de la bebida durante un máximo de 12 
horas. Para garantizar la calidad, no apague el aparato 
hasta que se haya dispensado todo el contenido del 
depósito.

• NOTA: Para proteger el motor y el compresor de posibles 
daños, la unidad se apagará automáticamente si la 

mezcla se congela. El funcionamiento se reanudará una 
vez que la temperatura se estabilice.

Consulte la tabla «Programas preestablecidos».

LÍMITES DE CAPACIDAD
• Para evitar daños en la unidad y garantizar una 

congelación adecuada, respete los siguientes límites de 
capacidad de líquido:

 - Llenado mínimo: 500 ml
 - Llenado máximo: 1600 ml

NOTA: para un rendimiento óptimo y garantizar los mejores 
resultados, llene siempre la unidad hasta la línea de 
llenado máximo (1600 ml).

CONSEJOS DE PREPARACIÓN
• Artículos restringidos (precaución): nunca introduzca 

líquidos calientes, cubitos de hielo, fruta congelada, 
helado o alimentos sólidos directamente en el depósito. 
Los artículos sólidos dañarán el mecanismo de mezcla.

• Requisitos de azúcar: para garantizar una congelación 
adecuada, todas las bebidas deben contener un mínimo 
de 5 g de azúcar por cada 100 ml. (Consulte la guía de 
contenido de azúcar para obtener más detalles).

• Límites de alcohol (modo cóctel): cuando utilice la 
configuración de cóctel helado, asegúrese de que la 
mezcla mantenga un contenido de alcohol entre el 2,8 % 
y el 16 %.

• Preenfriamiento: para acelerar el tiempo de preparación, 
enfríe todos los ingredientes líquidos en el frigorífico 
antes de verterlos en la unidad.

• Control de la textura: utilice el dial de control de 
temperatura para ajustar el espesor del granizado a su 
gusto.

TEMPORIZADOR
• Se puede programar la hora de inicio del aparato. Para 

ello, siga estas instrucciones:
• Antes de seleccionar el programa deseado, pulse 

repetidamente el «botón del temporizador» hasta que se 
muestre la hora deseada.

• Puede configurar el temporizador de 1 a 12 horas, en 
incrementos de 1 hora.

• Una vez transcurrido el tiempo programado, el aparato 
comienza a funcionar.

UNA VEZ QUE HAYA TERMINADO DE UTILIZAR EL 
APARATO
• Después de usarlo, pulse el botón de encendido/apagado 

para apagar el aparato.
• Desenchufe el aparato de la red eléctrica.



• Retire el líquido del interior del aparato.
• Limpie el aparato.

FUNCIÓN DE AUTOLIMPIEZA
• Es importante realizar la autolimpieza del aparato 

después de su uso.
• Llene el recipiente hasta su nivel máximo, tal y como se 

indica en él.
• Conecte el aparato a la red eléctrica.
• Encienda el aparato. 
• Pulse el botón de la función de autolimpieza.
• El procedimiento de autolimpieza dura 180 segundos.
• Una vez finalizado el programa, retire la tapa inferior del 

desagüe para vaciar el agua. 

PROTECTOR TÉRMICO DE SEGURIDAD
• El aparato dispone de un dispositivo de seguridad que lo 

protege contra el sobrecalentamiento.
• Si el aparato se apaga solo y no vuelve a 

encenderse, desconéctelo de la red eléctrica y espere 
aproximadamente 15 minutos antes de volver a 
conectarlo. Si la máquina no vuelve a arrancar, solicite 
asistencia técnica autorizada. 

LIMPIEZA
• Desconecte el aparato de la red eléctrica y deje que se 

enfríe antes de realizar cualquier tarea de limpieza.
• Retire el recipiente. Desbloquee el recipiente con la 

palanca de bloqueo girándola en el sentido de las agujas 
del reloj. Retire con cuidado el recipiente de la unidad 
base.

• Retire la batidora del evaporador y déjela a un lado.
• Limpie el cilindro metálico del evaporador con un paño 

húmedo.
• Deslice con cuidado la bandeja de limpieza fuera de la 

unidad.
• Limpie la zona situada debajo del evaporador de la 

unidad principal con un paño húmedo.
• Si es necesario, retire la bandeja de goteo. La rejilla de 

la bandeja de goteo se puede retirar de la bandeja para 
facilitar la limpieza.

• Lave a mano todas las piezas extraídas con agua tibia y 
jabón, o colóquelas en el lavavajillas.

• Las siguientes piezas se pueden lavar en el lavavajillas 
(utilizando un programa de limpieza suave) o con agua 
caliente y jabón:

 - Recipiente
 - Batidora

 - Bandeja de limpieza
 - Bandeja de goteo
 - Rejilla de la bandeja de goteo

• Nunca sumerja el aparato en agua ni en ningún otro 
líquido, ni lo coloque bajo el grifo.

• Nunca sumerja el conector en agua ni en ningún otro 
líquido, ni lo coloque bajo el grifo.

• A continuación, seque todas las piezas antes de 
montarlas y guardarlas.

RECETAS
• Para descargar el libro de recetas, escanee el código QR 

que encontrará al principio del manual.

SERVICIO
• Asegúrese de que el aparato sea reparado únicamente 

por personal especializado y de que solo se utilicen 
repuestos o accesorios originales para sustituir las piezas 
o accesorios existentes.

• Cualquier uso indebido o incumplimiento de las 
instrucciones de uso anulará la garantía y la 
responsabilidad del fabricante.

ANOMALÍAS Y REPARACIONES
• Lleve el aparato a un servicio técnico autorizado si el 

producto está dañado o si surge cualquier otro problema. 
No intente desmontar o reparar el aparato usted mismo, 
ya que podría ser peligroso.

• Cualquier persona que participe en trabajos o en la 
apertura de un circuito de refrigerante debe estar en 
posesión de un certificado válido y vigente expedido por 
una autoridad de evaluación acreditada por la industria, 
que autorice su competencia para manipular refrigerantes 
de forma segura de acuerdo con una especificación de 
evaluación reconocida por la industria.

• El mantenimiento solo se realizará según las 
recomendaciones del fabricante del equipo. El 
mantenimiento y la reparación que requieran la asistencia 
de otro personal cualificado se llevarán a cabo bajo 
la supervisión de la persona competente en el uso de 
refrigerantes inflamables.

PARA LAS VERSIONES DE PRODUCTOS DE LA UE Y/O 
EN EL CASO DE QUE SE SOLICITE EN SU PAÍS
ECOLOGÍA Y RECICLAJE DEL PRODUCTO
• Los materiales que componen el embalaje de este 

aparato están incluidos en un sistema de recogida, 
clasificación y reciclaje. Si desea desecharlos, utilice 
los contenedores públicos adecuados para cada tipo de 
material.



• El producto no contiene concentraciones de sustancias 
que puedan considerarse perjudiciales para el medio 
ambiente.

Este símbolo significa que, en caso de que 
desee desechar el producto una vez que 
haya finalizado su vida útil, debe llevarlo a 
un agente autorizado para la recogida 
selectiva de residuos de aparatos 

eléctricos y electrónicos (RAEE).

• Información relativa al Reglamento (UE) 2023/826 sobre 
los requisitos de diseño ecológico para el consumo de 
energía en modo apagado y en modo de espera. 
Esta cafetera tiene un consumo energético de 0,71 W en 
modo de espera.

• Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/UE 
sobre baja tensión, la Directiva 2014/30/UE sobre 
compatibilidad electromagnética, la Directiva 2011/65/
UE sobre restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y 
electrónicos y la Directiva 2009/125/CE sobre requisitos 
de diseño ecológico para productos relacionados con la 
energía.



CONTENIDO DE AZÚCAR

Nivel de 
azúcar

Ejemplos de bebidas Nivel de 
azúcar 
(g/100 ml)

Resultado sin 
modificación

Instrucciones de preparación

Nivel 
insuficiente

Refrescos light/
dietéticos, bebidas sin 
azúcar

Menos de 
5 g

Se congela 
(no se forma 
granizado)

AJUSTE NECESARIO:
1. Añada 1-2 cucharadas de azúcar, 
miel o sirope* por ración.
2. Mezcle bien el edulcorante con el 
líquido antes de verterlo en la máquina.

Rango óptimo Zumo de frutas, bebidas 
isotónicas, frappé, 
refrescos normales

Entre 5 g y 
50 g

Consistencia 
perfecta del 
granizado

LISTO PARA USAR:
Verter directamente en el depósito. No 
se requieren aditivos.

Límite 
superior

Concentrados muy 
dulces

Máximo 50 g Posible fallo de 
funcionamiento

PRECAUCIÓN:
No exceda este límite para evitar dañar 
el mecanismo.

PROGRAMAS PREDEFINIDOS

Programa 
(preestablecido)

Temperatura Ejemplos de bebidas recomendadas

1. GRANIZADO -2 ºC Granizado clásico de limón, granizado de fresa, refrescos helados (cola, 
naranja).

2. GRANIZADO CON 
ALCOHOL

-7 ºC Cócteles helados como margaritas, daiquiris, piñas coladas o mojitos.

3. HELADO -6 ºC Helados cremosos, yogures helados, sorbetes cremosos de frutas.
4. FRAPPÉ -4 ºC Frappé de café, capuchino helado, moca o frappé de caramelo.
5. BATIDO -3 ºC Batidos cremosos de chocolate, vainilla o fresa.
6. ZUMO 6 ºC Solo enfriamiento: zumo de naranja natural, limonada fría, té helado o 

agua.
NOTA: Puede modificar estas temperaturas si lo desea, tal 
y como se explica en la sección «Uso».



English  (Original instructions) EN
SLUSHIE MACHINE
SL2600

Dear customer,
Many thanks for choosing to purchase a TAURUS brand 
product.
Thanks to its technology, design and operation and the 
fact that it exceeds the strictest quality standards, a fully 
satisfactory use and long product life can be assured.

SAFETY ADVICE AND WARNINGS
• Read these instructions carefully 
before switching on the appliance 
and keep them for future reference. 
Failure to follow and observe these 
instructions could lead to an accident.

• Clean all the parts of the product 
that will be in contact with food, as 
indicated in the cleaning section, 
before use.

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory, or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

• Children aged from 3 to 8 years 
are allowed to load and unload 
refrigerating appliances.

• Do not store explosive substances 
such as aerosol cans with a 
flammable propellant in this appliance.

• This appliance is intended to be used 
in household and similar applications 
such as 
– staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments; 
– farm houses and by clients in hotels, 
motels and other residential type 
environments; 
– bed and breakfast type 
environments; 
– catering and similar non-retail 
applications.

• If the connection to the mains has 
been damaged, it must be replaced, 
take the appliance to an authorised 
technical support service. Do not 
attempt to disassemble or repair the 
appliance by yourself in order to avoid 
a hazard.

• WARNING: Do not locate multiple 
portable socket-outlets or portable 
power supplies at the rear of the 
appliance.

• WARNING: When positioning the 
appliance, ensure the supply cord is 
not trapped or damaged.

• WARNING: fill with potable water 
only.

• WARNING: Keep ventilation 
openings, in the appliance enclosure 
or in the built-in structure, clear of 
obstruction.

• WARNING: Do not use mechanical 
devices or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by the 
manufacturer.



• WARNING: Do not damage the 
refrigerant circuit.

• WARNING: Do not use electrical 
appliances inside the food storage 
compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by 
the manufacturer

• WARNING: This appliance contains 
21 g of flammable refrigerant R290

• Please avoid contact with fire when 
you transport and use it.

• Please ask professional for servicing 
when the machine breaks down.

• Please send it to your local appointed 
disposal station when you discard it.

WARNING: Risk of fire / 
flammable materials

• Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains voltage before plugging in the 
appliance.

• Connect the appliance to a base with an earth socket 
withstanding a minimum of 16 amperes

• The appliance’s plug must fit into the mains socket 
properly. Do not alter the plug. Do not use plug adaptors.

• “Do not force the power cord. Never use the power cord 
to lift up, carry or unplug the 
appliance.”

• Do not wrap the power cord around the appliance.
• Do not clip or crease the power cord.
• Do not allow the power cord to come into contact with the 

appliance’s hot surfaces
• Check the state of the power cord. Damaged or tangled 

cables increase the risk of electric shock.
• Do not touch the plug with wet hands
• Do not use the appliance if the cable or plug is damaged.
• If any of the appliance casings breaks, immediately 

disconnect the appliance from the mains to prevent the 
possibility of an electric shock.

• Do not use the appliance if it has fallen on the floor, if 
there are visible signs of damage or if it has a leak.

• Do not place the appliance on hot surfaces, such as 
cooking plates, gas burners, ovens or similar.

• Do not place the appliance where it can reach the 
sunlight.

• Place the appliance on a horizontal, flat, stable surface 
and away from other heat sources and contact with water

• Do not use or store the appliance outdoors
• Do not leave the appliance out in the rain or exposed 

to moisture. If water gets into the appliance, this will 
increase the risk of electric shock.

FLAMMABLE REFRIGERANT GAS
• ATTENTION: risk of fire and explosion. Refrigerant gas 

is flammable and can only be handled by authorized 
personnel. Do not pierce the refrigerant pipe.

• The refrigerant circuit contains the refrigerant gas 
isobutane (R290), however, despite having a high 
environmental compatibility, it is flammable.

• WARNING: do not damage the refrigerant circuit. Never 
use an appliance with a damaged refrigerant circuit. If 
the circuit is damaged, do not bring it near any source of 
heat or ignition or fire. Thoroughly ventilate the room you 
are in.

• It is dangerous for unauthorized personnel to try to repair 
the appliance

• Do not use other electrical appliances inside the 
refrigerator, unless it has been approved for this use by 
the manufacturer.

• Do not store explosive substances such as aerosol cans 
with flammable propellant in this appliance.

• Make sure that, during transport and installation of the 
appliance, no part of the refrigerant circuit is damaged.

• Contact the corresponding municipal authority to find out 
about the disposal of Waste from Electric and Electronic 
Equipment (WEEE) which contain flammable refrigerant 
and flammable insulation blowing gases. Your dealer or 
local administration will be happy to inform you about the 
most effective and current ways and possibilities for the 
environmentally friendly disposal of these materials.

USE AND CARE
• Fully extend the appliance’s supply cord before each use.
• Do not use the appliance if its accessories are not 

properly fitted.
• Do not switch the appliance on without any liquid.
• Do not use the appliance if the on/off button does not 

work.
• Do not move the appliance while in use.
• Do not use the appliance if it is tipped up and do not turn 

it over.
• Do not turn the appliance over while it is in use or 

connected to the mains.
• Respect the MAX level indicator. 



• Disconnect the appliance from the mains when not in use 
and before undertaking any cleaning task.

• Use the appliance and its accessories and tools in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. Use 
the appliance for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

• Only use water with the appliance.
• Never leave the appliance connected and unattended if 

is not in use. This saves energy and prolongs the life of 
the appliance.

• If for any reason the appliance is on fire, immediately 
disconnect it from the mains, ensure there is no presence 
of air currents that could stoke the fire and put out the 
flames with the help of a lid, or other nonflammable items, 
NEVER using water.

DESCRIPTION
A	 Container
B	 Pouring lever
C	 Main body
D	 Pouring nozzle
E	 Cleaning tray
F	 Filling opening
G	 Mixer
H	 Drip tray grid
I	 Drip tray
J	 Evaporator
K	 Locking lever
CONTROL PANEL

1	 On/Off button
2	 Pre-set programs
3	 Autocleaning function button
4	 Temperature increase button
5	 Temperature decrease button
6	 Timer button
7	 Display

If the model of your appliance does not have the 
accessories described above, they can also be bought 
separately from the Technical Assistance Service.

ASSEMBLY
• Make sure you have removed all packing material. In 

order to prevent possible risk of accidents, do not leave 
items such as plastic bags, polystyrene or cables within 
the reach of children.

• During transportation, the tilt angle of the appliance must 
not exceed 45 °. Do not locate the appliance upside down 
as this may damage the compressor.

• Ensure every component is thoroughly spotless and the 
engine rests horizontally on a firm, even platform.

• Place the claning tray under the evaporator by guiding it 
into the designated slots on the track (Fig.1). 

• Put the mixer by sliding it onto the evaporator and twisting 
it until it locks firmly over the pin (Fig. 2).

• Ensure the locking lever is oriented upwards, then guide 
the container over the already fitted mixer and evaporator 
(Fig. 3).

• Engage the diposit by pushing the locking lever ahead to 
seal it (Fig.4).

• Slide the drip tray into the bottom on the main body 
(Fig. 5). 

BEFORE USE
• Make sure that all products’ packaging has been 

removed.
• Please read carefully the “Safety advice and warnings” 

section before first use
• Before using the product for the first time, clean the 

parts that will come into contact with water in the manner 
described in the cleaning section.

• It is recommended that you wait for a minimum of 2 hours 
after having installed the appliance before you use it for 
the first time.

SUGAR CONTENT GUIDE 
• To achieve the correct slush consistency, the beverage 

mixture must contain a minimum of 5% sugar. This sugar 
concentration is necessary to prevent the liquid from 
freezing into a solid block of ice.

• Adjusting Low-Sugar Beverages
• If your selected beverage does not meet the minimum 

sugar requirement, you must increase the sugar content 
manually to ensure proper slush consistency.

• Add Sweetener: Add 1–2 tablespoons per serving of 
a suitable sweetener. Recommended options include 
flavored syrup, standard sugar, date sugar, coconut sugar, 
maple syrup, agave syrup, liquid sugar, or honey.

• Pre-Mix: Thoroughly mix or dissolve the additional 
sweetener into the liquid before pouring the mixture into 
the unit.

Review the table “Sugar content”



USE
• Extend the supply cord completely before plugging it in.
• Connect the appliance to the mains.
• Turn the appliance on by pressing the on/off button for 3 

seconds. 
• Select the desired presset program. After 3 seconds will 

start working.
• If you want to modify the temperature, when the program 

starts press increase/decrease temperature buttons to 
adjust it.

• The working temperature will flash some seconds on the 
display and then will appear the room temperature.

• Set your glass on the rack under the nozzle.
• When the mixture is to your taste you can pouring it.
• Turn the pouring lever 90° clockwise to start pouring. 

Once your cup is full, turn the handle counterclockwise to 
shut it off.

• Remove your glass from the tray. Your beverage is now 
ready to enjoy.

• NOTE: This appliance is designed to maintain beverage 
temperature for up to 12 hours. To ensure quality, do not 
switch off the power until the entire contents of the tank 
have been dispensed.

• NOTE: To protect the motor and compressor from 
damage, the unit will automatically shut down if the 
mixture freezes solid. Operation will resume once the 
temperature stabilizes.

Review the table “Pre-set Programs”

CAPACITY LIMITS
• To avoid damage to the unit and ensure proper freezing, 

please respect the following liquid capacity limits:

 - Minimum Fill: 500 ml
 - Maximum Fill: 1600 ml

NOTE: for optimal performance and to ensure the best 
results, always fill the unit up to the maximum fill line (1600 
ml).

PREPARATION TIPS
• Restricted items (caution): never introduce hot liquids, ice 

cubes, frozen fruit, ice cream, or solid foods directly into 
the tank. Solid items will damage the mixing mechanism

• Sugar requirement: to ensure proper freezing, all 
beverages must contain a minimum of 5g of sugar per 
100 ml. (please refer to the sugar content guide for 
details).

• Alcohol limits (cocktail mode): when utilizing the frozen 
cocktail setting, ensure the mixture maintains an alcohol 
content between 2.8% and 16%.

• Pre-Chilling: For the fastest preparation time, chill all 
liquid ingredients in a refrigerator before pouring them 
into the unit.

• Texture Control: Use the temperature control dial to 
fine-tune the thickness of the slush to your personal 
preference.

TIMER
• The appliance starting time can be programmed. To do 

this, follow these instructions:
• Before selecting your desired program, press the “timer 

button” repeatedly until the desired time is displayed.
• You can set up the timer from 1 to 12 hours, in 1-hour 

increments.
• After the programmed time is over, the appliance starts 

to work.

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE APPLIANCE
• After use, press the on/off button to turn off the appliance.
• Unplug the appliance from the mains.
• Remove the liquid from the inside of the appliance.
• Clean the appliance.

AUTOCLEANING FUNCTION
• It is important to autoclean the appliance after use.
• Fill the container to its maximum level, as indicated on it.
• Connect the appliance to the mains.
• Turn on the appliance. 
• Press the autocleaning function button.
• The self-cleaning procedure lasts 180 seconds.
• Once the program is complete, remove the lower drain 

cover to drain the water. 

SAFETY THERMAL PROTECTOR
• The appliance has a safety device, which protects the 

appliance from overheating.
• If the appliance turns itself off and does not switch itself 

on again, disconnect it from the mains supply, and wait 
for approximately 15 minutes before reconnecting. If the 
machine does not start again seek authorised technical 
assistance. 

CLEANING
• Disconnect the appliance from the mains and allow it to 

cool before undertaking any cleaning task.
• Remove the container. Unlock the container with the 

locking lever by turning clockwise. Gently remove the 
container from the base unit.

• Remove the mixer off the evaporator and set it aside
• Clean the metal evaporator cylinder using a damp cloth.



• Gently slide the cleaning tray out of the unit
• Wipe down the area underneath the evaporator on the 

main unit using a damp cloth.
• If necessary, detach the drip tray. The drip tray grid can be 

removed from the tray for easier cleaning
• Hand wash all removed parts in warm, soapy water, or 

place them in the dishwasher.
• The following pieces may be washed in a dishwasher 

(using a soft cleaning program) or soapy hot water:

 - Container
 - Mixer
 - Cleaning tray
 - Drip tray
 - Drip tray grid

• Never immerse the appliance in water or any other liquid 
or place it under running water.

• Never submerge the connector in water or any other liquid 
or place it under running water.

• Then dry all parts before its assembly and storage.

RECIPIES
• To download the recipe book, scan the QR code you will 

find at the beginning of the manual.

SERVICE
• Make sure that the appliance is serviced only by 

specialist personnel, and that only original spare parts 
or accessories are used to replace existing parts/
accessories.

• Any misuse or failure to follow the instructions for use 
renders the guarantee and the manufacturer’s liability null 
and void.

ANOMALIES AND REPAIR
• Take the appliance to an authorised technical support 

service if product is damaged or other problems arise. 
Do not attempt to disassemble or repair the appliance 
yourself as this may be dangerous.

• Any person who is involved with working on or breaking 
into a refrigerant circuit should hold a current valid 
certificate from an industry-accredited assessment 
authority, which authorizes their competence to handle 
refrigerants safely in accordance with an industry 
recognized assessment specification.

• Servicing shall only be performed as recommended by 
the equipment manufacturer. Maintenance and repair 
requiring the assistance of other skilled personnel shall be 
carried out under the supervision of the person competent 
in the use of flammable refrigerants.

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN THE CASE 
THAT IT IS REQUESTED IN YOUR COUNTRY
ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE PRODUCT
• The materials of which the packaging of this appliance 

consists are included in a collection, classification and 
recycling system. Should you wish to dispose of them, 
use the appropriate public containers for each type of 
material.

• The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to the 
environment.

This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its working life 
has ended; take it to an authorised waste 
agent for the selective collection of Waste 
from Electric and Electronic Equipment 
(WEEE).

• Information relating to Regulation (EU) 2023/826 on 
ecodesign requirements for energy consumption in off 
mode and standby mode. 
This Coffee Maker has a power consumption of 0.71W in 
standby mode.

• This appliance complies with Directive 2014/35/EU on 
Low Voltage, Directive 2014/30/EU on Electromagnetic 
Compatibility, Directive 2011/65/EU on the restrictions of 
the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment and Directive 2009/125/EC on the 
ecodesign requirements for energy-related products.



SUGAR CONTENT

Sugar Level Beverage Examples Sugar Level 
(g/100 ml)

Result without 
Modification

Preparation Instruction

Insufficient 
Level

Light/Diet Sodas, Zero 
Sugar Drinks

Less than 5g Freezes Solid 
(Slush will not 
form)

ADJUSTMENT REQUIRED:
1. Add 1-2 tablespoons of sugar, honey, 
or syrup* per serving.
2. Mix the sweetener thoroughly with 
the liquid before pouring it into the 
machine.

Optimal 
Range

Fruit Juice, Isotonic 
Drinks, Frappé, Regular 
Sodas

Between 5g 
and 50g

Perfect Slush 
Consistency

READY TO USE:
Pour directly into the tank. No additives 
required.

Upper Limit Highly Sweet 
Concentrates

Maximum 
50g

Potential 
Operation 
Failure

CAUTION:
Do not exceed this limit to avoid 
damaging the mechanism.

PRESET PROGRAMS

Program (Preset) Temperature Suggested Beverage Examples
1. SLUSHIE -2ºC Classic lemon slush, strawberry slush, frozen soda (cola, orange).
2. SPIKED SLUSHIE -7ºC Frozen cocktails such as Margaritas, Daiquiris, Piña Coladas, or Mojitos.
3. ICE CREAM -6ºC Soft serve ice cream, frozen yogurt, creamy fruit sorbets.
4. FRAPPÉ -4ºC Coffee frappé, iced cappuccino, mocha, or caramel frappé.
5. MILKSHAKE -3ºC Creamy chocolate, vanilla, or strawberry milkshakes.
6. JUICE 6ºC Cooling only: Fresh orange juice, cold lemonade, iced tea, or water.

NOTE: You can modify these temperatures if desired, as 
explained in the “Use” section



Français  (Traduit des instructions originales)FR
MACHINE À GRANITÉ
SL2600
Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit de la 
marque TAURUS.
Grâce à sa technologie, sa conception et son 
fonctionnement, ainsi qu'au fait qu'il dépasse les normes 
de qualité les plus strictes, vous pouvez être assuré d'une 
utilisation pleinement satisfaisante et d'une longue durée 
de vie du produit.

CONSEILS DE SÉCURITÉ ET 
AVERTISSEMENTS
• Lisez attentivement ces instructions 
avant de mettre l'appareil en marche 
et conservez-les pour référence 
ultérieure. Le non-respect et la 
non-observation de ces instructions 
peuvent entraîner un accident.

• Nettoyez toutes les parties du 
produit qui seront en contact avec 
les aliments, comme indiqué dans 
la section « Nettoyage », avant 
utilisation.

• Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance. 

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont 
autorisés à charger et décharger les 
appareils de réfrigération.

• Ne stockez pas de substances 
explosives telles que des bombes 
aérosols contenant un propulseur 
inflammable dans cet appareil.

• Cet appareil est destiné à être utilisé 
dans des applications domestiques et 
similaires, telles que 
– les cuisines du personnel dans 
les magasins, les bureaux et autres 
environnements de travail ; 
– les fermes et par les clients 
dans les hôtels, motels et autres 
environnements de type résidentiel ; 
– les chambres d'hôtes ; 
– la restauration et autres applications 
similaires non commerciales.

• Si le raccordement au secteur a été 
endommagé, il doit être remplacé. 
Apportez l'appareil à un service 
d'assistance technique agréé. 
N'essayez pas de démonter ou de 
réparer l'appareil vous-même afin 
d'éviter tout danger.

• AVERTISSEMENT : ne placez pas 
plusieurs prises de courant portables 
ou alimentations électriques portables 
à l'arrière de l'appareil.

• AVERTISSEMENT : lors du 
positionnement de l'appareil, assurez-
vous que le cordon d'alimentation 
n'est pas coincé ou endommagé.

• AVERTISSEMENT : remplissez 
uniquement avec de l'eau potable.



• AVERTISSEMENT : veillez à ce 
que les ouvertures de ventilation, 
dans le boîtier de l'appareil ou dans 
la structure intégrée, ne soient pas 
obstruées.

• AVERTISSEMENT : n'utilisez pas de 
dispositifs mécaniques ou d'autres 
moyens pour accélérer le processus 
de dégivrage, autres que ceux 
recommandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : n'endommagez 
pas le circuit de réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : n'utilisez pas 
d'appareils électriques à l'intérieur 
des compartiments de stockage des 
aliments de l'appareil, sauf s'ils sont 
du type recommandé par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : cet appareil 
contient 21 g de réfrigérant 
inflammable R290.

• Évitez tout contact avec le feu lors du 
transport et de l'utilisation.

• Veuillez faire appel à un professionnel 
pour l'entretien lorsque l'appareil 
tombe en panne.

• Veuillez l'envoyer à votre centre de 
collecte local désigné lorsque vous le 
jetez.

AVERTISSEMENT : 
Risque d'incendie / 
matériaux inflammables

• Assurez-vous que la tension indiquée sur l'étiquette 
correspond à la tension du secteur avant de brancher 
l'appareil.

• Branchez l'appareil à une prise avec mise à la terre 
pouvant supporter au moins 16 ampères.

• La fiche de l'appareil doit s'insérer correctement dans 
la prise secteur. Ne modifiez pas la fiche. N'utilisez pas 
d'adaptateurs.

• « Ne forcez pas sur le cordon d'alimentation. N'utilisez 
jamais le cordon d'alimentation pour soulever, transporter 
ou débrancher l' 
appareil. »

• N'enroulez pas le cordon d'alimentation autour de 
l'appareil.

• Ne pincez pas et ne pliez pas le cordon d'alimentation.
• Ne laissez pas le cordon d'alimentation entrer en contact 

avec les surfaces chaudes de l'appareil
• Vérifiez l'état du cordon d'alimentation. Les câbles 

endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
d'électrocution.

• Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées.
• N'utilisez pas l'appareil si le câble ou la fiche sont 

endommagés.
• Si l'un des boîtiers de l'appareil se brise, débranchez 

immédiatement l'appareil du secteur afin d'éviter tout 
risque d'électrocution.

• N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé sur le sol, s'il 
présente des signes visibles de détérioration ou s'il fuit.

• Ne placez pas l'appareil sur des surfaces chaudes, telles 
que des plaques de cuisson, des brûleurs à gaz, des 
fours ou autres.

• Ne placez pas l'appareil à un endroit où il peut être 
exposé à la lumière du soleil.

• Placez l'appareil sur une surface horizontale, plane et 
stable, loin de toute source de chaleur et à l'abri de l'eau.

• N'utilisez pas et ne rangez pas l'appareil à l'extérieur.
• Ne laissez pas l'appareil exposé à la pluie ou à l'humidité. 

Si de l'eau pénètre dans l'appareil, cela augmente le 
risque d'électrocution.

GAZ RÉFRIGÉRANT INFLAMMABLE
• ATTENTION : risque d'incendie et d'explosion. Le gaz 

réfrigérant est inflammable et ne peut être manipulé que 
par du personnel autorisé. Ne percez pas le tuyau de 
réfrigérant.

• Le circuit frigorifique contient du gaz réfrigérant 
isobutane (R290) qui, malgré sa grande compatibilité 
environnementale, est inflammable.

• AVERTISSEMENT : n'endommagez pas le circuit 
frigorifique. N'utilisez jamais un appareil dont le 
circuit frigorifique est endommagé. Si le circuit est 
endommagé, ne l'approchez pas d'une source de chaleur, 



d'inflammation ou d'incendie. Aérez soigneusement la 
pièce dans laquelle vous vous trouvez.

• Il est dangereux pour le personnel non autorisé d'essayer 
de réparer l'appareil.

• N'utilisez pas d'autres appareils électriques à l'intérieur du 
réfrigérateur, sauf s'ils ont été approuvés à cet effet par 
le fabricant.

• Ne stockez pas de substances explosives telles que des 
bombes aérosols contenant un propulseur inflammable 
dans cet appareil.

• Assurez-vous que, pendant le transport et l'installation 
de l'appareil, aucune partie du circuit frigorifique n'est 
endommagée.

• Contactez les autorités municipales compétentes 
pour vous renseigner sur l'élimination des déchets 
d'équipements électriques et électroniques (DEEE) 
contenant des réfrigérants inflammables et des gaz 
d'isolation inflammables. Votre revendeur ou votre 
administration locale se fera un plaisir de vous informer 
sur les moyens et les possibilités les plus efficaces et les 
plus récents pour éliminer ces matériaux dans le respect 
de l'environnement.

UTILISATION ET ENTRETIEN
• Déroulez complètement le cordon d'alimentation de 

l'appareil avant chaque utilisation.
• N'utilisez pas l'appareil si ses accessoires ne sont pas 

correctement installés.
• Ne mettez pas l'appareil en marche sans liquide.
• N'utilisez pas l'appareil si le bouton marche/arrêt ne 

fonctionne pas.
• Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation.
• N'utilisez pas l'appareil s'il est incliné et ne le retournez 

pas.
• Ne retournez pas l'appareil lorsqu'il est en cours 

d'utilisation ou branché sur le secteur.
• Respectez l'indicateur de niveau MAX. 
• Débranchez l'appareil du secteur lorsqu'il n'est pas utilisé 

et avant d'entreprendre toute opération de nettoyage.
• Utilisez l'appareil, ses accessoires et ses outils 

conformément aux présentes instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et des tâches à effectuer. 
L'utilisation de l'appareil pour des opérations autres que 
celles prévues peut entraîner une situation dangereuse.

• N'utilisez que de l'eau avec l'appareil.
• Ne laissez jamais l'appareil branché et sans surveillance 

lorsqu'il n'est pas utilisé. Cela permet d'économiser de 
l'énergie et de prolonger la durée de vie de l'appareil.

• Si, pour une raison quelconque, l'appareil prend feu, 
débranchez-le immédiatement du secteur, assurez-vous 
qu'il n'y a pas de courants d'air susceptibles d'attiser le 

feu et éteignez les flammes à l'aide d'un couvercle ou 
d'autres objets ininflammables, sans JAMAIS utiliser 
d'eau.

DESCRIPTION
O	 Récipient
P	 Levier de versement
Q	 Corps principal
R	 Bec verseur
S	 Plateau de nettoyage
T	 Ouverture de remplissage
U	 Mélangeur
V	 Grille du bac d'égouttage
W	 Bac d'égouttage
X	 Évaporateur
Y	 Levier de verrouillage
PANNEAU DE COMMANDE

1	 Bouton marche/arrêt
2	 Programmes préréglés
3	 Bouton de fonction d'autonettoyage
4	 Bouton d'augmentation de la température
5	 Bouton de diminution de la température
6	 Bouton minuterie
7	 Écran
Si le modèle de votre appareil ne dispose pas des 
accessoires décrits ci-dessus, ceux-ci peuvent également 
être achetés séparément auprès du service d'assistance 
technique.

ASSEMBLAGE
• Assurez-vous d'avoir retiré tous les matériaux 

d'emballage. Afin d'éviter tout risque d'accident, ne 
laissez pas d'objets tels que des sacs en plastique, du 
polystyrène ou des câbles à la portée des enfants.

• Pendant le transport, l'angle d'inclinaison de l'appareil 
ne doit pas dépasser 45 °. Ne placez pas l'appareil à 
l'envers, car cela pourrait endommager le compresseur.

• Assurez-vous que tous les composants sont parfaitement 
propres et que le moteur repose à l'horizontale sur une 
surface plane et stable.

• Placez le bac de nettoyage sous l'évaporateur en le 
guidant dans les fentes prévues à cet effet sur le rail (Fig. 
1). 

• Placez le mélangeur en le faisant glisser sur l'évaporateur 
et en le tournant jusqu'à ce qu'il se verrouille fermement 
sur la goupille (Fig. 2).



• Assurez-vous que le levier de verrouillage est orienté 
vers le haut, puis guidez le récipient sur le mélangeur et 
l'évaporateur déjà installés (Fig. 3).

• Engagez le dispositif en poussant le levier de verrouillage 
vers l'avant pour le fermer (Fig. 4).

• Faites glisser le bac d'égouttement dans la partie 
inférieure du corps principal 
(Fig. 5). 

AVANT UTILISATION
• Assurez-vous que tous les emballages des produits ont 

été retirés.
• Veuillez lire attentivement la section « Conseils de 

sécurité et avertissements » avant la première utilisation
• Avant d'utiliser le produit pour la première fois, nettoyez 

les pièces qui entreront en contact avec l'eau de la 
manière décrite dans la section « Nettoyage ».

• Il est recommandé d'attendre au moins 2 heures après 
l'installation de l'appareil avant de l'utiliser pour la 
première fois.

GUIDE DE TENEUR EN SUCRE 
• Pour obtenir la consistance correcte de la granité, le 

mélange de boisson doit contenir au moins 5 % de sucre. 
Cette concentration en sucre est nécessaire pour éviter 
que le liquide ne gèle en un bloc de glace solide.

• Ajustement des boissons à faible teneur en sucre
• Si la boisson que vous avez sélectionnée ne répond pas 

à l'exigence minimale en matière de sucre, vous devez 
augmenter manuellement la teneur en sucre afin d'obtenir 
une consistance de granité adéquate.

• Ajouter un édulcorant : ajoutez 1 à 2 cuillères à soupe 
par portion d'un édulcorant approprié. Les options 
recommandées comprennent le sirop aromatisé, le sucre 
standard, le sucre de datte, le sucre de coco, le sirop 
d'érable, le sirop d'agave, le sucre liquide ou le miel.

• Pré-mélange : mélangez ou dissolvez soigneusement 
l'édulcorant supplémentaire dans le liquide avant de 
verser le mélange dans l'appareil.

Consultez le tableau « Teneur en sucre ».

UTILISATION
• Déroulez complètement le cordon d'alimentation avant de 

le brancher.
• Branchez l'appareil au secteur.
• Allumez l'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrêt 

pendant 3 secondes. 
• Sélectionnez le programme préréglé souhaité. L'appareil 

se mettra en marche après 3 secondes.

• Si vous souhaitez modifier la température, appuyez sur 
les boutons d'augmentation/diminution de la température 
lorsque le programme démarre pour la régler.

• La température de fonctionnement clignotera quelques 
secondes sur l'écran, puis la température ambiante 
s'affichera.

• Placez votre verre sur la grille sous la buse.
• Lorsque le mélange est à votre goût, vous pouvez le 

verser.
• Tournez le levier de versement de 90° dans le sens des 

aiguilles d'une montre pour commencer à verser. Une 
fois votre tasse remplie, tournez la poignée dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre pour l'arrêter.

• Retirez votre verre du plateau. Votre boisson est 
maintenant prête à être dégustée.

• REMARQUE : cet appareil est conçu pour maintenir la 
température des boissons pendant 12 heures maximum. 
Pour garantir la qualité, ne coupez pas l'alimentation 
avant que tout le contenu du réservoir ait été distribué.

• REMARQUE : afin de protéger le moteur et le 
compresseur contre tout dommage, l'appareil s'éteindra 
automatiquement si le mélange gèle. Le fonctionnement 
reprendra une fois que la température se sera stabilisée.

Consultez le tableau « Programmes préréglés ».

LIMITES DE CAPACITÉ
• Pour éviter d'endommager l'appareil et garantir un 

congélation correcte, veuillez respecter les limites de 
capacité suivantes :

 - Remplissage minimum : 500 ml
 - Remplissage maximal : 1 600 ml

REMARQUE : pour des performances optimales et 
pour garantir les meilleurs résultats, remplissez toujours 
l'appareil jusqu'à la ligne de remplissage maximum (1600 
ml).

CONSEILS DE PRÉPARATION
• Produits interdits (attention) : ne versez jamais de liquides 

chauds, de glaçons, de fruits congelés, de crème glacée 
ou d'aliments solides directement dans le réservoir. Les 
aliments solides endommageraient le mécanisme de 
mélange.

• Teneur en sucre requise : pour garantir une congélation 
correcte, toutes les boissons doivent contenir au moins 5 
g de sucre pour 100 ml. (Veuillez vous reporter au guide 
sur la teneur en sucre pour plus de détails).

• Limites d'alcool (mode cocktail) : lorsque vous utilisez 
le réglage cocktail glacé, veillez à ce que le mélange 
conserve une teneur en alcool comprise entre 2,8 % et 
16 %.



• Pré-refroidissement : pour un temps de préparation 
plus rapide, refroidissez tous les ingrédients liquides au 
réfrigérateur avant de les verser dans l'appareil.

• Contrôle de la texture : utilisez le bouton de contrôle de la 
température pour régler la consistance de la granité selon 
vos préférences personnelles.

MINUTERIE
• L'heure de démarrage de l'appareil peut être 

programmée. Pour ce faire, suivez les instructions 
suivantes :

• Avant de sélectionner le programme souhaité, appuyez 
plusieurs fois sur le bouton « minuterie » jusqu'à ce que 
l'heure souhaitée s'affiche.

• Vous pouvez régler la minuterie de 1 à 12 heures, par 
incréments d'une heure.

• Une fois le temps programmé écoulé, l'appareil 
commence à fonctionner.

UNE FOIS QUE VOUS AVEZ FINI D'UTILISER 
L'APPAREIL
• Après utilisation, appuyez sur le bouton marche/arrêt pour 

éteindre l'appareil.
• Débranchez l'appareil de la prise secteur.
• Retirez le liquide de l'intérieur de l'appareil.
• Nettoyez l'appareil.

FONCTION DE NETTOYAGE AUTOMATIQUE
• Il est important de nettoyer automatiquement l'appareil 

après utilisation.
• Remplissez le récipient jusqu'à son niveau maximum, 

comme indiqué sur celui-ci.
• Branchez l'appareil au secteur.
• Allumez l'appareil. 
• Appuyez sur le bouton de la fonction d'auto-nettoyage.
• La procédure d'autonettoyage dure 180 secondes.
• Une fois le programme terminé, retirez le couvercle 

inférieur du drain pour vidanger l'eau. 

PROTECTEUR THERMIQUE DE SÉCURITÉ
• L'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité qui le 

protège contre la surchauffe.
• Si l'appareil s'éteint et ne se rallume pas, débranchez-le 

du secteur et attendez environ 15 minutes avant de le 
rebrancher. Si la machine ne redémarre pas, faites appel 
à un technicien agréé. 

NETTOYAGE
• Débranchez l'appareil du secteur et laissez-le refroidir 

avant de procéder à tout nettoyage.

• Retirez le récipient. Déverrouillez le récipient à l'aide du 
levier de verrouillage en le tournant dans le sens des 
aiguilles d'une montre. Retirez délicatement le récipient 
de la base.

• Retirez le mélangeur de l'évaporateur et mettez-le de 
côté.

• Nettoyez le cylindre métallique de l'évaporateur à l'aide 
d'un chiffon humide.

• Faites glisser délicatement le bac de nettoyage hors de 
l'appareil.

• Essuyez la zone située sous l'évaporateur de l'unité 
principale à l'aide d'un chiffon humide.

• Si nécessaire, détachez le bac d'égouttement. La grille du 
bac d'égouttement peut être retirée du bac pour faciliter 
le nettoyage.

• Lavez à la main toutes les pièces retirées à l'eau chaude 
savonneuse ou placez-les dans le lave-vaisselle.

• Les pièces suivantes peuvent être lavées au lave-
vaisselle (en utilisant un programme de nettoyage doux) 
ou à l'eau chaude savonneuse :

 - Conteneur
 - Mélangeur
 - Plateau de nettoyage
 - Bac d'égouttage
 - Grille du bac d'égouttage

• Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou tout autre 
liquide et ne le placez pas sous l'eau courante.

• Ne jamais immerger le connecteur dans l'eau ou tout 
autre liquide, ni le placer sous l'eau courante.

• Séchez ensuite toutes les pièces avant de les assembler 
et de les ranger.

RECETTES
• Pour télécharger le livre de recettes, scannez le code QR 

que vous trouverez au début du manuel.

SERVICE
• Assurez-vous que l'appareil est entretenu uniquement 

par du personnel spécialisé et que seules des pièces de 
rechange ou des accessoires d'origine sont utilisés pour 
remplacer les pièces/accessoires existants.

• Toute utilisation abusive ou non-respect des instructions 
d'utilisation annule la garantie et la responsabilité du 
fabricant.

ANOMALIES ET RÉPARATIONS
• Si le produit est endommagé ou si d'autres problèmes 

surviennent, apportez l'appareil à un service d'assistance 
technique agréé. N'essayez pas de démonter ou de 
réparer l'appareil vous-même, car cela pourrait être 
dangereux.



• Toute personne impliquée dans des travaux ou une 
intrusion dans un circuit de réfrigérant doit être titulaire 
d'un certificat valide délivré par un organisme d'évaluation 
agréé par l'industrie, qui atteste de sa compétence 
à manipuler les réfrigérants en toute sécurité, 
conformément à une spécification d'évaluation reconnue 
par l'industrie.

• L'entretien ne doit être effectué que conformément 
aux recommandations du fabricant de l'équipement. 
L'entretien et les réparations nécessitant l'assistance 
d'autres personnes qualifiées doivent être effectués 
sous la supervision d'une personne compétente dans 
l'utilisation de réfrigérants inflammables.

POUR LES VERSIONS DE PRODUITS DE L'UE ET/OU 
DANS LE CAS OÙ CELA EST REQUIS DANS VOTRE 
PAYS
ÉCOLOGIE ET RECYCLABILITÉ DU PRODUIT
• Les matériaux composant l'emballage de cet appareil 

sont inclus dans un système de collecte, de classification 
et de recyclage. Si vous souhaitez vous en débarrasser, 
utilisez les conteneurs publics appropriés pour chaque 
type de matériau.

• Le produit ne contient pas de concentrations de 
substances pouvant être considérées comme nocives 
pour l'environnement.

Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser du produit à la fin de sa 
durée de vie, vous devez le remettre à un 
agent agréé pour la collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et 

électroniques (DEEE).

• Informations relatives au règlement (UE) 2023/826 
concernant les exigences en matière d'écoconception 
relatives à la consommation d'énergie en mode arrêt et 
en mode veille. 
Cette cafetière a une consommation électrique de 0,71 W 
en mode veille.

• Cet appareil est conforme à la directive 2014/35/UE 
relative à la basse tension, à la directive 2014/30/UE 
relative à la compatibilité électromagnétique, à la directive 
2011/65/UE relative à la limitation de l'utilisation de 
certaines substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et à la directive 2009/125/
CE relative aux exigences en matière d'écoconception 
applicables aux produits liés à l'énergie.



TENEUR EN SUCRE

Teneur en 
sucre

Exemples de boissons Teneur en 
sucre (g/100 
ml)

Résultat sans 
modification

Instructions de préparation

Teneur 
insuffisante

Sodas light/diététiques, 
boissons sans sucre

Moins de 5 g Congèle 
complètement 
(ne forme pas de 
granités)

AJUSTEMENT NÉCESSAIRE :
1. Ajoutez 1 à 2 cuillères à soupe 
de sucre, de miel ou de sirop* par 
portion.
2. Mélangez bien l'édulcorant avec 
le liquide avant de le verser dans la 
machine.

Plage 
optimale

Jus de fruits, boissons 
isotoniques, frappés, 
sodas classiques

Entre 5 g et 
50 g

Consistance 
parfaite pour une 
boisson glacée

PRÊT À L'EMPLOI :
Verser directement dans le 
réservoir. Aucun additif nécessaire.

Limite 
supérieure

Concentrés très sucrés Maximum 
50 g

Risque de 
dysfonctionnement

ATTENTION :
Ne dépassez pas cette limite 
afin d'éviter d'endommager le 
mécanisme.

PROGRAMMES PRÉRÉGLÉS

Programme (préréglé) Température Exemples de boissons suggérées
1. SLUSHIE -2 °C Granité classique au citron, granité à la fraise, soda glacé (cola, orange).
2. GRENADINE 
ALCOOLISÉE

-7 °C Cocktails glacés tels que Margaritas, Daiquiris, Piña Coladas ou Mojitos.

3. GLACE -6 °C Crème glacée molle, yaourt glacé, sorbets crémeux aux fruits.
4. FRAPPÉ -4 °C Café frappé, cappuccino glacé, moka ou caramel frappé.
5. MILKSHAKE -3 °C Milkshakes crémeux au chocolat, à la vanille ou à la fraise.
6. JUS 6 °C Refroidissement uniquement : jus d'orange frais, limonade froide, thé glacé 

ou eau.
REMARQUE : vous pouvez modifier ces températures 
si vous le souhaitez, comme expliqué dans la section « 
Utilisation ».



Português  (Traduzido das instruções originais)PT
MÁQUINA DE SLUSHIE
SL2600
Caro cliente,
Muito obrigado por ter escolhido adquirir um produto da 
marca TAURUS.
Graças à sua tecnologia, design e funcionamento, e ao 
facto de exceder os mais rigorosos padrões de qualidade, 
é possível garantir uma utilização totalmente satisfatória e 
uma longa vida útil do produto.

CONSELHOS DE SEGURANÇA E 
AVISOS
• Leia atentamente estas instruções 
antes de ligar o aparelho e guarde-
as para referência futura. O não 
cumprimento e observância destas 
instruções pode causar acidentes.

• Limpe todas as partes do produto que 
entrarão em contacto com alimentos, 
conforme indicado na secção de 
limpeza, antes de utilizar.

• Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimentos, desde 
que tenham recebido supervisão ou 
instruções sobre a utilização segura 
do aparelho e compreendam os riscos 
envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza 
e a manutenção pelo utilizador não 
devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão. 

• As crianças com idades entre os 
3 e os 8 anos podem carregar 
e descarregar aparelhos de 
refrigeração.

• Não armazene substâncias 
explosivas, tais como latas de 
aerossol com propelente inflamável, 
neste aparelho.

• Este aparelho destina-se a ser 
utilizado em aplicações domésticas e 
similares, tais como 
– cozinhas de funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de 
trabalho; 
– quintas e por clientes em hotéis, 
motéis e outros ambientes de tipo 
residencial; 
– ambientes do tipo bed and 
breakfast; 
– catering e aplicações semelhantes 
não relacionadas com o comércio a 
retalho.

• Se a ligação à rede elétrica estiver 
danificada, deve ser substituída. 
Leve o aparelho a um serviço de 
assistência técnica autorizado. Não 
tente desmontar ou reparar o aparelho 
por conta própria, a fim de evitar 
riscos.

• AVISO: Não coloque várias tomadas 
portáteis ou fontes de alimentação 
portáteis na parte traseira do 
aparelho.

• AVISO: Ao posicionar o aparelho, 
certifique-se de que o cabo de 
alimentação não fica preso ou 
danificado.

• AVISO: encha apenas com água 
potável.

• AVISO: Mantenha as aberturas de 
ventilação, no invólucro do aparelho 



ou na estrutura embutida, livres de 
obstruções.

• AVISO: Não utilize dispositivos 
mecânicos ou outros meios 
para acelerar o processo de 
descongelamento, além dos 
recomendados pelo fabricante.

• AVISO: Não danifique o circuito 
refrigerante.

• AVISO: Não utilize aparelhos 
elétricos dentro dos compartimentos 
de armazenamento de alimentos do 
aparelho, a menos que sejam do tipo 
recomendado pelo fabricante.

• AVISO: Este aparelho contém 21 g de 
refrigerante inflamável R290

• Evite o contacto com o fogo durante o 
transporte e a utilização.

• Solicite assistência profissional 
quando o aparelho avariar.

• Envie-o para a estação de eliminação 
local designada quando o descartar.

AVISO: Risco de 
incêndio/materiais 
inflamáveis

• Certifique-se de que a tensão indicada na etiqueta de 
classificação corresponde à tensão da rede elétrica antes 
de ligar o aparelho.

• Ligue o aparelho a uma tomada com ligação à terra com 
capacidade mínima de 16 amperes.

• A ficha do aparelho deve encaixar corretamente na 
tomada da rede elétrica. Não altere a ficha. Não utilize 
adaptadores de ficha.

• Não force o cabo de alimentação. Nunca utilize o cabo de 
alimentação para levantar, transportar ou desligar o 
aparelho.”

• Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho.
• Não prenda nem dobre o cabo de alimentação.

• Não permita que o cabo de alimentação entre em 
contacto com as superfícies quentes do aparelho

• Verifique o estado do cabo de alimentação. Cabos 
danificados ou emaranhados aumentam o risco de 
choque elétrico.

• Não toque na ficha com as mãos molhadas.
• Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem 

danificados.
• Se alguma das caixas do aparelho se partir, desligue 

imediatamente o aparelho da corrente elétrica para evitar 
a possibilidade de choque elétrico.

• Não utilize o aparelho se ele tiver caído no chão, se 
houver sinais visíveis de danos ou se apresentar uma 
fuga.

• Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, tais 
como placas de cozinha, queimadores a gás, fornos ou 
similares.

• Não coloque o aparelho onde possa ficar exposto à luz 
solar.

• Coloque o aparelho numa superfície horizontal, plana e 
estável, longe de outras fontes de calor e do contacto 
com água.

• Não utilize nem guarde o aparelho ao ar livre.
• Não deixe o aparelho exposto à chuva ou à humidade. 

Se entrar água no aparelho, isso aumentará o risco de 
choque elétrico.

GÁS REFRIGERANTE INFLAMÁVEL
• ATENÇÃO: risco de incêndio e explosão. O gás 

refrigerante é inflamável e só pode ser manuseado por 
pessoal autorizado. Não perfure o tubo do refrigerante.

• O circuito refrigerante contém o gás refrigerante 
isobutano (R290) que, apesar de ter uma elevada 
compatibilidade ambiental, é inflamável.

• AVISO: não danifique o circuito refrigerante. Nunca utilize 
um aparelho com o circuito refrigerante danificado. Se o 
circuito estiver danificado, não o aproxime de qualquer 
fonte de calor, ignição ou fogo. Ventile bem a divisão 
onde se encontra.

• É perigoso que pessoal não autorizado tente reparar o 
aparelho.

• Não utilize outros aparelhos elétricos dentro do frigorífico, 
a menos que tenham sido aprovados para esse uso pelo 
fabricante.

• Não armazene substâncias explosivas, como latas de 
aerossol com propelente inflamável, neste aparelho.



• Certifique-se de que, durante o transporte e a instalação 
do aparelho, nenhuma parte do circuito refrigerante seja 
danificada.

• Contacte a autoridade municipal competente para 
obter informações sobre a eliminação de resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE) 
que contenham refrigerantes inflamáveis e gases 
de isolamento inflamáveis. O seu revendedor ou a 
administração local terão todo o prazer em informá-lo 
sobre as formas e possibilidades mais eficazes e atuais 
para a eliminação ecológica destes materiais.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS
• Estenda totalmente o cabo de alimentação do aparelho 

antes de cada utilização.
• Não utilize o aparelho se os seus acessórios não 

estiverem corretamente instalados.
• Não ligue o aparelho sem qualquer líquido.
• Não utilize o aparelho se o botão liga/desliga não 

funcionar.
• Não mova o aparelho enquanto estiver em uso.
• Não utilize o aparelho se estiver inclinado e não o vire.
• Não vire o aparelho enquanto estiver a ser utilizado ou 

ligado à corrente elétrica.
• Respeite o indicador de nível MAX. 
• Desligue o aparelho da rede elétrica quando não estiver 

a ser utilizado e antes de realizar qualquer tarefa de 
limpeza.

• Utilize o aparelho e os seus acessórios e ferramentas 
de acordo com estas instruções, tendo em conta as 
condições de trabalho e o trabalho a realizar. A utilização 
do aparelho para operações diferentes das previstas 
pode resultar numa situação perigosa.

• Utilize apenas água com o aparelho.
• Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilância se não 

estiver a ser utilizado. Isto poupa energia e prolonga a 
vida útil do aparelho.

• Se, por qualquer motivo, o aparelho pegar fogo, 
desligue-o imediatamente da tomada, certifique-se de 
que não há correntes de ar que possam alimentar o fogo 
e apague as chamas com a ajuda de uma tampa ou 
outros itens não inflamáveis, NUNCA usando água.

DESCRIÇÃO
A	 Recipiente
B	 Alavanca de vazamento
C	 Corpo principal
D	 Bocal de vazamento

E	 Bandeja de limpeza
F	 Abertura de enchimento
G	 Misturador
H	 Grelha da bandeja coletora
I	 Bandeja de gotejamento
J	 Evaporador
K	 Alavanca de bloqueio
PAINEL DE CONTROLO

1	 Botão liga/desliga
2	 Programas predefinidos
3	 Botão da função de autolimpeza
4	 Botão de aumento de temperatura
5	 Botão para diminuir a temperatura
6	 Botão do temporizador
7	 Visor
Se o modelo do seu aparelho não tiver os acessórios 
descritos acima, eles também podem ser adquiridos 
separadamente junto ao Serviço de Assistência Técnica.

MONTAGEM
• Certifique-se de que removeu todo o material de 

embalagem. Para evitar possíveis riscos de acidentes, 
não deixe itens como sacos de plástico, poliestireno ou 
cabos ao alcance das crianças.

• Durante o transporte, o ângulo de inclinação do aparelho 
não deve exceder 45 °. Não coloque o aparelho de 
cabeça para baixo, pois isso pode danificar o compressor.

• Certifique-se de que todos os componentes estão 
completamente limpos e que o motor repousa 
horizontalmente sobre uma plataforma firme e nivelada.

• Coloque a bandeja de limpeza sob o evaporador, 
guiando-a para as ranhuras designadas na calha (Fig. 1). 

• Coloque o misturador deslizando-o sobre o evaporador 
e rodando-o até que encaixe firmemente sobre o pino 
(Fig. 2).

• Certifique-se de que a alavanca de bloqueio está 
orientada para cima e, em seguida, guie o recipiente 
sobre o misturador e o evaporador já instalados (Fig. 3).

• Engate o depósito empurrando a alavanca de bloqueio 
para a frente para o selar (Fig. 4).

• Deslize a bandeja de gotejamento para a parte inferior do 
corpo principal 
(Fig. 5). 



ANTES DA UTILIZAÇÃO
• Certifique-se de que todas as embalagens dos produtos 

foram removidas.
• Leia atentamente a secção «Conselhos de segurança e 

avisos» antes da primeira utilização
• Antes de utilizar o produto pela primeira vez, limpe as 

peças que entrarão em contacto com água, conforme 
descrito na secção de limpeza.

• Recomenda-se que aguarde pelo menos 2 horas após a 
instalação do aparelho antes de o utilizar pela primeira 
vez.

GUIA DE TEOR DE AÇÚCAR 
• Para obter a consistência correta da raspadinha, a 

mistura da bebida deve conter no mínimo 5% de açúcar. 
Esta concentração de açúcar é necessária para evitar 
que o líquido congele e se transforme num bloco sólido 
de gelo.

• Ajustar bebidas com baixo teor de açúcar
• Se a bebida selecionada não atender ao requisito 

mínimo de açúcar, você deve aumentar o teor de açúcar 
manualmente para garantir a consistência adequada da 
raspadinha.

• Adicione adoçante: adicione 1 a 2 colheres de sopa 
por porção de um adoçante adequado. As opções 
recomendadas incluem xarope aromatizado, açúcar 
comum, açúcar de tâmaras, açúcar de coco, xarope de 
ácer, xarope de agave, açúcar líquido ou mel.

• Pré-mistura: Misture ou dissolva bem o adoçante 
adicional no líquido antes de verter a mistura na unidade.

Consulte a tabela «Teor de açúcar»

UTILIZAÇÃO
• Estenda completamente o cabo de alimentação antes de 

o ligar.
• Ligue o aparelho à rede elétrica.
• Ligue o aparelho pressionando o botão liga/desliga por 3 

segundos. 
• Selecione o programa predefinido desejado. Após 3 

segundos, o aparelho começará a funcionar.
• Se pretender alterar a temperatura, quando o programa 

iniciar, pressione os botões de aumento/diminuição da 
temperatura para ajustá-la.

• A temperatura de funcionamento piscará alguns 
segundos no visor e, em seguida, aparecerá a 
temperatura ambiente.

• Coloque o seu copo na grelha sob o bico.
• Quando a mistura estiver ao seu gosto, pode servir.

• Gire a alavanca de servir 90° no sentido horário para 
começar a servir. Quando o copo estiver cheio, gire a 
alavanca no sentido anti-horário para desligá-la.

• Retire o copo da bandeja. A sua bebida está pronta para 
ser saboreada.

• NOTA: Este aparelho foi concebido para manter a 
temperatura da bebida durante até 12 horas. Para 
garantir a qualidade, não desligue a alimentação até que 
todo o conteúdo do depósito tenha sido servido.

• NOTA: Para proteger o motor e o compressor contra 
danos, a unidade desligar-se-á automaticamente se a 
mistura congelar. O funcionamento será retomado assim 
que a temperatura se estabilizar.

Consulte a tabela «Programas predefinidos»

LIMITES DE CAPACIDADE
• Para evitar danos à unidade e garantir o congelamento 

adequado, respeite os seguintes limites de capacidade 
de líquido:

 - Enchimento mínimo: 500 ml
 - Enchimento máximo: 1600 ml

NOTA: para um desempenho ideal e para garantir os 
melhores resultados, encha sempre a unidade até à linha 
de enchimento máximo (1600 ml).

DICAS DE PREPARAÇÃO
• Itens restritos (cuidado): nunca introduza líquidos 

quentes, cubos de gelo, frutas congeladas, gelados ou 
alimentos sólidos diretamente no tanque. Itens sólidos 
danificarão o mecanismo de mistura

• Requisito de açúcar: para garantir o congelamento 
adequado, todas as bebidas devem conter um mínimo 
de 5 g de açúcar por 100 ml. (consulte o guia de teor de 
açúcar para obter detalhes).

• Limites de álcool (modo cocktail): ao utilizar a 
configuração de cocktail congelado, certifique-se de que 
a mistura mantém um teor alcoólico entre 2,8% e 16%.

• Pré-resfriamento: para um tempo de preparação mais 
rápido, resfrie todos os ingredientes líquidos na geladeira 
antes de colocá-los na unidade.

• Controlo da textura: utilize o botão de controlo de 
temperatura para ajustar a espessura da granita de 
acordo com a sua preferência pessoal.

TEMPORIZADOR
• A hora de início do aparelho pode ser programada. Para 

tal, siga estas instruções:
• Antes de selecionar o programa desejado, pressione o 

«botão do temporizador» repetidamente até que o tempo 
desejado seja exibido.



• Pode configurar o temporizador de 1 a 12 horas, em 
incrementos de 1 hora.

• Após o tempo programado, o aparelho começa a 
funcionar.

QUANDO TERMINAR DE UTILIZAR O APARELHO
• Após a utilização, pressione o botão liga/desliga para 

desligar o aparelho.
• Desligue o aparelho da tomada.
• Remova o líquido do interior do aparelho.
• Limpe o aparelho.

FUNÇÃO DE AUTOLIMPEZA
• É importante realizar a limpeza automática do aparelho 

após a utilização.
• Encha o recipiente até ao seu nível máximo, conforme 

indicado no mesmo.
• Ligue o aparelho à corrente elétrica.
• Ligue o aparelho. 
• Pressione o botão da função de autolimpeza.
• O procedimento de autolimpeza dura 180 segundos.
• Quando o programa estiver concluído, remova a tampa 

inferior do dreno para escoar a água. 

PROTETOR TÉRMICO DE SEGURANÇA
• O aparelho possui um dispositivo de segurança que o 

protege contra sobreaquecimento.
• Se o aparelho se desligar e não voltar a ligar, desligue-o 

da alimentação elétrica e aguarde aproximadamente 15 
minutos antes de voltar a ligá-lo. Se a máquina não voltar 
a ligar, procure assistência técnica autorizada. 

LIMPEZA
• Desligue o aparelho da rede elétrica e deixe-o arrefecer 

antes de realizar qualquer tarefa de limpeza.
• Retire o recipiente. Desbloqueie o recipiente com a 

alavanca de bloqueio, rodando no sentido horário. Retire 
cuidadosamente o recipiente da unidade base.

• Retire o misturador do evaporador e coloque-o de lado.
• Limpe o cilindro metálico do evaporador com um pano 

húmido.
• Deslize cuidadosamente a bandeja de limpeza para fora 

da unidade.
• Limpe a área por baixo do evaporador na unidade 

principal com um pano húmido.
• Se necessário, retire a bandeja de gotejamento. A 

grelha da bandeja de gotejamento pode ser removida da 
bandeja para facilitar a limpeza

• Lave à mão todas as peças removidas em água morna 
com sabão ou coloque-as na máquina de lavar louça.

• As seguintes peças podem ser lavadas na máquina de 
lavar louça (usando um programa de limpeza suave) ou 
com água quente e sabão:

 - Recipiente
 - Misturador
 - Bandeja de limpeza
 - Bandeja de gotejamento
 - Grelha da bandeja coletora

• Nunca mergulhe o aparelho em água ou qualquer outro 
líquido, nem o coloque sob água corrente.

• Nunca mergulhe o conector em água ou qualquer outro 
líquido, nem o coloque sob água corrente.

• Em seguida, seque todas as peças antes de montá-las e 
guardá-las.

RECEITAS
• Para descarregar o livro de receitas, digitalize o código 

QR que encontrará no início do manual.

ASSISTÊNCIA
• Certifique-se de que a manutenção do aparelho seja feita 

apenas por pessoal especializado e que apenas peças 
sobressalentes ou acessórios originais sejam usados 
para substituir peças/acessórios existentes.

• Qualquer utilização indevida ou incumprimento 
das instruções de utilização invalida a garantia e a 
responsabilidade do fabricante.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
• Leve o aparelho a um serviço de assistência técnica 

autorizado se o produto estiver danificado ou se surgirem 
outros problemas. Não tente desmontar ou reparar o 
aparelho por conta própria, pois isso pode ser perigoso.

• Qualquer pessoa envolvida no trabalho ou na abertura 
de um circuito de refrigerante deve possuir um certificado 
válido emitido por uma autoridade de avaliação 
acreditada pela indústria, que autorize a sua competência 
para manusear refrigerantes com segurança, de acordo 
com uma especificação de avaliação reconhecida pela 
indústria.

• A manutenção só deve ser realizada conforme 
recomendado pelo fabricante do equipamento. A 
manutenção e reparação que exijam a assistência de 
outro pessoal qualificado devem ser realizadas sob a 
supervisão de uma pessoa competente na utilização de 
refrigerantes inflamáveis.



PARA VERSÕES DE PRODUTOS DA UE E/OU NO 
CASO DE SER SOLICITADO NO SEU PAÍS
ECOLOGIA E RECICLABILIDADE DO PRODUTO
• Os materiais que compõem a embalagem deste aparelho 

estão incluídos num sistema de recolha, classificação 
e reciclagem. Se desejar descartá-los, utilize os 
contentores públicos apropriados para cada tipo de 
material.

• O produto não contém concentrações de substâncias que 
possam ser consideradas prejudiciais ao ambiente.

Este símbolo significa que, caso deseje 
eliminar o produto após o fim da sua vida 
útil, deve levá-lo a um agente de resíduos 
autorizado para a recolha seletiva de 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e 

Eletrónicos (REEE).

• Informação relativa ao Regulamento (UE) 2023/826 
relativo aos requisitos de conceção ecológica para o 
consumo de energia em modo desligado e em modo de 
espera. 
Esta cafeteira tem um consumo de energia de 0,71 W em 
modo de espera.

• Este aparelho está em conformidade com a Diretiva 
2014/35/UE relativa à baixa tensão, a Diretiva 2014/30/
UE relativa à compatibilidade eletromagnética, a 
Diretiva 2011/65/UE relativa à restrição do uso de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos 
elétricos e eletrónicos e a Diretiva 2009/125/CE relativa 
aos requisitos de conceção ecológica para produtos 
relacionados com a energia.

TEOR DE AÇÚCAR

Nível de 
açúcar

Exemplos de bebidas Nível de 
açúcar 
(g/100 ml)

Resultado sem 
modificação

Instruções de preparação

Nível 
insuficiente

Refrigerantes light/
dietéticos, bebidas sem 
açúcar

Menos de 
5 g

Congela 
completamente 
(não forma 
granulado)

AJUSTE NECESSÁRIO:
1. Adicione 1-2 colheres de sopa de 
açúcar, mel ou xarope* por porção.
2. Misture bem o adoçante com o 
líquido antes de o colocar na máquina.

Intervalo ideal Sumo de fruta, bebidas 
isotónicas, frappé, 
refrigerantes normais

Entre 5 g e 
50 g

Consistência 
perfeita para 
granizados

PRONTO A USAR:
Despeje diretamente no tanque. Não 
são necessários aditivos.

Limite 
superior

Concentrados altamente 
doces

Máximo 50 g Possível 
falha de 
funcionamento

ATENÇÃO:
Não exceda este limite para evitar 
danos ao mecanismo.



PROGRAMAS PRÉ-DEFINIDOS

Programa (pré-
definido)

Temperatura Exemplos de bebidas sugeridas

1. SLUSHIE -2 ºC Slush clássico de limão, slush de morango, refrigerante gelado (cola, 
laranja).

2. SLUSHIE COM 
ÁLCOOL

-7 ºC Cocktails gelados, como Margaritas, Daiquiris, Piña Coladas ou Mojitos.

3. GELADO -6 ºC Gelados cremosos, iogurtes gelados, sorvetes cremosos de frutas.
4. FRAPPÉ -4 ºC Frappé de café, cappuccino gelado, mocha ou frappé de caramelo.
5. MILKSHAKE -3ºC Milkshakes cremosos de chocolate, baunilha ou morango.
6. SUMO 6ºC Apenas refrigeração: sumo de laranja fresco, limonada gelada, chá gelado 

ou água.
NOTA: Pode modificar estas temperaturas, se desejar, 
conforme explicado na secção «Utilização».



Italiano  (Tradotto dal manuale di istruzioni originale) IT
MACCHINA PER SLUSHIE
SL2600
Gentile cliente,
Grazie per aver scelto un prodotto a marchio TAURUS.
Grazie alla sua tecnologia, al suo design e al suo 
funzionamento, nonché al fatto che supera i più severi 
standard di qualità, è possibile garantire un utilizzo 
pienamente soddisfacente e una lunga durata del prodotto.

CONSIGLI DI SICUREZZA E 
AVVERTENZE
• Leggere attentamente queste 
istruzioni prima di accendere 
l'apparecchio e conservarle per 
riferimento futuro. La mancata 
osservanza e il mancato rispetto di 
queste istruzioni potrebbero causare 
incidenti.

• Prima dell'uso, pulire tutte le parti del 
prodotto che entreranno in contatto 
con gli alimenti, come indicato nella 
sezione dedicata alla pulizia.

• Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, purché siano state 
fornite loro istruzioni o supervisione 
relative all'uso sicuro dell'apparecchio 
e comprendano i pericoli connessi. 
I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell'utente non 
devono essere effettuate da bambini 
senza supervisione. 

• I bambini di età compresa tra 3 e 8 
anni possono caricare e scaricare gli 
apparecchi di refrigerazione.

• Non conservare sostanze esplosive 
come bombolette aerosol con 
propellenti infiammabili in questo 
apparecchio.

• Questo apparecchio è destinato 
all'uso domestico e ad applicazioni 
simili, quali 
– cucine per il personale in negozi, 
uffici e altri ambienti di lavoro; 
– agriturismi e da clienti in hotel, motel 
e altri ambienti di tipo residenziale; 
– ambienti di tipo bed and breakfast; 
– catering e applicazioni simili non al 
dettaglio.

• Se il collegamento alla rete elettrica è 
danneggiato, deve essere sostituito; 
portare l'apparecchio presso un 
servizio di assistenza tecnica 
autorizzato. Non tentare di smontare 
o riparare l'apparecchio da soli per 
evitare pericoli.

• AVVERTENZA: non posizionare 
prese multiple portatili o alimentatori 
portatili sul retro dell'apparecchio.

• AVVERTENZA: quando si posiziona 
l'apparecchio, assicurarsi che il cavo 
di alimentazione non sia intrappolato o 
danneggiato.

• AVVERTENZA: riempire solo con 
acqua potabile.

• AVVERTENZA: mantenere libere da 
ostruzioni le aperture di ventilazione 
presenti nell'involucro dell'apparecchio 
o nella struttura in cui è incorporato.

• AVVERTENZA: non utilizzare 
dispositivi meccanici o altri mezzi per 
accelerare il processo di sbrinamento, 



diversi da quelli raccomandati dal 
produttore.

• AVVERTENZA: non danneggiare il 
circuito del refrigerante.

• AVVERTENZA: non utilizzare 
apparecchi elettrici all'interno dei 
vani di conservazione degli alimenti 
dell'apparecchio, a meno che non 
siano del tipo raccomandato dal 
produttore.

• AVVERTENZA: questo apparecchio 
contiene 21 g di refrigerante 
infiammabile R290.

• Evitare il contatto con il fuoco durante 
il trasporto e l'uso.

• In caso di guasto, rivolgersi a 
un tecnico specializzato per la 
riparazione.

• Quando lo si smaltisce, inviarlo 
alla stazione di smaltimento locale 
designata.

AVVERTENZA: Rischio 
di incendio / materiali 
infiammabili

• Prima di collegare l'apparecchio alla presa di corrente, 
assicurarsi che la tensione indicata sull'etichetta 
corrisponda alla tensione di rete.

• Collegare l'apparecchio a una presa con messa a terra in 
grado di sopportare almeno 16 ampere.

• La spina dell'apparecchio deve inserirsi correttamente 
nella presa di corrente. Non modificare la spina. Non 
utilizzare adattatori.

• Non forzare il cavo di alimentazione. Non utilizzare mai 
il cavo di alimentazione per sollevare, trasportare o 
scollegare l'apparecchio".

• Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno 
all'apparecchio.

• Non piegare o sgualcire il cavo di alimentazione.

• Non lasciare che il cavo di alimentazione entri in contatto 
con le superfici calde dell'apparecchio

• Controllare lo stato del cavo di alimentazione. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

• Non toccare la spina con le mani bagnate.
• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo o la spina sono 

danneggiati.
• Se uno degli involucri dell'apparecchio si rompe, 

scollegare immediatamente l'apparecchio dalla rete 
elettrica per evitare il rischio di scosse elettriche.

• Non utilizzare l'apparecchio se è caduto a terra, se 
presenta segni visibili di danneggiamento o se presenta 
perdite.

• Non posizionare l'apparecchio su superfici calde, come 
piastre di cottura, fornelli a gas, forni o simili.

• Non collocare l'apparecchio in luoghi esposti alla luce 
solare.

• Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, 
piana e stabile, lontano da altre fonti di calore e dal 
contatto con l'acqua.

• Non utilizzare né conservare l'apparecchio all'aperto.
• Non lasciare l'apparecchio esposto alla pioggia o 

all'umidità. Se l'acqua penetra nell'apparecchio, aumenta 
il rischio di scossa elettrica.

GAS REFRIGERANTE INFIAMMABILE
• ATTENZIONE: rischio di incendio ed esplosione. Il gas 

refrigerante è infiammabile e può essere maneggiato 
solo da personale autorizzato. Non forare il tubo del 
refrigerante.

• Il circuito refrigerante contiene il gas refrigerante 
isobutano (R290) che, nonostante abbia un'elevata 
compatibilità ambientale, è infiammabile.

• AVVERTENZA: non danneggiare il circuito refrigerante. 
Non utilizzare mai un apparecchio con il circuito 
refrigerante danneggiato. Se il circuito è danneggiato, non 
avvicinarlo a fonti di calore, accensione o fuoco. Ventilare 
accuratamente l'ambiente in cui ci si trova.

• È pericoloso per il personale non autorizzato tentare di 
riparare l'apparecchio.

• Non utilizzare altri apparecchi elettrici all'interno del 
frigorifero, a meno che non siano stati approvati per 
questo uso dal produttore.

• Non conservare sostanze esplosive come bombolette 
aerosol con propellenti infiammabili all'interno di questo 
apparecchio.

• Assicurarsi che, durante il trasporto e l'installazione 
dell'apparecchio, nessuna parte del circuito refrigerante 
sia danneggiata.



• Contattare l'autorità comunale competente 
per informazioni sullo smaltimento dei rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) 
che contengono refrigeranti infiammabili e gas isolanti 
infiammabili. Il rivenditore o l'amministrazione locale 
saranno lieti di fornire informazioni sui metodi e sulle 
possibilità più efficaci e aggiornati per lo smaltimento 
ecocompatibile di questi materiali.

USO E CURA
• Prima di ogni utilizzo, estendere completamente il cavo di 

alimentazione dell'apparecchio.
• Non utilizzare l'apparecchio se gli accessori non sono 

montati correttamente.
• Non accendere l'apparecchio senza liquido.
• Non utilizzare l'apparecchio se il pulsante di accensione/

spegnimento non funziona.
• Non spostare l'apparecchio durante l'uso.
• Non utilizzare l'apparecchio se è inclinato e non 

capovolgerlo.
• Non capovolgere l'apparecchio mentre è in funzione o 

collegato alla rete elettrica.
• Rispettare l'indicatore di livello MAX. 
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non è 

in uso e prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia.
• Utilizzare l'apparecchio, i suoi accessori e gli strumenti in 

conformità con le presenti istruzioni, tenendo conto delle 
condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere. L'utilizzo 
dell'apparecchio per operazioni diverse da quelle previste 
potrebbe causare situazioni pericolose.

• Utilizzare solo acqua con l'apparecchio.
• Non lasciare mai l'apparecchio collegato e incustodito 

se non è in uso. Ciò consente di risparmiare energia e 
prolungare la durata dell'apparecchio.

• Se per qualsiasi motivo l'apparecchio prende fuoco, 
scollegarlo immediatamente dalla rete elettrica, 
assicurarsi che non vi siano correnti d'aria che potrebbero 
alimentare il fuoco e spegnere le fiamme con l'aiuto di un 
coperchio o altri oggetti non infiammabili, NON utilizzare 
MAI acqua.

DESCRIZIONE
A	 Contenitore
B	 Leva di versamento
C	 Corpo principale
D	 Bocchello di versamento
E	 Vassoio di pulizia
F	 Apertura di riempimento

G	 Miscelatore
H	 Griglia del vassoio di raccolta
I	 Vassoio di raccolta
J	 Evaporatore
K	 Leva di bloccaggio
PANNELLO DI CONTROLLO

1	 Pulsante On/Off
2	 Programmi preimpostati
3	 Pulsante funzione autopulizia
4	 Pulsante aumento temperatura
5	 Pulsante di diminuzione della temperatura
6	 Pulsante timer
7	 Display
Se il modello del vostro apparecchio non dispone 
degli accessori sopra descritti, è possibile acquistarli 
separatamente dal Servizio di Assistenza Tecnica.

MONTAGGIO
• Assicurarsi di aver rimosso tutto il materiale di 

imballaggio. Per evitare possibili rischi di incidenti, non 
lasciare oggetti come sacchetti di plastica, polistirolo o 
cavi alla portata dei bambini.

• Durante il trasporto, l'angolo di inclinazione 
dell'apparecchio non deve superare i 45°. Non 
posizionare l'apparecchio capovolto, poiché ciò potrebbe 
danneggiare il compressore.

• Assicurarsi che ogni componente sia perfettamente pulito 
e che il motore poggi orizzontalmente su una piattaforma 
solida e piana.

• Posizionare il vassoio di pulizia sotto l'evaporatore 
guidandolo nelle apposite fessure sulla guida (Fig. 1). 

• Posizionare il miscelatore facendolo scorrere 
sull'evaporatore e ruotandolo fino a bloccarlo saldamente 
sul perno (Fig. 2).

• Assicurarsi che la leva di bloccaggio sia orientata verso 
l'alto, quindi guidare il contenitore sopra il miscelatore e 
l'evaporatore già montati (Fig. 3).

• Inserire il contenitore spingendo in avanti la leva di 
bloccaggio per sigillarlo (Fig. 4).

• Far scorrere il vassoio di raccolta gocce nella parte 
inferiore del corpo principale 
(Fig. 5). 

PRIMA DELL'USO
• Assicurarsi che tutte le confezioni dei prodotti siano state 

rimosse.



• Leggere attentamente la sezione "Consigli di sicurezza e 
avvertenze" prima del primo utilizzo

• Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, pulire 
le parti che entreranno in contatto con l'acqua come 
descritto nella sezione dedicata alla pulizia.

• Si consiglia di attendere almeno 2 ore dopo l'installazione 
dell'apparecchio prima di utilizzarlo per la prima volta.

GUIDA AL CONTENUTO DI ZUCCHERO 
• Per ottenere la giusta consistenza della granita, la 

miscela della bevanda deve contenere almeno il 5% 
di zucchero. Questa concentrazione di zucchero è 
necessaria per evitare che il liquido si congeli formando 
un blocco di ghiaccio solido.

• Regolazione delle bevande a basso contenuto di 
zucchero

• Se la bevanda selezionata non soddisfa il requisito 
minimo di zucchero, è necessario aumentare 
manualmente il contenuto di zucchero per garantire la 
corretta consistenza della granita.

• Aggiungere dolcificante: aggiungere 1-2 cucchiai per 
porzione di un dolcificante adatto. Le opzioni consigliate 
includono sciroppo aromatizzato, zucchero standard, 
zucchero di datteri, zucchero di cocco, sciroppo d'acero, 
sciroppo d'agave, zucchero liquido o miele.

• Premiscelare: mescolare o sciogliere accuratamente 
il dolcificante aggiuntivo nel liquido prima di versare la 
miscela nell'unità.

Consultare la tabella "Contenuto di zucchero"

UTILIZZO
• Estendere completamente il cavo di alimentazione prima 

di collegarlo alla presa di corrente.
• Collegare l'apparecchio alla rete elettrica.
• Accendere l'apparecchio premendo il pulsante di 

accensione/spegnimento per 3 secondi. 
• Selezionare il programma preimpostato desiderato. Dopo 

3 secondi l'apparecchio inizierà a funzionare.
• Se si desidera modificare la temperatura, quando il 

programma si avvia premere i pulsanti di aumento/
riduzione della temperatura per regolarla.

• La temperatura di funzionamento lampeggerà per alcuni 
secondi sul display, quindi apparirà la temperatura 
ambiente.

• Posizionare il bicchiere sulla griglia sotto l'ugello.
• Quando la miscela è di vostro gradimento, potete 

versarla.
• Ruotare la leva di versamento di 90° in senso orario per 

iniziare a versare. Una volta riempita la tazza, ruotare la 
maniglia in senso antiorario per chiuderla.

• Rimuovi il bicchiere dal vassoio. La tua bevanda è ora 
pronta per essere gustata.

• NOTA: questo apparecchio è progettato per mantenere 
la temperatura della bevanda fino a 12 ore. Per garantire 
la qualità, non spegnere l'alimentazione fino a quando 
l'intero contenuto del serbatoio non è stato erogato.

• NOTA: per proteggere il motore e il compressore da 
eventuali danni, l'unità si spegnerà automaticamente se la 
miscela si congela. Il funzionamento riprenderà una volta 
che la temperatura si sarà stabilizzata.

Consultare la tabella "Programmi preimpostati"

LIMITI DI CAPACITÀ
• Per evitare danni all'unità e garantire un congelamento 

corretto, rispettare i seguenti limiti di capacità dei liquidi:

 - Riempimento minimo: 500 ml
 - Riempimento massimo: 1600 ml

NOTA: per ottenere prestazioni ottimali e garantire i 
migliori risultati, riempire sempre l'unità fino alla linea di 
riempimento massimo (1600 ml).

CONSIGLI PER LA PREPARAZIONE
• Prodotti soggetti a restrizioni (attenzione): non introdurre 

mai liquidi caldi, cubetti di ghiaccio, frutta congelata, 
gelato o alimenti solidi direttamente nel serbatoio. I 
prodotti solidi danneggiano il meccanismo di miscelazione

• Fabbisogno di zucchero: per garantire un congelamento 
corretto, tutte le bevande devono contenere almeno 5 g di 
zucchero per 100 ml. (per ulteriori dettagli, consultare la 
guida sul contenuto di zucchero).

• Limiti di alcol (modalità cocktail): quando si utilizza 
l'impostazione cocktail ghiacciato, assicurarsi che la 
miscela mantenga un contenuto alcolico compreso tra il 
2,8% e il 16%.

• Pre-raffreddamento: per una preparazione più rapida, 
raffreddare tutti gli ingredienti liquidi in frigorifero prima di 
versarli nell'unità.

• Controllo della consistenza: utilizzare la manopola di 
controllo della temperatura per regolare con precisione 
la densità della granita in base alle proprie preferenze 
personali.

TIMER
• È possibile programmare l'ora di avvio dell'apparecchio. A 

tal fine, seguire queste istruzioni:
• Prima di selezionare il programma desiderato, premere 

ripetutamente il "pulsante timer" fino a quando non viene 
visualizzato il tempo desiderato.

• È possibile impostare il timer da 1 a 12 ore, con 
incrementi di 1 ora.



• Una volta trascorso il tempo programmato, l'apparecchio 
inizia a funzionare.

UNA VOLTA TERMINATO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO
• Dopo l'uso, premere il pulsante di accensione/

spegnimento per spegnere l'apparecchio.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
• Rimuovere il liquido dall'interno dell'apparecchio.
• Pulire l'apparecchio.

FUNZIONE DI AUTOPULIZIA
• È importante pulire automaticamente l'apparecchio dopo 

l'uso.
• Riempire il contenitore fino al livello massimo indicato 

sullo stesso.
• Collegare l'apparecchio alla rete elettrica.
• Accendere l'apparecchio. 
• Premere il pulsante della funzione di autopulizia.
• La procedura di autopulizia dura 180 secondi.
• Una volta completato il programma, rimuovere il 

coperchio inferiore di scarico per scaricare l'acqua. 

PROTEZIONE TERMICA DI SICUREZZA
• L'apparecchio è dotato di un dispositivo di sicurezza che 

lo protegge dal surriscaldamento.
• Se l'apparecchio si spegne e non si riaccende, scollegarlo 

dalla rete elettrica e attendere circa 15 minuti prima di 
ricollegarlo. Se la macchina non si riavvia, rivolgersi 
all'assistenza tecnica autorizzata. 

PULIZIA
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica e lasciarlo 

raffreddare prima di procedere alla pulizia.
• Rimuovere il contenitore. Sbloccare il contenitore con la 

leva di bloccaggio ruotandola in senso orario. Rimuovere 
delicatamente il contenitore dall'unità base.

• Rimuovere il miscelatore dall'evaporatore e metterlo da 
parte.

• Pulire il cilindro metallico dell'evaporatore con un panno 
umido.

• Estrarre delicatamente il vassoio di pulizia dall'unità.
• Pulire l'area sotto l'evaporatore sull'unità principale con un 

panno umido.
• Se necessario, staccare il vassoio di raccolta. La griglia 

del vassoio di raccolta può essere rimossa dal vassoio 
per facilitarne la pulizia.

• Lavare a mano tutte le parti rimosse in acqua calda e 
sapone o metterle in lavastoviglie.

• I seguenti pezzi possono essere lavati in lavastoviglie 
(utilizzando un programma di lavaggio delicato) o con 
acqua calda e sapone:

 - Contenitore
 - Miscelatore
 - Vassoio di pulizia
 - Vassoio di raccolta
 - Griglia del vassoio di raccolta

• Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi 
né posizionarlo sotto l'acqua corrente.

• Non immergere mai il connettore in acqua o altri liquidi né 
esporlo all'acqua corrente.

• Asciugare tutte le parti prima di procedere al montaggio e 
alla conservazione.

RICETTE
• Per scaricare il ricettario, scansiona il codice QR che trovi 

all'inizio del manuale.

ASSISTENZA
• Assicurarsi che l'apparecchio sia riparato solo da 

personale specializzato e che vengano utilizzati solo 
ricambi o accessori originali per sostituire quelli esistenti.

• Qualsiasi uso improprio o mancato rispetto delle istruzioni 
per l'uso rende nulla la garanzia e la responsabilità del 
produttore.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
• Portare l'apparecchio presso un servizio di assistenza 

tecnica autorizzato se il prodotto è danneggiato o se 
si verificano altri problemi. Non tentare di smontare o 
riparare l'apparecchio da soli, poiché ciò potrebbe essere 
pericoloso.

• Chiunque sia coinvolto nella riparazione o nell'apertura 
di un circuito refrigerante deve essere in possesso di 
un certificato valido rilasciato da un ente di valutazione 
accreditato dal settore, che attesti la sua competenza 
nella manipolazione sicura dei refrigeranti in conformità 
con le specifiche di valutazione riconosciute dal settore.

• La manutenzione deve essere eseguita solo come 
raccomandato dal produttore dell'apparecchiatura. La 
manutenzione e la riparazione che richiedono l'assistenza 
di altro personale qualificato devono essere eseguite 
sotto la supervisione di una persona competente nell'uso 
di refrigeranti infiammabili.



PER LE VERSIONI DEI PRODOTTI DESTINATE ALL'UE 
E/O NEL CASO IN CUI SIA RICHIESTO NEL VOSTRO 
PAESE
ECOLOGIA E RICICLABILITÀ DEL PRODOTTO
• I materiali di cui è composto l'imballaggio di questo 

apparecchio sono inclusi in un sistema di raccolta, 
classificazione e riciclaggio. Se si desidera smaltirli, 
utilizzare i contenitori pubblici appropriati per ogni tipo di 
materiale.

• Il prodotto non contiene concentrazioni di sostanze che 
potrebbero essere considerate dannose per l'ambiente.

Questo simbolo significa che, nel caso in 
cui si desideri smaltire il prodotto al termine 
della sua vita utile, è necessario portarlo 
presso un agente autorizzato per la 
raccolta differenziata dei rifiuti di 

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

• Informazioni relative al Regolamento (UE) 2023/826 sui 
requisiti di progettazione ecocompatibile per il consumo 
energetico in modalità spento e in modalità standby. 
Questa macchina da caffè ha un consumo energetico di 
0,71 W in modalità standby.

• Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2014/35/
UE sulla bassa tensione, alla direttiva 2014/30/UE sulla 
compatibilità elettromagnetica, alla direttiva 2011/65/
UE sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e alla direttiva 2009/125/CE sui requisiti di progettazione 
ecocompatibile dei prodotti connessi all'energia.

CONTENUTO DI ZUCCHERO

Livello di 
zucchero

Esempi di bevande Livello di 
zucchero 
(g/100 ml)

Risultato senza 
modifiche

Istruzioni per la preparazione

Livello 
insufficiente

Bibite light/dietetiche, 
bevande senza zucchero

Meno di 5 g Si congela 
completamente 
(non si forma 
granita)

REGOLAZIONE NECESSARIA:
1. Aggiungere 1-2 cucchiai di 
zucchero, miele o sciroppo* per 
porzione.
2. Mescolare accuratamente il 
dolcificante con il liquido prima di 
versarlo nella macchina.

Intervallo 
ottimale

Succhi di frutta, bevande 
isotoniche, frappè, bibite 
gassate normali

Tra 5 g e 
50 g

Consistenza 
perfetta della 
granita

PRONTO ALL'USO:
Versare direttamente nel serbatoio. 
Non sono necessari additivi.

Limite 
massimo

Concentrati altamente 
dolcificanti

Massimo 
50 g

Potenziale 
malfunzionamento

ATTENZIONE:
Non superare questo limite 
per evitare di danneggiare il 
meccanismo.



PROGRAMMI PREIMPOSTATI

Programma 
(preimpostato)

Temperatura Esempi di bevande consigliate

1. SLUSHIE -2 °C Granita classica al limone, granita alla fragola, bibite ghiacciate (cola, 
arancia).

2. GRANITA 
ALCOLICA

-7 °C Cocktail ghiacciati come Margarita, Daiquiri, Piña Colada o Mojito.

3. GELATO -6ºC Gelato soft, frozen yogurt, sorbetti cremosi alla frutta.
4. FRAPPÉ -4 °C Frappè al caffè, cappuccino freddo, moka o frappè al caramello.
5. MILKSHAKE -3ºC Milkshake cremosi al cioccolato, alla vaniglia o alla fragola.
6. SUCCO 6ºC Solo raffreddamento: succo d'arancia fresco, limonata fredda, tè freddo o 

acqua.
NOTA: È possibile modificare queste temperature se lo si 
desidera, come spiegato nella sezione "Uso".



Català  (Traduït d’instruccions originals)CA
MÀQUINA DE GRANISATS
SL2600
Benvolgut client,
Moltes gràcies per triar comprar un producte de la marca 
TAURUS.
Gràcies a la seva tecnologia, disseny i funcionament, i al 
fet que supera els estàndards de qualitat més estrictes, es 
pot assegurar un ús plenament satisfactori i una llarga vida 
útil del producte.

CONSELLS I AVISOS DE 
SEGURETAT
• Llegiu atentament aquestes 
instruccions abans d'encendre l'aparell 
i guardeu-les per a futures consultes. 
Si no seguiu i observeu aquestes 
instruccions, podríeu patir un accident.

• Netegeu totes les parts del producte 
que estaran en contacte amb 
aliments, tal com s'indica a la secció 
de neteja, abans d'utilitzar-lo.

• Aquest aparell pot ser utilitzat per 
nens de 8 anys o més i persones 
amb capacitats físiques, sensorials 
o mentals reduïdes o amb manca 
d'experiència i coneixements si han 
rebut supervisió o instruccions sobre 
l'ús de l'aparell de manera segura i 
entenen els perills que implica. Els 
nens no han de jugar amb l'aparell. 
La neteja i el manteniment per part 
de l'usuari no els poden fer els nens 
sense supervisió.

• Els nens de 3 a 8 anys poden 
carregar i descarregar aparells 
frigorífics.

• No emmagatzemeu substàncies 
explosives com ara aerosols amb 

propel·lent inflamable en aquest 
aparell.

• Aquest aparell està pensat per a ser 
utilitzat en aplicacions domèstiques i 
similars, com ara:  
– cuines per al personal en botigues, 
oficines i altres entorns de treball; 
– cases de pagès i per clients en 
hotels, motels i altres entorns de 
tipus residencial; – entorns de tipus 
allotjament amb esmorzar; – càtering i 
aplicacions similars no comercials.

• Si la connexió a la xarxa elèctrica s'ha 
fet malbé, s'ha de substituir i portar 
l'aparell a un servei tècnic autoritzat. 
No intenteu desmuntar ni reparar 
l'aparell vosaltres mateixos per evitar 
perills.

• ADVERTÈNCIA: No col·loqueu 
diversos endolls portàtils ni fonts 
d'alimentació portàtils a la part 
posterior de l'aparell.

• ADVERTÈNCIA: Quan col·loqueu 
l'aparell, assegureu-vos que el cable 
d'alimentació no quedi atrapat ni 
danyat.

• ADVERTÈNCIA: omplir només amb 
aigua potable.

• ADVERTÈNCIA: Manteniu les 
obertures de ventilació, a la carcassa 
de l'aparell o a l'estructura integrada, 
lliures d'obstruccions.

• ADVERTÈNCIA: No utilitzeu 
dispositius mecànics ni altres 
mitjans per accelerar el procés de 
descongelació, a part dels recomanats 
pel fabricant.



• ADVERTÈNCIA: No danyeu el circuit 
de refrigerant.

• ADVERTÈNCIA: No utilitzeu aparells 
elèctrics dins dels compartiments 
d'emmagatzematge d'aliments de 
l'aparell, tret que siguin del tipus 
recomanat pel fabricant.

• ADVERTÈNCIA: Aquest aparell conté 
21 g de refrigerant inflamable R290

• Eviteu el contacte amb el foc durant 
el transport i l'ús.

• Si us plau, demaneu a un 
professional que us el repari quan la 
màquina s'avariï.

• Si us plau, envieu-lo al punt de 
recollida local designat quan el 
llenceu.

ADVERTÈNCIA: Risc 
d'incendi / materials 
inflamables

• Assegureu-vos que el voltatge indicat a l'etiqueta de 
classificació coincideixi amb el voltatge de la xarxa 
elèctrica abans d'endollar l'aparell.

• Connecteu l'aparell a una base amb una presa de terra 
que suporti un mínim de 16 amperes

• L'endoll de l'aparell ha d'encaixar correctament a la 
presa de corrent. No modifiqueu l'endoll. No feu servir 
adaptadors d'endoll.

• No forceu el cable d'alimentació. No feu servir mai el 
cable d'alimentació per aixecar, transportar o desendollar 
l' aparell.»

• No enrotlleu el cable d'alimentació al voltant de l'aparell.
• No talleu ni doblegueu el cable d'alimentació.
• No permeteu que el cable d'alimentació entri en contacte 

amb les superfícies calentes de l'aparell
• Comproveu l'estat del cable d'alimentació. Els cables 

danyats o enredats augmenten el risc de descàrrega 
elèctrica.

• No toqueu l'endoll amb les mans mullades
• No feu servir l'aparell si el cable o l'endoll estan danyats.

• Si es trenca alguna de les carcasses de l'aparell, 
desconnecteu-lo immediatament de la xarxa elèctrica per 
evitar la possibilitat d'una descàrrega elèctrica.

• No feu servir l'aparell si ha caigut a terra, si hi ha signes 
visibles de danys o si té una fuita.

• No col·loqueu l'aparell sobre superfícies calentes, com 
ara plaques de cocció, fogons de gas, forns o similars.

• No col·loqueu l'aparell on pugui arribar a la llum solar.
• Col·loqueu l'aparell sobre una superfície horitzontal, 

plana i estable, allunyada d'altres fonts de calor i del 
contacte amb l'aigua.

• No utilitzeu ni emmagatzemeu l'aparell a l'aire lliure
• No deixeu l'aparell sota la pluja ni exposat a la humitat. Si 

entra aigua a l'aparell, augmentarà el risc de descàrrega 
elèctrica.

GAS REFRIGERANT INFLAMABLE
• ATENCIÓ: risc d'incendi i explosió. El gas refrigerant és 

inflamable i només el pot manipular personal autoritzat. 
No perforeu el tub de refrigerant.

• El circuit refrigerant conté el gas refrigerant isobutà 
(R290), però, tot i tenir una alta compatibilitat ambiental, 
és inflamable.

• ADVERTÈNCIA: no danyeu el circuit de refrigerant. 
No utilitzeu mai un aparell amb un circuit de refrigerant 
danyat. Si el circuit està danyat, no l'acosteu a cap font 
de calor, ignició o foc. Ventileu bé l'habitació on us trobeu.

• És perillós que personal no autoritzat intenti reparar 
l'aparell

• No feu servir altres aparells elèctrics dins de la nevera, 
llevat que el fabricant ho hagi aprovat per a aquest ús.

• No emmagatzemeu substàncies explosives com ara 
aerosols amb propel·lent inflamable en aquest aparell.

• Assegureu-vos que, durant el transport i la instal·lació 
de l'aparell, no es faci malbé cap part del circuit de 
refrigerant.

• Poseu-vos en contacte amb l'autoritat municipal 
corresponent per obtenir informació sobre l'eliminació 
dels Residus d'Aparells Elèctrics i Electrònics (RAEE) 
que contenen refrigerant inflamable i gasos aïllants 
inflamables. El vostre distribuïdor o l'administració local 
estaran encantats d'informar-vos sobre les maneres i 
possibilitats més efectives i actuals per a l'eliminació 
respectuosa amb el medi ambient d'aquests materials.



ÚS I MANTENIMENT
• Estireu completament el cable d'alimentació de l'aparell 

abans de cada ús.
• No feu servir l'aparell si els accessoris no estan 

correctament instal·lats.
• No engegueu l'aparell sense líquid.
• No feu servir l'aparell si el botó d'engegada/apagada no 

funciona.
• No mogueu l'aparell mentre estigui en ús.
• No feu servir l'aparell si s'ha bolcat i no el gireu.
• No gireu l'aparell mentre estigui en ús o connectat a la 

xarxa elèctrica.
• Respecteu l'indicador de nivell MÀX.
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica quan no 

l'utilitzeu i abans de realitzar qualsevol tasca de neteja.
• Utilitzeu l'aparell, els seus accessoris i eines d'acord amb 

aquestes instruccions, tenint en compte les condicions de 
treball i la feina que s'ha de realitzar. L'ús de l'aparell per 
a operacions diferents de les previstes podria provocar 
una situació perillosa.

• Només feu servir aigua amb l'aparell.
• No deixeu mai l'aparell connectat i sense vigilància si no 

està en ús. Això estalvia energia i allarga la vida útil de 
l'aparell.

• Si per qualsevol motiu l'aparell pren foc, desconnecteu-
lo immediatament de la xarxa elèctrica, assegureu-vos 
que no hi hagi corrents d'aire que puguin alimentar el 
foc i apagueu les flames amb l'ajuda d'una tapa o altres 
objectes no inflamables, MAI utilitzant aigua.

DESCRIPCIÓ
A	 Contenidor
B	 Palanca de vessament
C	 Cos principal
D	 Broquet de vessament
E	 Safata de neteja
F	 Obertura d'ompliment
G	 Mesclador
H	 Reixeta de la safata de degoteig
I	 Safata de degoteig
J	 Evaporador
K	 Palanca de bloqueig
PANEL DE CONTROL

1	 Botó d'encesa/apagada
2	 Programes preestablerts
3	 Botó de funció de neteja automàtica

4	 Botó d'augment de temperatura
5	 Botó de disminució de la temperatura
6	 Botó del temporitzador
7	 Pantalla
Si el model del vostre aparell no té els accessoris descrits 
anteriorment, també es poden comprar per separat al 
Servei d'Assistència Tècnica.

ASSEMBLEA
• Assegureu-vos d'haver tret tot el material d'embalatge. 

Per evitar possibles riscos d'accidents, no deixeu 
objectes com ara bosses de plàstic, poliestirè o cables a 
l'abast dels nens.

• Durant el transport, l'angle d'inclinació de l'aparell no ha 
de superar els 45°. No col·loqueu l'aparell cap per avall, 
ja que això podria danyar el compressor.

• Assegureu-vos que tots els components estiguin 
completament impecables i que el motor descansi 
horitzontalment sobre una plataforma ferma i plana.

• Col·loqueu la safata de neteja sota l'evaporador guiant-la 
per les ranures designades de la guia (Fig. 1).

• Col·loqueu el mesclador lliscant-lo sobre l'evaporador 
i girant-lo fins que quedi ben encaixat sobre la clavilla 
(Fig. 2).

• Assegureu-vos que la palanca de bloqueig estigui 
orientada cap amunt i, a continuació, guieu el recipient 
per sobre del mesclador i l'evaporador ja instal·lats (Fig. 
3).

• Enganxeu el dipòsit empenyent la palanca de bloqueig 
cap endavant per segellar-lo (Fig. 4).

• Feu lliscar la safata de degoteig a la part inferior del cos 
principal  
(Fig. 5).

ABANS D'USAR
• Assegureu-vos que s'hagin tret tots els embalatges dels 

productes.
• Llegiu atentament la secció "Consells i advertències de 

seguretat" abans del primer ús
• Abans d'utilitzar el producte per primera vegada, netegeu 

les peces que entraran en contacte amb l'aigua de la 
manera descrita a la secció de neteja.

• Es recomana esperar un mínim de 2 hores després 
d'instal·lar l'aparell abans d'utilitzar-lo per primera vegada.

GUIA DE CONTINGUT DE SUCRE
• Per aconseguir la consistència correcta del granissat, la 

barreja de la beguda ha de contenir un mínim d'un 5% de 
sucre. Aquesta concentració de sucre és necessària per 



evitar que el líquid es congeli i es converteixi en un bloc 
sòlid de gel.

• Ajust de les begudes baixes en sucre
• Si la beguda que heu seleccionat no compleix el requisit 

mínim de sucre, heu d'augmentar el contingut de sucre 
manualment per garantir una consistència adequada del 
granissat.

• Afegir edulcorant: Afegiu 1 o 2 cullerades soperes per 
ració d'un edulcorant adequat. Les opcions recomanades 
inclouen xarop amb sabor, sucre estàndard, sucre de 
dàtils, sucre de coco, xarop d'auró, xarop d'atzavara, 
sucre líquid o mel.

• Prebarreja: Barregeu o dissoleu bé l'edulcorant addicional 
al líquid abans d'abocar la barreja a la unitat.

Revisa la taula "Contingut de sucre"

ÚS
• Estireu completament el cable d'alimentació abans 

d'endollar-lo.
• Connecteu l'aparell a la xarxa elèctrica.
• Engegueu l'aparell prement el botó d'engegada/apagada 

durant 3 segons.
• Seleccioneu el programa de presa desitjat. Després de 3 

segons, començarà a funcionar.
• Si voleu modificar la temperatura, quan s'iniciï el 

programa premeu els botons d'augmentar/disminuir la 
temperatura per ajustar-la.

• La temperatura de funcionament parpellejarà durant uns 
segons a la pantalla i després apareixerà la temperatura 
ambient.

• Col·loca el got a la reixeta sota el broquet.
• Quan la barreja estigui al vostre gust, la podeu abocar.
• Gireu la palanca de vessament 90° en sentit horari per 

començar a vessar. Un cop la tassa estigui plena, gireu la 
maneta en sentit antihorari per tancar-la.

• Traieu el got de la safata. La vostra beguda ja està a punt 
per gaudir.

• NOTA: Aquest aparell està dissenyat per mantenir la 
temperatura de les begudes fins a 12 hores. Per garantir 
la qualitat, no apagueu l'aparell fins que no s'hagi 
dispensat tot el contingut del dipòsit.

• NOTA: Per protegir el motor i el compressor de possibles 
danys, la unitat s'apagarà automàticament si la mescla es 
congela sòlidament. El funcionament es reprendrà un cop 
la temperatura s'estabilitzi.

Reviseu la taula "Programes preestablerts"

LÍMITS DE CAPACITAT
• Per evitar danys a la unitat i garantir una congelació 

correcta, respecteu els següents límits de capacitat de 
líquid:

 - Ompliment mínim: 500 ml
 - Ompliment màxim: 1600 ml

NOTA: per a un rendiment òptim i per garantir els millors 
resultats, ompliu sempre la unitat fins a la línia d'ompliment 
màxim (1600 ml).

CONSELLS DE PREPARACIÓ
• Articles restringits (precaució): no introduïu mai líquids 

calents, glaçons, fruita congelada, gelats o aliments 
sòlids directament al dipòsit. Els articles sòlids danyaran 
el mecanisme de mescla.

• Requisit de sucre: per garantir una congelació correcta, 
totes les begudes han de contenir un mínim de 5 g de 
sucre per cada 100 ml (consulteu la guia de contingut de 
sucre per a més detalls).

• Límits d'alcohol (mode còctel): quan utilitzeu la 
configuració de còctel congelat, assegureu-vos que la 
barreja mantingui un contingut d'alcohol entre el 2,8% i 
el 16%.

• Prerefrigeració: Per a un temps de preparació més ràpid, 
refredeu tots els ingredients líquids a la nevera abans 
d'abocar-los a la unitat.

• Control de la textura: utilitzeu el dial de control de 
temperatura per ajustar el gruix del granissat al vostre 
gust personal.

TEMPORITZADOR
• L'hora d'inici de l'aparell es pot programar. Per fer-ho, 

seguiu aquestes instruccions:
• Abans de seleccionar el programa desitjat, premeu el 

botó "temporitzador" repetidament fins que es mostri el 
temps desitjat.

• Podeu configurar el temporitzador d'1 a 12 hores, en 
increments d'1 hora.

• Un cop transcorregut el temps programat, l'aparell 
comença a funcionar.

UN COP HÀGIU ACABAT D'UTILITZAR L'APARELL
• Després de l'ús, premeu el botó d'engegada/apagada per 

apagar l'aparell.
• Desendolleu l'aparell de la xarxa elèctrica.
• Traieu el líquid de l'interior de l'aparell.
• Netegeu l'aparell.



FUNCIÓ DE NETEJA AUTOMÀTICA
• És important netejar l'aparell automàticament després de 

cada ús.
• Ompliu el recipient fins al nivell màxim, tal com s'hi indica.
• Connecteu l'aparell a la xarxa elèctrica.
• Engegueu l'aparell.
• Premeu el botó de la funció de neteja automàtica.
• El procediment d'autoneteja dura 180 segons.
• Un cop finalitzat el programa, retireu la tapa inferior del 

desguàs per escórrer l'aigua.

PROTECTOR TÈRMIC DE SEGURETAT
• L'aparell té un dispositiu de seguretat que el protegeix del 

sobreescalfament.
• Si l'aparell s'apaga i no es torna a engegar, 

desconnecteu-lo de la xarxa elèctrica i espereu uns 15 
minuts abans de tornar-lo a connectar. Si la màquina 
no es torna a engegar, demaneu assistència tècnica 
autoritzada.

NETEJA
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica i deixeu-lo 

refredar abans de realitzar qualsevol tasca de neteja.
• Traieu el contenidor. Desbloquegeu el contenidor amb 

la palanca de bloqueig girant-lo en sentit horari. Traieu 
suaument el contenidor de la unitat base.

• Traieu el mesclador de l'evaporador i reserveu-lo
• Netegeu el cilindre metàl·lic de l'evaporador amb un drap 

humit.
• Feu lliscar suaument la safata de neteja fora de la unitat
• Netegeu la zona que hi ha sota l'evaporador de la unitat 

principal amb un drap humit.
• Si cal, separeu la safata de degoteig. La reixeta de la 

safata de degoteig es pot treure de la safata per facilitar 
la neteja.

• Renteu a mà totes les peces que hàgiu tret amb aigua 
tèbia i sabó o poseu-les al rentaplats.

• Les peces següents es poden rentar al rentaplats (amb 
un programa de neteja suau) o amb aigua calenta i sabó:

 - Contenidor
 - Mesclador
 - Safata de neteja
 - Safata de degoteig
 - Reixeta de la safata de degoteig

• No submergiu mai l'aparell en aigua ni en cap altre líquid, 
ni el poseu sota l'aigua corrent.

• No submergiu mai el connector en aigua ni en cap altre 
líquid, ni el poseu sota l'aigua corrent.

• A continuació, assequeu totes les peces abans del seu 
muntatge i emmagatzematge.

RECEPTES
• Per descarregar el llibre de receptes, escaneja el codi QR 

que trobaràs al principi del manual.

SERVEI
• Assegureu-vos que el manteniment de l'aparell només el 

faci personal especialitzat i que només s'utilitzin recanvis 
o accessoris originals per substituir les peces/accessoris 
existents.

• Qualsevol mal ús o incompliment de les instruccions d'ús 
anul·la la garantia i la responsabilitat del fabricant.

ANOMALIES I REPARACIÓ
• Porteu l'aparell a un servei d'assistència tècnica autoritzat 

si el producte està malmès o sorgeixen altres problemes. 
No intenteu desmuntar ni reparar l'aparell vosaltres 
mateixos, ja que això pot ser perillós.

• Qualsevol persona que estigui involucrada en treballs 
o en la irrupció d'un circuit de refrigerant ha de tenir 
un certificat vàlid i vigent d'una autoritat d'avaluació 
acreditada per la indústria, que autoritzi la seva 
competència per manipular refrigerants de manera 
segura d'acord amb una especificació d'avaluació 
reconeguda per la indústria.

• El manteniment només s'ha de dur a terme segons les 
recomanacions del fabricant de l'equip. El manteniment i 
la reparació que requereixin l'assistència d'altre personal 
qualificat s'han de dur a terme sota la supervisió de la 
persona competent en l'ús de refrigerants inflamables.

PER A VERSIONS DE PRODUCTES DE LA UE I/O EN 
CAS QUE ES SOL·LICITI AL SEU PAÍS
ECOLOGIA I RECICLABILITAT DEL PRODUCTE
• Els materials que componen l'embalatge d'aquest aparell 

estan inclosos en un sistema de recollida, classificació i 
reciclatge. Si voleu desfer-vos-en, utilitzeu els contenidors 
públics adequats per a cada tipus de material.

• El producte no conté concentracions de substàncies que 
es puguin considerar nocives per al medi ambient.

Aquest símbol significa que, en cas que 
vulgueu desfer-vos del producte un cop 
finalitzada la seva vida útil, porteu-lo a un 
gestor de residus autoritzat per a la 
recollida selectiva de Residus d'Aparells 

Elèctrics i Electrònics (RAEE).



• Informació relativa al Reglament (UE) 2023/826 sobre els 
requisits de disseny ecològic per al consum d'energia en 
mode apagat i en mode d'espera.  
Aquesta cafetera té un consum d'energia de 0,71 W en 
mode d'espera.

• Aquest aparell compleix amb la Directiva 2014/35/
UE sobre baixa tensió, la Directiva 2014/30/UE sobre 
compatibilitat electromagnètica, la Directiva 2011/65/
UE sobre les restriccions de l'ús de determinades 
substàncies perilloses en aparells elèctrics i electrònics i 
la Directiva 2009/125/CE sobre els requisits de disseny 
ecològic per a productes relacionats amb l'energia.

CONTINGUT DE SUCRE

Nivell de 
sucre

Exemples de begudes Nivell de 
sucre (g/100 
ml)

Resultat sense 
modificació

Instruccions de preparació

Nivell 
insuficient

Refrescs light/light, 
begudes sense sucre

Menys de 
5 g

Es congela 
sòlidament 
(no es formarà 
granissat)

AJUSTAMENT REQUERIT:
1. Afegiu 1-2 cullerades de sucre, mel o 
xarop* per ració.
2. Barregeu bé l'edulcorant amb el 
líquid abans d'abocar-lo a la màquina.

Rang òptim Suc de fruita, Begudes 
isotòniques, Frappé, 
Refrescs regulars

Entre 5 g i 
50 g

Consistència 
perfecta de 
granissat

LLEST PER UTILITZAR:
Aboqui directament al dipòsit. No calen 
additius.

Límit superior Concentrats altament 
dolços

Màxim 50 g Possible fallada 
operativa

PRECAUCIÓ:
No supereu aquest límit per evitar 
danys al mecanisme.

PROGRAMES PRECONFIGURATS

Programa (Predefinit) Temperatura Exemples de begudes suggerides
1. GRANISAT -2ºC Granissat de llimona clàssic, granissat de maduixa, refresc congelat (cola, 

taronja).
2. GRANISAT AMB 
PICANTS

-7ºC Còctels congelats com ara margarides, daiquiris, piña colada o mojitos.

3. GELATS -6ºC Gelat suau, iogurt gelat, sorbets cremosos de fruites.
4. FRAPPÉ -4ºC frappé de cafè, cappuccino gelat, moka o frappé de caramel.
5. BATUT -3ºC Batuts cremosos de xocolata, vainilla o maduixa.
6. SUC 6ºC Només refrescant: suc de taronja natural, llimonada freda, te gelat o aigua.

NOTA: Podeu modificar aquestes temperatures si ho 
desitgeu, tal com s'explica a la secció "Ús".



Deutsch  (Übersetzung aus den ursprünglichen anweisungen)DE
SLUSHIE-MASCHINE
SL2600
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke 
TAURUS entschieden haben.
Dank seiner Technologie, seines Designs und seiner 
Funktionsweise sowie der Tatsache, dass es die strengsten 
Qualitätsstandards übertrifft, kann eine vollkommene 
Zufriedenheit bei der Nutzung und eine lange Lebensdauer 
des Produkts gewährleistet werden.

SICHERHEITSHINWEISE UND 
WARNHINWEISE
• Lesen Sie diese Anweisungen 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
einschalten, und bewahren Sie sie 
zum späteren Nachschlagen auf. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann zu Unfällen führen.

• Reinigen Sie vor dem Gebrauch 
alle Teile des Produkts, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen, 
wie im Abschnitt „Reinigung” 
angegeben.

• Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder eine Einweisung in die 
sichere Verwendung des Geräts 
erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung 
durch den Benutzer darf nicht ohne 
Aufsicht von Kindern durchgeführt 
werden. 

• Kinder ab 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte be- und entladen.

• Bewahren Sie keine explosiven 
Substanzen wie Aerosoldosen mit 
brennbaren Treibgasen in diesem 
Gerät auf.

• Dieses Gerät ist für den Gebrauch im 
Haushalt und in ähnlichen Bereichen 
vorgesehen, z. B. 
– Personal-Küchenbereichen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen; 
– Bauernhöfen und von Kunden 
in Hotels, Motels und anderen 
Wohnumgebungen; 
– Bed & Breakfast-Einrichtungen; 
– Catering und ähnliche Nicht-
Einzelhandelsanwendungen.

• Wenn der Netzanschluss beschädigt 
ist, muss er ersetzt werden. Bringen 
Sie das Gerät zu einem autorisierten 
Kundendienst. Versuchen Sie nicht, 
das Gerät selbst zu zerlegen oder 
zu reparieren, um Gefahren zu 
vermeiden.

• WARNUNG: Platzieren Sie keine 
Mehrfachsteckdosen oder tragbaren 
Stromversorgungen an der Rückseite 
des Geräts.

• WARNUNG: Achten Sie beim 
Aufstellen des Geräts darauf, dass 
das Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.

• WARNUNG: Nur mit Trinkwasser 
befüllen.

• WARNUNG: Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen im Gehäuse des 



Geräts oder in der Einbaukonstruktion 
frei von Hindernissen.

• WARNUNG: Verwenden Sie keine 
mechanischen Geräte oder andere 
Mittel, um den Abtauvorgang zu 
beschleunigen, außer denen, die vom 
Hersteller empfohlen werden.

• WARNUNG: Beschädigen Sie den 
Kältemittelkreislauf nicht.

• WARNUNG: Verwenden Sie keine 
Elektrogeräte im Innenraum des 
Geräts, es sei denn, diese sind vom 
Hersteller empfohlen.

• WARNUNG: Dieses Gerät enthält 21 
g des brennbaren Kältemittels R290.

• Vermeiden Sie bei Transport und 
Gebrauch den Kontakt mit Feuer.

• Wenden Sie sich bei einer Störung 
des Geräts bitte an einen Fachmann.

• Bitte bringen Sie das Gerät zur 
Entsorgung zu Ihrer örtlichen 
Sammelstelle.

WARNUNG: Brandgefahr 
/ brennbare Materialien

• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts, 
dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit 
der Netzspannung übereinstimmt.

• Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose mit Erdung 
an, die mindestens 16 Ampere aushält.

• Der Stecker des Geräts muss richtig in die Netzsteckdose 
passen. Verändern Sie den Stecker nicht. Verwenden Sie 
keine Steckeradapter.

• „Das Netzkabel nicht mit Gewalt beanspruchen. 
Das Netzkabel niemals zum Anheben, Tragen oder 
Herausziehen des Geräts verwenden 
Gerät.“

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
• Das Netzkabel nicht einklemmen oder knicken.

• Das Netzkabel darf nicht mit heißen Oberflächen des 
Geräts in Berührung kommen.

• Überprüfen Sie den Zustand des Netzkabels. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen die Gefahr eines 
Stromschlags.

• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der 

Stecker beschädigt ist.
• Wenn eines der Gehäuse des Geräts beschädigt ist, 

trennen Sie das Gerät sofort vom Stromnetz, um die 
Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es auf den 
Boden gefallen ist, wenn es sichtbare Anzeichen von 
Beschädigungen aufweist oder wenn es undicht ist.

• Stellen Sie das Gerät nicht auf heiße Oberflächen wie 
Kochplatten, Gasbrenner, Öfen oder Ähnliches.

• Stellen Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, an dem es 
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

• Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale, ebene und 
stabile Fläche, fern von anderen Wärmequellen und ohne 
Kontakt mit Wasser.

• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht im Freien.
• Setzen Sie das Gerät nicht Regen oder Feuchtigkeit aus. 

Wenn Wasser in das Gerät eindringt, erhöht sich die 
Gefahr eines Stromschlags.

ENTFLAMMBARES KÄLTEMITTELGAS
• ACHTUNG: Brand- und Explosionsgefahr. Kältemittelgas 

ist brennbar und darf nur von autorisiertem Personal 
gehandhabt werden. Die Kältemittelleitung darf nicht 
durchstochen werden.

• Der Kältekreislauf enthält das Kältemittelgas Isobutan 
(R290), das trotz seiner hohen Umweltverträglichkeit 
brennbar ist.

• WARNUNG: Beschädigen Sie den Kältemittelkreislauf 
nicht. Verwenden Sie niemals ein Gerät mit einem 
beschädigten Kältemittelkreislauf. Wenn der Kreislauf 
beschädigt ist, bringen Sie ihn nicht in die Nähe von 
Wärme-, Zünd- oder Feuerquellen. Lüften Sie den Raum, 
in dem Sie sich befinden, gründlich.

• Es ist gefährlich, wenn nicht autorisiertes Personal 
versucht, das Gerät zu reparieren.

• Verwenden Sie keine anderen Elektrogeräte im Inneren 
des Kühlschranks, es sei denn, diese wurden vom 
Hersteller für diesen Zweck zugelassen.

• Bewahren Sie keine explosiven Substanzen wie 
Aerosoldosen mit brennbaren Treibmitteln in diesem 
Gerät auf.

• Achten Sie darauf, dass während des Transports und der 
Installation des Geräts kein Teil des Kältemittelkreislaufs 
beschädigt wird.



• Wenden Sie sich an die zuständige kommunale Behörde, 
um Informationen zur Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten (WEEE) zu erhalten, die brennbare 
Kältemittel und brennbare Isoliergase enthalten. Ihr 
Händler oder Ihre örtliche Verwaltung informiert Sie gerne 
über die effektivsten und aktuellsten Möglichkeiten zur 
umweltgerechten Entsorgung dieser Materialien.

GEBRAUCH UND PFLEGE
• Ziehen Sie das Netzkabel des Geräts vor jedem 

Gebrauch vollständig heraus.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Zubehör nicht 

ordnungsgemäß angebracht ist.
• Schalten Sie das Gerät nicht ohne Flüssigkeit ein.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Ein-/Aus-

Schalter nicht funktioniert.
• Bewegen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es gekippt ist, und 

drehen Sie es nicht um.
• Drehen Sie das Gerät nicht um, während es in Betrieb 

oder an das Stromnetz angeschlossen ist.
• Beachten Sie die MAX-Füllstandsanzeige. 
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn es nicht 

verwendet wird und bevor Sie Reinigungsarbeiten 
durchführen.

• Verwenden Sie das Gerät und sein Zubehör sowie 
die Werkzeuge gemäß dieser Anleitung und unter 
Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der 
auszuführenden Arbeiten. Die Verwendung des Geräts 
für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

• Verwenden Sie für das Gerät ausschließlich Wasser.
• Lassen Sie das Gerät niemals angeschlossen und 

unbeaufsichtigt, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dies spart 
Energie und verlängert die Lebensdauer des Geräts.

• Sollte das Gerät aus irgendeinem Grund in Brand 
geraten, trennen Sie es sofort vom Stromnetz, stellen 
Sie sicher, dass keine Luftströmungen vorhanden sind, 
die das Feuer anfachen könnten, und löschen Sie die 
Flammen mit Hilfe eines Deckels oder anderer nicht 
brennbarer Gegenstände. Verwenden Sie NIEMALS 
Wasser.

BESCHREIBUNG
A	 Behälter
B	 Ausgießhebel
C	 Hauptkörper
D	 Ausgießdüse

E	 Reinigungsschale
F	 Einfüllöffnung
G	 Mischer
H	 Auffangschalenrost
I	 Auffangschale
J	 Verdampfer
K	 Verriegelungshebel
BEDIENFELD

1	 Ein-/Aus-Taste
2	 Voreingestellte Programme
3	 Taste für Selbstreinigungsfunktion
4	 Temperaturerhöhungsknopf
5	 Taste zur Temperaturabsenkung
6	 Timer-Taste
7	 Anzeige
Wenn das Modell Ihres Geräts nicht über das oben 
beschriebene Zubehör verfügt, kann dieses auch separat 
beim Kundendienst erworben werden.

MONTAGE
• Stellen Sie sicher, dass Sie das gesamte 

Verpackungsmaterial entfernt haben. Um mögliche 
Unfallrisiken zu vermeiden, lassen Sie Gegenstände wie 
Plastiktüten, Styropor oder Kabel nicht in Reichweite von 
Kindern liegen.

• Während des Transports darf der Neigungswinkel des 
Geräts 45° nicht überschreiten. Stellen Sie das Gerät 
nicht auf den Kopf, da dies den Kompressor beschädigen 
kann.

• Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten gründlich 
gereinigt sind und der Motor horizontal auf einer festen, 
ebenen Plattform steht.

• Setzen Sie die Auffangwanne unter den Verdampfer, 
indem Sie sie in die dafür vorgesehenen Schlitze auf der 
Schiene führen (Abb. 1). 

• Setzen Sie den Mischer auf, indem Sie ihn auf den 
Verdampfer schieben und drehen, bis er fest über dem 
Stift einrastet (Abb. 2).

• Stellen Sie sicher, dass der Verriegelungshebel nach 
oben zeigt, und führen Sie dann den Behälter über den 
bereits montierten Mischer und Verdampfer (Abb. 3).

• Lösen Sie die Verriegelung, indem Sie den 
Verriegelungshebel nach vorne drücken, um ihn zu 
verschließen (Abb. 4).

• Schieben Sie die Tropfschale in den Boden des 
Hauptgehäuses 
(Abb. 5). 



VOR DER VERWENDUNG
• Stellen Sie sicher, dass alle Produktverpackungen 

entfernt wurden.
• Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch sorgfältig den 

Abschnitt „Sicherheitshinweise und Warnungen“.
• Reinigen Sie vor der ersten Verwendung des Produkts 

die Teile, die mit Wasser in Berührung kommen, wie im 
Abschnitt „Reinigung” beschrieben.

• Es wird empfohlen, nach der Installation des Geräts 
mindestens 2 Stunden zu warten, bevor Sie es zum 
ersten Mal verwenden.

LEITFADEN ZUM ZUCKERGEHALT 
• Um die richtige Konsistenz des Slushs zu erreichen, 

muss die Getränkemischung mindestens 5 % Zucker 
enthalten. Diese Zuckerkonzentration ist notwendig, 
um zu verhindern, dass die Flüssigkeit zu einem festen 
Eisblock gefriert.

• Anpassung von zuckerarmen Getränken
• Wenn das von Ihnen ausgewählte Getränk die 

Mindestanforderungen an den Zuckergehalt nicht erfüllt, 
müssen Sie den Zuckergehalt manuell erhöhen, um die 
richtige Konsistenz des Slushs zu gewährleisten.

• Süßungsmittel hinzufügen: Fügen Sie pro Portion 
1–2 Esslöffel eines geeigneten Süßungsmittels hinzu. 
Empfohlene Optionen sind aromatisierter Sirup, 
Standardzucker, Dattelzucker, Kokosnusszucker, 
Ahornsirup, Agavensirup, Flüssigzucker oder Honig.

• Vormischen: Mischen Sie den zusätzlichen Süßstoff 
gründlich unter die Flüssigkeit oder lösen Sie ihn darin 
auf, bevor Sie die Mischung in das Gerät gießen.

Siehe Tabelle „Zuckergehalt“

VERWENDUNG
• Ziehen Sie das Netzkabel vollständig aus, bevor Sie es 

einstecken.
• Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
• Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste 

3 Sekunden lang drücken. 
• Wählen Sie das gewünschte voreingestellte Programm. 

Nach 3 Sekunden beginnt der Betrieb.
• Wenn Sie die Temperatur ändern möchten, drücken Sie 

zu Beginn des Programms die Tasten zum Erhöhen/
Verringern der Temperatur, um sie anzupassen.

• Die Arbeitstemperatur blinkt einige Sekunden lang 
auf dem Display und dann wird die Raumtemperatur 
angezeigt.

• Stellen Sie Ihr Glas auf den Rost unter der Düse.
• Wenn die Mischung Ihren Vorstellungen entspricht, 

können Sie sie ausgießen.

• Drehen Sie den Ausgießhebel um 90° im Uhrzeigersinn, 
um mit dem Ausgießen zu beginnen. Sobald Ihr Becher 
voll ist, drehen Sie den Griff gegen den Uhrzeigersinn, um 
ihn zu schließen.

• Nehmen Sie Ihr Glas aus der Ablage. Ihr Getränk ist nun 
fertig und kann genossen werden.

• HINWEIS: Dieses Gerät ist dafür ausgelegt, die 
Temperatur von Getränken bis zu 12 Stunden lang 
aufrechtzuerhalten. Um die Qualität zu gewährleisten, 
schalten Sie das Gerät erst aus, wenn der gesamte Inhalt 
des Behälters ausgegeben wurde.

• HINWEIS: Um den Motor und den Kompressor vor 
Beschädigungen zu schützen, schaltet sich das Gerät 
automatisch ab, wenn die Mischung gefriert. Der Betrieb 
wird wieder aufgenommen, sobald sich die Temperatur 
stabilisiert hat.

Siehe Tabelle „Voreingestellte Programme“

KAPAZITÄTSGRENZEN
• Um Schäden am Gerät zu vermeiden und ein 

ordnungsgemäßes Gefrieren zu gewährleisten, 
beachten Sie bitte die folgenden Kapazitätsgrenzen für 
Flüssigkeiten:

 - Mindestfüllmenge: 500 ml
 - Maximale Füllmenge: 1600 ml

HINWEIS: Für eine optimale Leistung und um beste 
Ergebnisse zu erzielen, füllen Sie das Gerät immer bis zur 
maximalen Fülllinie (1600 ml).

TIPPS ZUR VORBEREITUNG
• Eingeschränkte Verwendung (Vorsicht): Geben Sie 

niemals heiße Flüssigkeiten, Eiswürfel, gefrorenes 
Obst, Eiscreme oder feste Lebensmittel direkt in 
den Tank. Feste Gegenstände beschädigen den 
Mischmechanismus.

• Zuckerbedarf: Um ein ordnungsgemäßes Gefrieren zu 
gewährleisten, müssen alle Getränke mindestens 5 g 
Zucker pro 100 ml enthalten. (Einzelheiten finden Sie in 
der Zuckergehaltsübersicht).

• Alkoholgrenzwerte (Cocktail-Modus): Wenn Sie die 
Einstellung für gefrorene Cocktails verwenden, stellen Sie 
sicher, dass der Alkoholgehalt der Mischung zwischen 2,8 
% und 16 % liegt.

• Vorkühlen: Um die Zubereitungszeit zu verkürzen, kühlen 
Sie alle flüssigen Zutaten im Kühlschrank, bevor Sie sie in 
das Gerät geben.

• Textursteuerung: Verwenden Sie den Temperaturregler, 
um die Konsistenz des Slushs ganz nach Ihrem 
Geschmack einzustellen.



TIMER
• Die Startzeit des Geräts kann programmiert werden. 

Befolgen Sie dazu die folgenden Anweisungen:
• Bevor Sie das gewünschte Programm auswählen, 

drücken Sie wiederholt die „Timer-Taste“, bis die 
gewünschte Zeit angezeigt wird.

• Sie können den Timer in Schritten von 1 Stunde auf 1 bis 
12 Stunden einstellen.

• Nach Ablauf der programmierten Zeit beginnt das Gerät 
zu arbeiten.

NACH BEENDIGUNG DER NUTZUNG DES GERÄTS
• Drücken Sie nach der Verwendung die Ein-/Aus-Taste, 

um das Gerät auszuschalten.
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
• Entfernen Sie die Flüssigkeit aus dem Inneren des 

Geräts.
• Reinigen Sie das Gerät.

AUTOCLEANING-FUNKTION
• Es ist wichtig, das Gerät nach Gebrauch automatisch zu 

reinigen.
• Füllen Sie den Behälter bis zur maximalen Füllmenge, die 

auf dem Behälter angegeben ist.
• Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
• Schalten Sie das Gerät ein. 
• Drücken Sie die Taste für die Selbstreinigungsfunktion.
• Der Selbstreinigungsvorgang dauert 180 Sekunden.
• Entfernen Sie nach Abschluss des Programms die untere 

Abflussabdeckung, um das Wasser abzulassen. 

SICHERHEITSTHERMOSCHUTZ
• Das Gerät verfügt über eine Sicherheitsvorrichtung, die es 

vor Überhitzung schützt.
• Wenn sich das Gerät selbst ausschaltet und nicht wieder 

einschaltet, trennen Sie es vom Stromnetz und warten 
Sie etwa 15 Minuten, bevor Sie es wieder anschließen. 
Wenn das Gerät nicht wieder startet, wenden Sie sich an 
einen autorisierten Kundendienst. 

REINIGUNG
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es 

abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
• Entfernen Sie den Behälter. Entriegeln Sie den 

Behälter mit dem Verriegelungshebel, indem Sie ihn 
im Uhrzeigersinn drehen. Nehmen Sie den Behälter 
vorsichtig aus der Basiseinheit heraus.

• Nehmen Sie den Mixer vom Verdampfer ab und legen Sie 
ihn beiseite.

• Reinigen Sie den Metallzylinder des Verdampfers mit 
einem feuchten Tuch.

• Schieben Sie die Reinigungsschale vorsichtig aus dem 
Gerät heraus.

• Wischen Sie den Bereich unterhalb des Verdampfers an 
der Haupteinheit mit einem feuchten Tuch ab.

• Entfernen Sie gegebenenfalls die Tropfschale. Das Gitter 
der Tropfschale kann zur leichteren Reinigung aus der 
Schale genommen werden.

• Waschen Sie alle entfernten Teile von Hand in warmem 
Seifenwasser oder geben Sie sie in die Spülmaschine.

• Die folgenden Teile können in der Spülmaschine (mit 
einem Schonprogramm) oder in heißem Seifenwasser 
gereinigt werden:

 - Behälter
 - Mixer
 - Reinigungsschale
 - Auffangschale
 - Auffangschalenrost

• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und halten Sie es von fließendem Wasser 
fern.

• Tauchen Sie den Stecker niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und halten Sie ihn nicht unter fließendes 
Wasser.

• Trocknen Sie anschließend alle Teile vor dem 
Zusammenbau und der Lagerung.

REZEPTE
• Um das Rezeptbuch herunterzuladen, scannen Sie den 

QR-Code, den Sie am Anfang der Bedienungsanleitung 
finden.

SERVICE
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät nur von Fachpersonal 

gewartet wird und dass nur Originalersatzteile oder 
-zubehör zum Austausch vorhandener Teile/Zubehörteile 
verwendet werden.

• Bei unsachgemäßer Verwendung oder Nichtbeachtung 
der Gebrauchsanweisung erlischt die Garantie und die 
Haftung des Herstellers.

STÖRUNGEN UND REPARATUR
• Bringen Sie das Gerät zu einem autorisierten 

Kundendienst, wenn es beschädigt ist oder andere 
Probleme auftreten. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst zu zerlegen oder zu reparieren, da dies gefährlich 
sein kann.

• Jede Person, die an Arbeiten an einem 
Kältemittelkreislauf beteiligt ist oder diesen öffnet, 



muss über ein aktuelles, gültiges Zertifikat einer 
branchenweit anerkannten Bewertungsstelle verfügen, 
das ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit 
Kältemitteln gemäß einer branchenweit anerkannten 
Bewertungsspezifikation bestätigt.

• Wartungsarbeiten dürfen nur gemäß den Empfehlungen 
des Geräteherstellers durchgeführt werden. Wartungs- 
und Reparaturarbeiten, die die Unterstützung durch 
anderes Fachpersonal erfordern, müssen unter der 
Aufsicht einer Person durchgeführt werden, die für den 
Umgang mit brennbaren Kältemitteln qualifiziert ist.

FÜR EU-PRODUKTVERSIONEN UND/ODER FALLS IN 
IHREM LAND ERFORDERLICH
ÖKOLOGIE UND RECYCELBARKEIT DES PRODUKTS
• Die Materialien, aus denen die Verpackung dieses Geräts 

besteht, sind in einem Sammel-, Klassifizierungs- und 
Recyclingsystem enthalten. Wenn Sie sie entsorgen 
möchten, verwenden Sie die für die jeweilige Materialart 
vorgesehenen öffentlichen Behälter.

• Das Produkt enthält keine Konzentrationen von Stoffen, 
die als umweltschädlich angesehen werden könnten.

Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das 
Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer 
zu einem autorisierten 
Entsorgungsunternehmen für die getrennte 
Sammlung von Elektro- und 

Elektronikaltgeräten (WEEE) bringen müssen.

• Informationen zur Verordnung (EU) 2023/826 über 
Ökodesign-Anforderungen an den Energieverbrauch im 
Aus- und Standby-Modus. 
Diese Kaffeemaschine hat einen Stromverbrauch von 
0,71 W im Standby-Modus.

• Dieses Gerät entspricht der Richtlinie 2014/35/EU 
über Niederspannung, der Richtlinie 2014/30/EU über 
elektromagnetische Verträglichkeit, der Richtlinie 2011/65/
EU über die Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten 
und der Richtlinie 2009/125/EG über die Ökodesign-
Anforderungen für energieverbrauchsrelevante Produkte.



ZUCKERGEHALT

Zuckergehalt Getränke Beispiele Zuckergehalt 
(g/100 ml)

Ergebnis ohne 
Modifikation

Zubereitungsanweisung

Unzureichender 
Gehalt

Leichte/Diät-Limonaden, 
zuckerfreie Getränke

Weniger als 
5 g

Gefriert fest (es 
bildet sich kein 
Slush)

ANPASSUNG ERFORDERLICH:
1. Fügen Sie pro Portion 1–2 
Esslöffel Zucker, Honig oder Sirup* 
hinzu.
2. Mischen Sie den Süßstoff 
gründlich mit der Flüssigkeit, bevor 
Sie diese in die Maschine gießen.

Optimaler 
Bereich

Fruchtsäfte, isotonische 
Getränke, Frappés, 
normale Limonaden

Zwischen 5 
g und 50 g

Perfekte Slush-
Konsistenz

GEBRAUCHSFERTIG:
Direkt in den Tank gießen. Keine 
Zusatzstoffe erforderlich.

Obergrenze Hochkonzentrierte 
Süßungsmittel

Maximal 
50 g

Mögliche 
Betriebsstörung

VORSICHT:
Überschreiten Sie diesen Grenzwert 
nicht, um eine Beschädigung des 
Mechanismus zu vermeiden.

VOREINGESTELLTE PROGRAMME

Programm 
(Voreinstellung)

Temperatur Empfohlene Getränke

1. SLUSHIE -2 °C Klassischer Zitronen-Slush, Erdbeer-Slush, gefrorene Limonade (Cola, 
Orange).

2. 
ALKOHOLHALTIGER 
SLUSHIE

-7 °C Gefrorene Cocktails wie Margaritas, Daiquiris, Piña Coladas oder Mojitos.

3. EIS -6 °C Softeis, gefrorener Joghurt, cremige Fruchtsorbets.
4. FRAPPÉ -4 °C Kaffee-Frappé, Eiskaffee, Mokka oder Karamell-Frappé.
5. MILCHSHAKE -3 °C Cremige Milchshakes mit Schokolade, Vanille oder Erdbeere.
6. SAFT 6 °C Nur Kühlung: Frischer Orangensaft, kalte Limonade, Eistee oder Wasser.

HINWEIS: Sie können diese Temperaturen bei Bedarf 
ändern, wie im Abschnitt „Verwendung” erläutert.



Nederlans  (Vertaald van de originele instructies)NL
SLUSHIE-MACHINE
SL2600
Geachte klant,
Hartelijk dank voor uw keuze voor een product van het 
merk TAURUS.
Dankzij de technologie, het ontwerp en de werking van dit 
product, dat voldoet aan de strengste kwaliteitsnormen, 
bent u verzekerd van een volledig bevredigend gebruik en 
een lange levensduur.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN EN 
WAARSCHUWINGEN
• Lees deze instructies zorgvuldig door 
voordat u het apparaat inschakelt en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik. 
Het niet opvolgen en naleven van 
deze instructies kan leiden tot een 
ongeval.

• Reinig alle onderdelen van het 
product die in contact komen met 
voedsel, zoals aangegeven in het 
hoofdstuk over reiniging, voordat u het 
product in gebruik neemt.

• Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar en ouder en 
personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten of 
een gebrek aan ervaring en kennis, 
mits zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en 
de gevaren ervan begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet zonder toezicht 
door kinderen worden uitgevoerd. 

• Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen 
koelapparaten in- en uitladen.

• Bewaar geen explosieve stoffen 
zoals spuitbussen met een brandbaar 
drijfgas in dit apparaat.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik 
in huishoudens en soortgelijke 
toepassingen, zoals 
– personeelskeukens in winkels, 
kantoren en andere werkomgevingen; 
– boerderijen en door klanten 
in hotels, motels en andere 
woonomgevingen; 
– bed & breakfast-achtige 
omgevingen; 
– catering en soortgelijke niet-
detailhandelsdoeleinden.

• Als de aansluiting op het 
elektriciteitsnet beschadigd is, moet 
deze worden vervangen. Breng het 
apparaat naar een erkende technische 
ondersteuningsdienst. Probeer het 
apparaat niet zelf te demonteren of te 
repareren om gevaar te voorkomen.

• WAARSCHUWING: Plaats geen 
meerdere draagbare stopcontacten 
of draagbare voedingen aan de 
achterkant van het apparaat.

• WAARSCHUWING: Zorg er bij het 
plaatsen van het apparaat voor dat 
het netsnoer niet bekneld raakt of 
beschadigd wordt.

• WAARSCHUWING: Vul het apparaat 
alleen met drinkbaar water.

• WAARSCHUWING: Houd 
ventilatieopeningen in de behuizing 
van het apparaat of in de ingebouwde 
structuur vrij van obstructies.



• WAARSCHUWING: Gebruik geen 
mechanische apparaten of andere 
middelen om het ontdooiproces te 
versnellen, behalve die welke door de 
fabrikant worden aanbevolen.

• WAARSCHUWING: Beschadig het 
koelmiddelcircuit niet.

• WAARSCHUWING: Gebruik 
geen elektrische apparaten in de 
voedselopslagcompartimenten van het 
apparaat, tenzij deze van het door de 
fabrikant aanbevolen type zijn.

• WAARSCHUWING: Dit apparaat 
bevat 21 g brandbaar koelmiddel 
R290.

• Vermijd contact met vuur tijdens 
het vervoeren en gebruiken van het 
apparaat.

• Raadpleeg een vakman voor 
onderhoud wanneer het apparaat 
defect raakt.

• Breng het apparaat naar 
uw plaatselijke erkende 
afvalverwerkingsstation wanneer u het 
weggooit.

WAARSCHUWING: 
Brandgevaar / brandbare 
materialen

• Controleer of de spanning op het typeplaatje overeenkomt 
met de netspanning voordat u het apparaat aansluit.

• Sluit het apparaat aan op een stopcontact met aarding dat 
minimaal 16 ampère kan weerstaan.

• De stekker van het apparaat moet goed in het 
stopcontact passen. Wijzig de stekker niet. Gebruik geen 
stekkeradapters.

• “Oefen geen kracht uit op het netsnoer. Gebruik het 
netsnoer nooit om het apparaat op te tillen, te verplaatsen 
of uit het stopcontact te halen 
apparaat op te tillen, te dragen of los te koppelen."

• Wikkel het netsnoer niet om het apparaat.
• Knip of vouw het netsnoer niet.
• Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met de 

hete oppervlakken van het apparaat
• Controleer de staat van het netsnoer. Beschadigde of 

in de knoop geraakte kabels verhogen het risico op 
elektrische schokken.

• Raak de stekker niet aan met natte handen.
• Gebruik het apparaat niet als de kabel of stekker 

beschadigd is.
• Als een van de behuizingen van het apparaat breekt, 

moet u het apparaat onmiddellijk loskoppelen van het 
elektriciteitsnet om het risico op een elektrische schok te 
voorkomen.

• Gebruik het apparaat niet als het op de grond is gevallen, 
als er zichtbare tekenen van schade zijn of als het lekt.

• Plaats het apparaat niet op hete oppervlakken, zoals 
kookplaten, gasbranders, ovens of soortgelijke apparaten.

• Plaats het apparaat niet op een plek waar het in direct 
zonlicht staat.

• Plaats het apparaat op een horizontaal, vlak en stabiel 
oppervlak, uit de buurt van andere warmtebronnen en 
contact met water.

• Gebruik of bewaar het apparaat niet buitenshuis.
• Laat het apparaat niet in de regen staan of blootstellen 

aan vocht. Als er water in het apparaat komt, verhoogt dit 
het risico op een elektrische schok.

BRANDBAAR KOELMIDDELGAS
• LET OP: risico op brand en explosie. Koelgas is 

brandbaar en mag alleen door bevoegd personeel worden 
gehanteerd. Prik niet in de koelleiding.

• Het koelmiddelcircuit bevat het koelmiddelgas isobutaan 
(R290), dat ondanks zijn hoge milieuvriendelijkheid 
brandbaar is.

• WAARSCHUWING: beschadig het koelmiddelcircuit 
niet. Gebruik nooit een apparaat met een beschadigd 
koelmiddelcircuit. Als het circuit beschadigd is, breng het 
dan niet in de buurt van een warmtebron, ontstekingsbron 
of vuur. Ventileer de ruimte waarin u zich bevindt grondig.

• Het is gevaarlijk voor onbevoegd personeel om te 
proberen het apparaat te repareren.

• Gebruik geen andere elektrische apparaten in de 
koelkast, tenzij deze door de fabrikant voor dit gebruik zijn 
goedgekeurd.

• Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met 
brandbare drijfgassen in dit apparaat.



• Zorg ervoor dat tijdens het transport en de installatie 
van het apparaat geen enkel onderdeel van het 
koelmiddelcircuit wordt beschadigd.

• Neem contact op met de betreffende gemeentelijke 
instantie voor informatie over de verwijdering van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA) die brandbare koelmiddelen en brandbare 
isolatieblazende gassen bevat. Uw dealer of lokale 
overheid kan u graag informeren over de meest effectieve 
en actuele manieren en mogelijkheden voor een 
milieuvriendelijke verwijdering van deze materialen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD
• Trek het netsnoer van het apparaat volledig uit voordat u 

het gebruikt.
• Gebruik het apparaat niet als de accessoires niet correct 

zijn aangebracht.
• Schakel het apparaat niet in zonder vloeistof.
• Gebruik het apparaat niet als de aan/uit-knop niet werkt.
• Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
• Gebruik het apparaat niet als het kantelt en draai het niet 

om.
• Draai het apparaat niet om terwijl het in gebruik is of op 

het elektriciteitsnet is aangesloten.
• Respecteer de MAX-niveau-indicator. 
• Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet 

wanneer het niet in gebruik is en voordat u 
schoonmaakwerkzaamheden uitvoert.

• Gebruik het apparaat en de bijbehorende 
accessoires en gereedschappen in overeenstemming 
met deze instructies, rekening houdend met 
de werkomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Gebruik van het apparaat voor andere 
dan de beoogde doeleinden kan gevaarlijke situaties 
opleveren.

• Gebruik alleen water met het apparaat.
• Laat het apparaat nooit aangesloten en onbeheerd achter 

als het niet in gebruik is. Dit bespaart energie en verlengt 
de levensduur van het apparaat.

• Als het apparaat om welke reden dan ook in brand staat, 
koppel het dan onmiddellijk los van het elektriciteitsnet, 
zorg ervoor dat er geen luchtstromen zijn die het vuur 
kunnen aanwakkeren en doof de vlammen met behulp 
van een deksel of andere niet-brandbare voorwerpen. 
Gebruik NOOIT water.

BESCHRIJVING
A	 Container
B	 Giethendel
C	 Hoofdgedeelte
D	 Gietmond
E	 Reinigingsbak
F	 Vulopening
G	 Mixer
H	 Druppelbakrooster
I	 Opvangbak
J	 Verdamper
K	 Vergrendelingshendel
BEDIENINGSPANEEL

1	 Aan/uit-knop
2	 Vooraf ingestelde programma's
3	 Knop voor automatische reinigingsfunctie
4	 Knop voor temperatuurverhoging
5	 Knop voor temperatuurverlaging
6	 Timer-knop
7	 Display
Als het model van uw apparaat niet over de hierboven 
beschreven accessoires beschikt, kunnen deze ook 
afzonderlijk worden aangeschaft bij de technische 
hulpdienst.

MONTAGE
• Zorg ervoor dat u al het verpakkingsmateriaal hebt 

verwijderd. Om mogelijk risico op ongelukken te 
voorkomen, mag u geen voorwerpen zoals plastic zakken, 
piepschuim of kabels binnen het bereik van kinderen 
laten liggen.

• Tijdens het transport mag de kantelhoek van het 
apparaat niet groter zijn dan 45 °. Plaats het apparaat 
niet ondersteboven, omdat dit de compressor kan 
beschadigen.

• Zorg ervoor dat alle onderdelen grondig zijn gereinigd 
en dat de motor horizontaal op een stevige, vlakke 
ondergrond staat.

• Plaats de reinigingsbak onder de verdamper door deze 
in de daarvoor bestemde sleuven op de rail te schuiven 
(afb. 1). 

• Plaats de mixer door deze op de verdamper te schuiven 
en te draaien totdat deze stevig over de pen vergrendelt 
(afb. 2).



• Zorg ervoor dat de vergrendelingshendel naar boven is 
gericht en plaats vervolgens de container over de reeds 
gemonteerde mixer en verdamper (afb. 3).

• Vergrendel de bak door de vergrendelingshendel naar 
voren te duwen (afb. 4).

• Schuif de lekbak in de onderkant van het hoofdgedeelte 
(afb. 5). 

VOOR GEBRUIK
• Zorg ervoor dat alle verpakkingsmaterialen van de 

producten zijn verwijderd.
• Lees voor het eerste gebruik aandachtig het hoofdstuk 

'Veiligheidsadviezen en waarschuwingen'.
• Reinig vóór het eerste gebruik van het product de 

onderdelen die in contact komen met water op de manier 
die wordt beschreven in het hoofdstuk over reiniging.

• Het wordt aanbevolen om minimaal 2 uur te wachten na 
installatie van het apparaat voordat u het voor het eerst 
gebruikt.

SUIKERGEHALTE 
• Om de juiste slushconsistentie te verkrijgen, moet het 

drankmengsel minimaal 5% suiker bevatten. Deze 
suikerconcentratie is nodig om te voorkomen dat de 
vloeistof bevriest tot een vast blok ijs.

• Aanpassen van suikerarme dranken
• Als de door u gekozen drank niet voldoet aan de minimale 

suikerbehoefte, moet u het suikergehalte handmatig 
verhogen om de juiste slush-consistentie te verkrijgen.

• Zoetstof toevoegen: voeg 1-2 eetlepels per portie van 
een geschikte zoetstof toe. Aanbevolen opties zijn onder 
andere gearomatiseerde siroop, standaard suiker, dadel 
suiker, kokos suiker, ahornsiroop, agavesiroop, vloeibare 
suiker of honing.

• Voormengen: Meng of los de extra zoetstof grondig op in 
de vloeistof voordat u het mengsel in het apparaat giet.

Raadpleeg de tabel 'Suikergehalte'.

GEBRUIK
• Rol het netsnoer volledig uit voordat u het in het 

stopcontact steekt.
• Sluit het apparaat aan op het elektriciteitsnet.
• Schakel het apparaat in door de aan/uit-knop 3 seconden 

ingedrukt te houden. 
• Selecteer het gewenste voorgeprogrammeerde 

programma. Na 3 seconden begint het apparaat te 
werken.

• Als u de temperatuur wilt wijzigen, drukt u bij het starten 
van het programma op de knoppen voor het verhogen/
verlagen van de temperatuur om deze aan te passen.

• De werktemperatuur knippert enkele seconden op het 
display en daarna verschijnt de kamertemperatuur.

• Zet uw glas op het rek onder de tuit.
• Wanneer het mengsel naar uw smaak is, kunt u het 

inschenken.
• Draai de schenktang 90° met de klok mee om te 

beginnen met schenken. Zodra uw kopje vol is, draait 
u de hendel tegen de klok in om het apparaat uit te 
schakelen.

• Haal uw glas van het dienblad. Uw drankje is nu klaar om 
van te genieten.

• OPMERKING: Dit apparaat is ontworpen om de 
temperatuur van dranken tot 12 uur lang op peil te 
houden. Om de kwaliteit te waarborgen, mag u het 
apparaat pas uitschakelen als de volledige inhoud van de 
tank is uitgeschonken.

• OPMERKING: Om de motor en compressor tegen 
schade te beschermen, wordt het apparaat automatisch 
uitgeschakeld als het mengsel bevriest. De werking wordt 
hervat zodra de temperatuur zich stabiliseert.

Raadpleeg de tabel "Vooraf ingestelde programma's".

CAPACITEITSBEPERKINGEN
• Om schade aan het apparaat te voorkomen en een 

goede bevriezing te garanderen, dient u de volgende 
capaciteitslimieten voor vloeistoffen in acht te nemen:

 - Minimale vulling: 500 ml
 - Maximale vulling: 1600 ml

OPMERKING: voor optimale prestaties en om de beste 
resultaten te garanderen, vult u het apparaat altijd tot de 
maximale vulstreep (1600 ml).

TIPS VOOR DE BEREIDING
• Verboden items (let op): doe nooit hete vloeistoffen, 

ijsblokjes, bevroren fruit, ijs of vast voedsel rechtstreeks in 
de tank. Vaste items beschadigen het mengmechanisme.

• Suikerbehoefte: om een goede bevriezing te garanderen, 
moeten alle dranken minimaal 5 g suiker per 100 ml 
bevatten. (Raadpleeg de suikergehaltetabel voor meer 
informatie).

• Alcohollimieten (cocktailmodus): wanneer u de instelling 
voor bevroren cocktails gebruikt, moet u ervoor zorgen 
dat het alcoholgehalte van het mengsel tussen 2,8% en 
16% blijft.

• Vooraf koelen: voor de snelste bereidingstijd koelt u alle 
vloeibare ingrediënten in de koelkast voordat u ze in het 
apparaat giet.



• Textuurregeling: gebruik de temperatuurregelaar om de 
dikte van de slush naar uw persoonlijke voorkeur aan te 
passen.

TIMER
• De starttijd van het apparaat kan worden 

geprogrammeerd. Volg hiervoor de volgende instructies:
• Voordat u het gewenste programma selecteert, drukt u 

herhaaldelijk op de "timer-knop" totdat de gewenste tijd 
wordt weergegeven.

• U kunt de timer instellen van 1 tot 12 uur, in stappen van 
1 uur.

• Nadat de geprogrammeerde tijd is verstreken, begint het 
apparaat te werken.

ALS U KLAAR BENT MET HET GEBRUIK VAN HET 
APPARAAT
• Druk na gebruik op de aan/uit-knop om het apparaat uit 

te schakelen.
• Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
• Verwijder de vloeistof uit het apparaat.
• Reinig het apparaat.

AUTOCLEANING-FUNCTIE
• Het is belangrijk om het apparaat na gebruik automatisch 

te reinigen.
• Vul de container tot het maximale niveau, zoals 

aangegeven op de container.
• Sluit het apparaat aan op het elektriciteitsnet.
• Schakel het apparaat in. 
• Druk op de knop voor de zelfreinigingsfunctie.
• De zelfreinigingsprocedure duurt 180 seconden.
• Verwijder na afloop van het programma het onderste 

afvoerdeksel om het water af te tappen. 

THERMISCHE BEVEILIGING
• Het apparaat is voorzien van een veiligheidsvoorziening 

die het apparaat beschermt tegen oververhitting.
• Als het apparaat zichzelf uitschakelt en niet meer opnieuw 

inschakelt, koppel het dan los van het elektriciteitsnet 
en wacht ongeveer 15 minuten voordat u het opnieuw 
aansluit. Als de machine niet opnieuw start, neem dan 
contact op met een erkende technische dienst. 

REINIGING
• Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet en laat 

het afkoelen voordat u het schoonmaakt.
• Verwijder de container. Ontgrendel de container met 

de vergrendelingshendel door deze met de klok mee 

te draaien. Verwijder de container voorzichtig van de 
basiseenheid.

• Verwijder de mixer van de verdamper en leg deze opzij.
• Reinig de metalen verdamperscilinder met een vochtige 

doek.
• Schuif de reinigingsbak voorzichtig uit het apparaat.
• Veeg het gebied onder de verdamper op het 

basisapparaat af met een vochtige doek.
• Verwijder indien nodig de lekbak. Het rooster van de 

lekbak kan uit de bak worden verwijderd om deze 
gemakkelijker te kunnen reinigen.

• Was alle verwijderde onderdelen met de hand in warm 
zeepwater of plaats ze in de vaatwasser.

• De volgende onderdelen kunnen in de vaatwasser (met 
een zacht reinigingsprogramma) of met warm zeepwater 
worden gewassen:

 - Container
 - Mixer
 - Reinigingsbak
 - Druppelbak
 - Rooster van de lekbak

• Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof en plaats het nooit onder stromend water.

• Dompel de stekker nooit onder in water of een andere 
vloeistof en houd hem niet onder stromend water.

• Droog vervolgens alle onderdelen voordat u ze in elkaar 
zet en opbergt.

RECEPTEN
• Om het receptenboek te downloaden, scant u de QR-

code die u aan het begin van de handleiding vindt.

SERVICE
• Zorg ervoor dat het apparaat alleen door gespecialiseerd 

personeel wordt onderhouden en dat alleen originele 
reserveonderdelen of accessoires worden gebruikt om 
bestaande onderdelen/accessoires te vervangen.

• Bij verkeerd gebruik of het niet opvolgen van de 
gebruiksaanwijzing vervalt de garantie en de 
aansprakelijkheid van de fabrikant.

STORINGEN EN REPARATIE
• Breng het apparaat naar een erkende technische 

ondersteuningsdienst als het product beschadigd is of 
als er andere problemen optreden. Probeer het apparaat 
niet zelf te demonteren of te repareren, aangezien dit 
gevaarlijk kan zijn.

• Iedereen die betrokken is bij werkzaamheden aan of het 
openbreken van een koelmiddelcircuit, moet in het bezit 



zijn van een geldig certificaat van een door de industrie 
erkende beoordelingsinstantie, dat hem/haar bevoegd 
verklaart om veilig met koelmiddelen om te gaan in 
overeenstemming met een door de industrie erkende 
beoordelingsspecificatie.

• Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals 
aanbevolen door de fabrikant van de apparatuur. 
Onderhoud en reparaties waarvoor de hulp van ander 
gekwalificeerd personeel nodig is, moeten worden 
uitgevoerd onder toezicht van een persoon die bevoegd is 
in het gebruik van brandbare koelmiddelen.

VOOR EU-PRODUCTVERSIES EN/OF INDIEN DIT IN UW 
LAND WORDT VEREIST
ECOLOGIE EN RECYCLEBAARHEID VAN HET 
PRODUCT
• De materialen waaruit de verpakking van dit apparaat 

bestaat, zijn opgenomen in een inzamelings-, 
classificatie- en recyclingsysteem. Als u ze wilt 
weggooien, gebruik dan de daarvoor bestemde openbare 
containers voor elk type materiaal.

• Het product bevat geen concentraties van stoffen die als 
schadelijk voor het milieu kunnen worden beschouwd.

Dit symbool betekent dat u het product, 
wanneer u het aan het einde van zijn 
levensduur wilt weggooien, naar een 
erkend afvalverwerkingsbedrijf voor de 
gescheiden inzameling van afgedankte 

elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) moet 
brengen.

• Informatie met betrekking tot Verordening (EU) 2023/826 
betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor 
energieverbruik in de uit-stand en de stand-by-stand. 
Dit koffiezetapparaat heeft een stroomverbruik van 0,71 
W in stand-by.

• Dit apparaat voldoet aan Richtlijn 2014/35/EU 
inzake laagspanning, Richtlijn 2014/30/EU inzake 
elektromagnetische compatibiliteit, Richtlijn 2011/65/
EU inzake de beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur en Richtlijn 2009/125/EG inzake de eisen 
inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde 
producten.



SUIKERGEHALTE

Suikergehalte Voorbeelden van 
dranken

Suikergehalte 
(g/100 ml)

Resultaat 
zonder 
aanpassing

Bereidingsinstructie

Onvoldoende 
gehalte

Light-/dieetfrisdranken, 
suikervrije dranken

Minder dan 
5 g

Bevriest 
volledig (er 
ontstaat geen 
slush)

AANPASSING NODIG:
1. Voeg 1-2 eetlepels suiker, honing of 
siroop* per portie toe.
2. Meng de zoetstof goed met de 
vloeistof voordat u deze in de machine 
giet.

Optimaal 
bereik

Vruchtensap, isotone 
dranken, frappé, gewone 
frisdranken

Tussen 5 g 
en 50 g

Perfecte slush-
consistentie

KLAAR VOOR GEBRUIK:
Giet het rechtstreeks in de tank. Geen 
toevoegingen nodig.

Bovengrens Zeer zoete concentraten Maximaal 
50 g

Mogelijke 
storing

LET OP:
Overschrijd deze limiet niet om schade 
aan het mechanisme te voorkomen.

VOORAF INGESTELDE PROGRAMMA'S

Programma (vooraf 
ingesteld)

Temperatuur Voorbeelden van aanbevolen dranken

1. SLUSHIE -2 ºC Klassieke citroenslush, aardbeienslush, bevroren frisdrank (cola, 
sinaasappel).

2. ALCOHOLISCHE 
SLUSHIE

-7 ºC Bevroren cocktails zoals Margarita's, Daiquiri's, Piña Colada's of Mojito's.

3. IJS -6ºC Softijs, frozen yoghurt, romige fruitsorbets.
4. FRAPPÉ -4 ºC Koffiefrappé, ijskoffie, mokka of karamelfrappé.
5. MILKSHAKE -3ºC Romige chocolade-, vanille- of aardbeienmilkshakes.
6. SAP 6ºC Alleen koelen: Vers sinaasappelsap, koude limonade, ijsthee of water.

OPMERKING: U kunt deze temperaturen desgewenst 
aanpassen, zoals uitgelegd in het gedeelte 'Gebruik'.



Româna  (Translat din instrucțiunile originale)RO
MAȘINĂ DE SLUSHIE
SL2600
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales să achiziționați un produs marca 
TAURUS.
Datorită tehnologiei, designului și funcționării sale, 
precum și faptului că depășește cele mai stricte standarde 
de calitate, se poate asigura o utilizare pe deplin 
satisfăcătoare și o durată lungă de viață a produsului.

RECOMANDĂRI DE SIGURANȚĂ ȘI 
AVERTISMENTE
• Citiți cu atenție aceste instrucțiuni 
înainte de a porni aparatul și păstrați-
le pentru consultare ulterioară. 
Nerespectarea și neîndeplinirea 
acestor instrucțiuni poate duce la 
accidente.

• Curățați toate părțile produsului care 
vor intra în contact cu alimentele, 
așa cum se indică în secțiunea de 
curățare, înainte de utilizare.

• Acest aparat poate fi utilizat de 
copii cu vârsta de peste 8 ani și 
de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu 
lipsă de experiență și cunoștințe, dacă 
au fost supravegheați sau instruiți 
cu privire la utilizarea aparatului 
în condiții de siguranță și înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Curățarea 
și întreținerea de către utilizator 
nu trebuie efectuate de copii fără 
supraveghere. 

• Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 
ani au voie să încarce și să descarce 
aparatele frigorifice.

• Nu depozitați substanțe explozive, 
cum ar fi cutii de aerosoli cu propulsor 
inflamabil, în acest aparat.

• Acest aparat este destinat utilizării în 
gospodărie și în aplicații similare, cum 
ar fi 
– bucătăriile personalului din 
magazine, birouri și alte medii de 
lucru; 
– ferme și de către clienți în hoteluri, 
moteluri și alte medii de tip rezidențial; 
– medii de tip pensiune; 
– catering și aplicații similare, care nu 
sunt de vânzare cu amănuntul.

• Dacă conexiunea la rețeaua electrică 
a fost deteriorată, aceasta trebuie 
înlocuită. Duceți aparatul la un serviciu 
de asistență tehnică autorizat. Nu 
încercați să dezasamblați sau să 
reparați aparatul singur, pentru a evita 
pericolele.

• AVERTISMENT: Nu amplasați mai 
multe prize portabile sau surse de 
alimentare portabile în partea din 
spate a aparatului.

• AVERTISMENT: Când poziționați 
aparatul, asigurați-vă că cablul 
de alimentare nu este prins sau 
deteriorat.

• AVERTISMENT: umpleți numai cu 
apă potabilă.

• AVERTISMENT: Mențineți 
deschiderile de ventilație din 
carcasa aparatului sau din structura 
încorporată libere de obstacole.

• AVERTISMENT: Nu utilizați 
dispozitive mecanice sau alte 



mijloace pentru a accelera procesul 
de dezghețare, altele decât cele 
recomandate de producător.

• AVERTISMENT: Nu deteriorați 
circuitul de agent frigorific.

• AVERTISMENT: Nu utilizați aparate 
electrice în interiorul compartimentelor 
de depozitare a alimentelor ale 
aparatului, cu excepția celor 
recomandate de producător.

• AVERTISMENT: Acest aparat conține 
21 g de agent frigorific inflamabil 
R290.

• Evitați contactul cu focul atunci când îl 
transportați și îl utilizați.

• Vă rugăm să solicitați asistență 
profesională atunci când aparatul se 
defectează.

• Vă rugăm să îl trimiteți la stația locală 
de colectare a deșeurilor atunci când 
îl aruncați.

AVERTISMENT: Risc de 
incendiu / materiale 
inflamabile

• Asigurați-vă că tensiunea indicată pe eticheta de 
caracteristici corespunde tensiunii rețelei electrice înainte 
de a conecta aparatul la priză.

• Conectați aparatul la o priză cu împământare care 
suportă minimum 16 amperi.

• Ștecherul aparatului trebuie să se potrivească corect 
în priza de rețea. Nu modificați ștecherul. Nu utilizați 
adaptoare pentru ștecher.

• „Nu forțați cablul de alimentare. Nu utilizați niciodată 
cablul de alimentare pentru a ridica, transporta sau 
deconecta 
aparatului.”

• Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul aparatului.
• Nu îndoiți și nu pliați cablul de alimentare.

• Nu permiteți cablului de alimentare să intre în contact cu 
suprafețele fierbinți ale aparatului

• Verificați starea cablului de alimentare. Cablurile 
deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

• Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude.
• Nu utilizați aparatul dacă cablul sau ștecherul sunt 

deteriorate.
• Dacă carcasa aparatului se sparge, deconectați imediat 

aparatul de la rețeaua electrică pentru a preveni 
posibilitatea unui șoc electric.

• Nu utilizați aparatul dacă a căzut pe podea, dacă prezintă 
semne vizibile de deteriorare sau dacă are scurgeri.

• Nu așezați aparatul pe suprafețe fierbinți, cum ar fi plite, 
arzătoare cu gaz, cuptoare sau altele similare.

• Nu așezați aparatul în locuri expuse la lumina soarelui.
• Așezați aparatul pe o suprafață orizontală, plană și 

stabilă, departe de alte surse de căldură și de contactul 
cu apa.

• Nu utilizați și nu depozitați aparatul în aer liber.
• Nu lăsați aparatul în ploaie sau expus la umiditate. Dacă 

apa pătrunde în aparat, acest lucru va crește riscul de 
electrocutare.

GAZ FRIGORIFIC INFLAMABIL
• ATENȚIE: risc de incendiu și explozie. Gazul refrigerant 

este inflamabil și poate fi manipulat numai de personal 
autorizat. Nu perforați conducta de refrigerare.

• Circuitul de refrigerare conține gazul refrigerant izobutan 
(R290), care, în ciuda compatibilității sale ridicate cu 
mediul, este inflamabil.

• AVERTISMENT: nu deteriorați circuitul de agent frigorific. 
Nu utilizați niciodată un aparat cu circuitul de agent 
frigorific deteriorat. Dacă circuitul este deteriorat, nu îl 
apropiați de surse de căldură, aprindere sau foc. Aerisiți 
bine încăperea în care vă aflați.

• Este periculos ca personalul neautorizat să încerce să 
repare aparatul.

• Nu utilizați alte aparate electrice în interiorul frigiderului, 
cu excepția cazului în care acestea au fost aprobate 
pentru această utilizare de către producător.

• Nu depozitați substanțe explozive, cum ar fi cutii de 
aerosoli cu propulsor inflamabil, în acest aparat.

• Asigurați-vă că, în timpul transportului și instalării 
aparatului, nicio parte a circuitului de refrigerare nu este 
deteriorată.

• Contactați autoritatea municipală corespunzătoare 
pentru a afla informații despre eliminarea deșeurilor de 



echipamente electrice și electronice (DEEE) care conțin 
agent frigorific inflamabil și gaze inflamabile de izolare. 
Distribuitorul dvs. sau administrația locală vă vor informa 
cu plăcere despre cele mai eficiente și actuale metode și 
posibilități de eliminare ecologică a acestor materiale.

UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE
• Extindeți complet cablul de alimentare al aparatului 

înainte de fiecare utilizare.
• Nu utilizați aparatul dacă accesoriile sale nu sunt montate 

corespunzător.
• Nu porniți aparatul fără lichid.
• Nu utilizați aparatul dacă butonul de pornire/oprire nu 

funcționează.
• Nu mutați aparatul în timpul utilizării.
• Nu utilizați aparatul dacă este înclinat și nu îl răsturnați.
• Nu întoarceți aparatul cu susul în jos în timpul utilizării sau 

când este conectat la rețeaua electrică.
• Respectați indicatorul de nivel MAX. 
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică când nu 

îl utilizați și înainte de a efectua orice operațiune de 
curățare.

• Utilizați aparatul și accesoriile și uneltele sale în 
conformitate cu aceste instrucțiuni, ținând cont de 
condițiile de lucru și de lucrările care trebuie efectuate. 
Utilizarea aparatului pentru operațiuni diferite de cele 
prevăzute poate duce la situații periculoase.

• Utilizați numai apă cu aparatul.
• Nu lăsați niciodată aparatul conectat și nesupravegheat 

dacă nu este utilizat. Astfel economisiți energie și 
prelungiți durata de viață a aparatului.

• Dacă, din orice motiv, aparatul ia foc, deconectați-l 
imediat de la rețeaua electrică, asigurați-vă că nu există 
curenți de aer care ar putea alimenta focul și stingeți 
flăcările cu ajutorul unui capac sau al altor obiecte 
neinflamabile, NICIODATĂ folosind apă.

DESCRIERE
A	 Recipient
B	 Manetă de turnare
C	 Corp principal
D	 Duza de turnare
E	 Tavă de curățare
F	 Orificiu de umplere
G	 Mixer
H	 Grila tăvii de scurgere
I	 Tavă de scurgere

J	 Evaporator
K	 Manetă de blocare
PANOU DE CONTROL

1	 Buton pornire/oprire
2	 Programe prestabilite
3	 Buton funcție autocurățare
4	 Buton de creștere a temperaturii
5	 Buton de scădere a temperaturii
6	 Buton temporizator
7	 Afișaj
Dacă modelul aparatului dvs. nu are accesoriile descrise 
mai sus, acestea pot fi achiziționate separat de la Serviciul 
de asistență tehnică.

ASAMBLARE
• Asigurați-vă că ați îndepărtat toate materialele de 

ambalare. Pentru a preveni riscul de accidente, nu lăsați 
obiecte precum pungi de plastic, polistiren sau cabluri la 
îndemâna copiilor.

• În timpul transportului, unghiul de înclinare al aparatului 
nu trebuie să depășească 45 °. Nu așezați aparatul 
cu susul în jos, deoarece acest lucru poate deteriora 
compresorul.

• Asigurați-vă că toate componentele sunt perfect curate 
și că motorul se află în poziție orizontală pe o platformă 
fermă și plană.

• Așezați tava de curățare sub evaporator, ghidând-o în 
sloturile destinate de pe șină (Fig.1). 

• Puneți mixerul glisându-l pe evaporator și răsucindu-l 
până când se blochează ferm peste știft (Fig. 2).

• Asigurați-vă că maneta de blocare este orientată în sus, 
apoi ghidați recipientul peste mixerul și evaporatorul deja 
montate (Fig. 3).

• Acționați dispozitivul de depozitare împingând maneta de 
blocare înainte pentru a-l sigila (Fig. 4).

• Glisați tava de scurgere în partea inferioară a corpului 
principal 
(Fig. 5). 

ÎNAINTE DE UTILIZARE
• Asigurați-vă că toate ambalajele produselor au fost 

îndepărtate.
• Citiți cu atenție secțiunea „Recomandări și avertismente 

de siguranță” înainte de prima utilizare
• Înainte de a utiliza produsul pentru prima dată, curățați 

părțile care vor intra în contact cu apa, conform 
instrucțiunilor din secțiunea de curățare.



• Se recomandă să așteptați cel puțin 2 ore după instalarea 
aparatului înainte de a-l utiliza pentru prima dată.

GHID PRIVIND CONȚINUTUL DE ZAHĂR 
• Pentru a obține consistența corectă a granulei, amestecul 

pentru băuturi trebuie să conțină minimum 5% zahăr. 
Această concentrație de zahăr este necesară pentru a 
împiedica lichidul să înghețe într-un bloc solid de gheață.

• Ajustarea băuturilor cu conținut redus de zahăr
• Dacă băutura selectată nu îndeplinește cerința minimă 

de zahăr, trebuie să creșteți manual conținutul de zahăr 
pentru a asigura consistența adecvată a granulei.

• Adăugați îndulcitor: Adăugați 1-2 linguri per porție dintr-un 
îndulcitor adecvat. Opțiunile recomandate includ sirop 
aromat, zahăr standard, zahăr din curmale, zahăr din 
nucă de cocos, sirop de arțar, sirop de agave, zahăr lichid 
sau miere.

• Preamestecare: Amestecați bine sau dizolvați îndulcitorul 
suplimentar în lichid înainte de a turna amestecul în 
aparat.

Consultați tabelul „Conținut de zahăr”

UTILIZARE
• Extindeți complet cablul de alimentare înainte de a-l 

conecta la priză.
• Conectați aparatul la rețeaua electrică.
• Porniți aparatul apăsând butonul de pornire/oprire timp de 

3 secunde. 
• Selectați programul presetat dorit. După 3 secunde, 

aparatul va începe să funcționeze.
• Dacă doriți să modificați temperatura, când programul 

pornește, apăsați butoanele de creștere/scădere a 
temperaturii pentru a o regla.

• Temperatura de funcționare va clipi câteva secunde pe 
afișaj, apoi va apărea temperatura camerei.

• Așezați paharul pe suportul de sub duză.
• Când amestecul este pe gustul dvs., îl puteți turna.
• Rotiți maneta de turnare cu 90° în sensul acelor de 

ceasornic pentru a începe turnarea. Odată ce paharul 
este plin, rotiți maneta în sens invers acelor de ceasornic 
pentru a opri turnarea.

• Scoateți paharul din tavă. Băutura dvs. este acum gata 
de consum.

• NOTĂ: Acest aparat este conceput pentru a menține 
temperatura băuturii până la 12 ore. Pentru a asigura 
calitatea, nu opriți alimentarea cu energie electrică până 
când nu a fost distribuit întregul conținut al rezervorului.

• NOTĂ: Pentru a proteja motorul și compresorul de 
deteriorare, aparatul se va opri automat dacă amestecul 

îngheață. Funcționarea va fi reluată odată ce temperatura 
se stabilizează.

Consultați tabelul „Programe prestabilite”

LIMITE DE CAPACITATE
• Pentru a evita deteriorarea aparatului și a asigura 

înghețarea corespunzătoare, respectați următoarele limite 
de capacitate pentru lichide:

 - Umplere minimă: 500 ml
 - Umplere maximă: 1600 ml

NOTĂ: pentru performanțe optime și pentru a asigura cele 
mai bune rezultate, umpleți întotdeauna unitatea până la 
linia de umplere maximă (1600 ml).

SFATURI DE PREGĂTIRE
• Articole restricționate (atenție): nu introduceți niciodată 

lichide fierbinți, cuburi de gheață, fructe congelate, 
înghețată sau alimente solide direct în rezervor. Articolele 
solide vor deteriora mecanismul de amestecare

• Cerințe privind zahărul: pentru a asigura înghețarea 
corespunzătoare, toate băuturile trebuie să conțină 
minimum 5 g de zahăr la 100 ml. (pentru detalii, consultați 
ghidul privind conținutul de zahăr).

• Limite de alcool (modul cocktail): când utilizați setarea 
pentru cocktailuri înghețate, asigurați-vă că amestecul 
menține un conținut de alcool între 2,8% și 16%.

• Pre-răcire: pentru un timp de preparare cât mai rapid, 
răciți toate ingredientele lichide în frigider înainte de a le 
turna în aparat.

• Controlul texturii: utilizați butonul de control al temperaturii 
pentru a regla grosimea slush-ului în funcție de 
preferințele personale.

TIMER
• Ora de pornire a aparatului poate fi programată. Pentru a 

face acest lucru, urmați aceste instrucțiuni:
• Înainte de a selecta programul dorit, apăsați repetat 

„butonul temporizator” până când se afișează ora dorită.
• Puteți seta cronometrul de la 1 la 12 ore, în incremente 

de 1 oră.
• După expirarea timpului programat, aparatul începe să 

funcționeze.

DUPĂ CE AȚI TERMINAT DE UTILIZAT APARATUL
• După utilizare, apăsați butonul de pornire/oprire pentru a 

opri aparatul.
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică.
• Îndepărtați lichidul din interiorul aparatului.
• Curățați aparatul.



FUNCȚIA DE AUTOCURĂȚARE
• Este important să curățați automat aparatul după utilizare.
• Umpleți recipientul până la nivelul maxim, așa cum este 

indicat pe acesta.
• Conectați aparatul la rețeaua electrică.
• Porniți aparatul. 
• Apăsați butonul funcției de autocurățare.
• Procedura de autocurățare durează 180 de secunde.
• Odată ce programul este finalizat, scoateți capacul inferior 

de scurgere pentru a evacua apa. 

PROTECTOR TERMIC DE SIGURANȚĂ
• Aparatul este dotat cu un dispozitiv de siguranță care îl 

protejează împotriva supraîncălzirii.
• Dacă aparatul se oprește singur și nu se mai pornește, 

deconectați-l de la sursa de alimentare și așteptați 
aproximativ 15 minute înainte de a-l reconecta. Dacă 
aparatul nu pornește din nou, solicitați asistență tehnică 
autorizată. 

CURĂȚARE
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică și lăsați-l 

să se răcească înainte de a efectua orice operațiune de 
curățare.

• Scoateți recipientul. Deblocați recipientul cu ajutorul 
manetei de blocare, rotind-o în sensul acelor de 
ceasornic. Scoateți cu grijă recipientul din unitatea de 
bază.

• Scoateți mixerul de pe evaporator și puneți-l deoparte.
• Curățați cilindrul metalic al evaporatorului cu o cârpă 

umedă.
• Scoateți cu grijă tava de curățare din unitate.
• Ștergeți zona de sub evaporator de pe unitatea principală 

folosind o cârpă umedă.
• Dacă este necesar, detașați tava de scurgere. Grila tăvii 

de scurgere poate fi îndepărtată din tavă pentru a facilita 
curățarea.

• Spălați manual toate piesele scoase în apă caldă cu 
săpun sau puneți-le în mașina de spălat vase.

• Următoarele piese pot fi spălate în mașina de spălat vase 
(utilizând un program de curățare delicată) sau cu apă 
caldă și săpun:

 - Recipient
 - Mixer
 - Tava de curățare
 - Tava de scurgere
 - Grila tăvii de scurgere

• Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau în orice alt 
lichid și nu îl așezați sub jet de apă.

• Nu scufundați niciodată conectorul în apă sau în orice alt 
lichid și nu îl așezați sub jet de apă.

• Apoi uscați toate piesele înainte de asamblare și 
depozitare.

REȚETE
• Pentru a descărca cartea de rețete, scanați codul QR pe 

care îl găsiți la începutul manualului.

SERVICIU
• Asigurați-vă că aparatul este reparat numai de personal 

specializat și că pentru înlocuirea pieselor/accesoriilor 
existente se utilizează numai piese de schimb sau 
accesorii originale.

• Orice utilizare necorespunzătoare sau nerespectarea 
instrucțiunilor de utilizare anulează garanția și 
răspunderea producătorului.

ANOMALII ȘI REPARAȚII
• Dacă produsul este deteriorat sau apar alte probleme, 

duceți aparatul la un serviciu de asistență tehnică 
autorizat. Nu încercați să dezasamblați sau să reparați 
aparatul singur, deoarece acest lucru poate fi periculos.

• Orice persoană implicată în lucrări sau intervenții 
asupra unui circuit de agent frigorific trebuie să dețină 
un certificat valabil eliberat de o autoritate de evaluare 
acreditată în domeniu, care să ateste competența sa de 
a manipula agenți frigorifici în condiții de siguranță, în 
conformitate cu o specificație de evaluare recunoscută în 
domeniu.

• Reparațiile trebuie efectuate numai conform 
recomandărilor producătorului echipamentului. 
Întreținerea și reparațiile care necesită asistența altor 
persoane calificate trebuie efectuate sub supravegherea 
unei persoane competente în utilizarea agenților frigorifici 
inflamabili.

PENTRU VERSIUNILE DE PRODUSE DIN UE ȘI/
SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE SOLICITAT ÎN ȚARA 
DUMNEAVOASTRĂ
ECOLOGIA ȘI RECICLABILITATEA PRODUSULUI
• Materialele din care este alcătuit ambalajul acestui aparat 

sunt incluse într-un sistem de colectare, clasificare și 
reciclare. Dacă doriți să le eliminați, utilizați containerele 
publice corespunzătoare pentru fiecare tip de material.

• Produsul nu conține concentrații de substanțe care ar 
putea fi considerate dăunătoare pentru mediu.



Acest simbol înseamnă că, în cazul în care 
doriți să eliminați produsul la sfârșitul 
duratei sale de viață, trebuie să îl duceți la 
un agent autorizat pentru colectarea 
selectivă a deșeurilor de echipamente 

electrice și electronice (DEEE).

• Informații referitoare la Regulamentul (UE) 2023/826 
privind cerințele de proiectare ecologică pentru consumul 
de energie în modul oprit și în modul de așteptare. 
Această cafetieră are un consum de energie de 0,71 W în 
modul de așteptare.

• Acest aparat este conform cu Directiva 2014/35/UE 
privind joasa tensiune, Directiva 2014/30/UE privind 
compatibilitatea electromagnetică, Directiva 2011/65/
UE privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe 
periculoase în echipamentele electrice și electronice și 
Directiva 2009/125/CE privind cerințele de proiectare 
ecologică pentru produsele cu impact energetic.

CONȚINUT DE ZAHĂR

Nivel de zahăr Exemple de băuturi Nivel de 
zahăr (g/100 
ml)

Rezultat fără 
modificări

Instrucțiuni de preparare

Nivel 
insuficient

Sucuri dietetice/light, 
băuturi fără zahăr

Mai puțin de 
5 g

Îngheață 
complet (nu 
se formează 
zăpadă)

AJUSTARE NECESARĂ:
1. Adăugați 1-2 linguri de zahăr, miere 
sau sirop* per porție.
2. Amestecați bine îndulcitorul cu 
lichidul înainte de a-l turna în aparat.

Interval optim Suc de fructe, băuturi 
izotonice, frappé, sucuri 
carbogazoase obișnuite

Între 5 g și 
50 g

Consistență 
perfectă a 
granulei

GATA DE UTILIZARE:
Se toarnă direct în rezervor. Nu sunt 
necesari aditivi.

Limită 
superioară

Concentrate foarte dulci Maximum 
50 g

Posibilă 
defecțiune

ATENȚIE
Nu depășiți această limită pentru a 
evita deteriorarea mecanismului.



PROGRAME PREDEFINIITE

Program (presetat) Temperatură Exemple de băuturi recomandate
1. SLUSHIE -2 Slush clasic cu lămâie, slush cu căpșuni, suc înghețat (cola, portocale).
2. SLUSHIE CU 
ALCOOL

-7ºC Cocktailuri înghețate, precum Margarita, Daiquiri, Piña Colada sau Mojito.

3. ÎNGHEȚATĂ -6ºC Înghețată moale, iaurt înghețat, sorbeturi cremoase din fructe.
4. FRAPPÉ -4ºC Frappé de cafea, cappuccino cu gheață, mocha sau frappé cu caramel.
5. MILKSHAKE -3ºC Milkshake cremos cu ciocolată, vanilie sau căpșuni.
6. SUC 6ºC Doar răcire: suc proaspăt de portocale, limonadă rece, ceai rece sau apă.

NOTĂ: Puteți modifica aceste temperaturi dacă doriți, așa 
cum se explică în secțiunea „Utilizare”.



Polski  (Przetłumaczone z oryginalnej instrukcji)PL
MASZYNA DO LODÓW MROŻONYCH
SL2600
Szanowny Kliencie,
Dziękujemy za zakup produktu marki TAURUS.
Dzięki zastosowanej technologii, konstrukcji i działaniu 
oraz spełnieniu najsurowszych norm jakościowych, 
urządzenie zapewnia pełną satysfakcję z użytkowania i 
długą żywotność.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I 
OSTRZEŻENIA
• Przed włączeniem urządzenia 
należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję i zachować ją 
do wykorzystania w przyszłości. 
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji 
może spowodować wypadek.

• Przed użyciem należy wyczyścić 
wszystkie części produktu, które będą 
miały kontakt z żywnością, zgodnie z 
instrukcją czyszczenia.

• Urządzenie to może być używane 
przez dzieci w wieku od 8 lat oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub osoby nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
warunkiem że są one nadzorowane 
lub otrzymały instrukcje dotyczące 
bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i rozumieją związane z 
tym zagrożenia. Dzieci nie powinny 
bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja przez użytkownika nie 
powinny być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru. 

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą 
ładować i rozładowywać urządzenia 
chłodnicze.

• W urządzeniu nie należy 
przechowywać substancji 
wybuchowych, takich jak puszki 
aerozolowe z łatwopalnym 
propelentem.

• Urządzenie jest przeznaczone do 
użytku domowego i podobnych 
zastosowań, takich jak 
– kuchnie dla personelu w sklepach, 
biurach i innych miejscach pracy; 
– gospodarstwa rolne oraz przez 
klientów w hotelach, motelach i innych 
obiektach mieszkalnych; 
– obiekty typu bed and breakfast; 
– catering i podobne zastosowania 
niehandlowe.

• Jeśli połączenie z siecią zasilającą 
zostało uszkodzone, należy je 
wymienić, oddając urządzenie 
do autoryzowanego serwisu 
technicznego. Aby uniknąć 
niebezpieczeństwa, nie należy 
samodzielnie demontować ani 
naprawiać urządzenia.

• OSTRZEŻENIE: Nie umieszczaj 
wielu przenośnych gniazdek lub 
przenośnych zasilaczy z tyłu 
urządzenia.

• OSTRZEŻENIE: Podczas ustawiania 
urządzenia należy upewnić się, że 
przewód zasilający nie jest uwięziony 
ani uszkodzony.

• OSTRZEŻENIE: Napełniać wyłącznie 
wodą pitną.

• OSTRZEŻENIE: Otwory wentylacyjne 
w obudowie urządzenia lub w 



zabudowie muszą być wolne od 
przeszkód.

• OSTRZEŻENIE: Nie należy używać 
urządzeń mechanicznych ani innych 
środków do przyspieszenia procesu 
rozmrażania, innych niż zalecane 
przez producenta.

• OSTRZEŻENIE: Nie uszkadzaj 
obwodu chłodniczego.

• OSTRZEŻENIE: Nie używać 
urządzeń elektrycznych wewnątrz 
komór przechowywania żywności 
urządzenia, chyba że są one zalecane 
przez producenta.

• OSTRZEŻENIE: Urządzenie 
zawiera 21 g łatwopalnego czynnika 
chłodniczego R290.

• Podczas transportu i użytkowania 
należy unikać kontaktu z ogniem.

• W przypadku awarii urządzenia 
należy zwrócić się do serwisu.

• Aby go wyrzucić, należy oddać go do 
lokalnego punktu zbiórki odpadów.

OSTRZEŻENIE: Ryzyko 
pożaru / materiały 
łatwopalne

• Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej 
należy upewnić się, że napięcie podane na tabliczce 
znamionowej jest zgodne z napięciem sieciowym.

• Podłącz urządzenie do gniazdka z uziemieniem o 
natężeniu co najmniej 16 amperów.

• Wtyczka urządzenia musi być prawidłowo dopasowana 
do gniazdka sieciowego. Nie modyfikuj wtyczki. Nie 
używaj adapterów wtyczek.

• „Nie należy używać siły do podłączania przewodu 
zasilającego. Nigdy nie należy używać przewodu 
zasilającego do podnoszenia, przenoszenia lub 
odłączania urządzenia 
urządzenia”.

• Nie owijaj przewodu zasilającego wokół urządzenia.
• Nie zaciskaj ani nie zaginaj przewodu zasilającego.
• Nie dopuść do kontaktu przewodu zasilającego z 

gorącymi powierzchniami urządzenia
• Sprawdź stan przewodu zasilającego. Uszkodzone lub 

splątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem.
• Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami.
• Nie używaj urządzenia, jeśli kabel lub wtyczka są 

uszkodzone.
• W przypadku pęknięcia obudowy urządzenia należy 

natychmiast odłączyć je od zasilania, aby zapobiec 
porażeniu prądem elektrycznym.

• Nie używaj urządzenia, jeśli upadło na podłogę, jeśli są 
widoczne oznaki uszkodzenia lub jeśli występuje wyciek.

• Nie należy umieszczać urządzenia na gorących 
powierzchniach, takich jak płyty grzejne, palniki gazowe, 
piekarniki lub podobne.

• Nie należy umieszczać urządzenia w miejscu narażonym 
na działanie promieni słonecznych.

• Urządzenie należy ustawić na poziomej, płaskiej i 
stabilnej powierzchni, z dala od innych źródeł ciepła i 
wody.

• Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia na zewnątrz.
• Nie pozostawiaj urządzenia na deszczu ani nie narażaj 

go na działanie wilgoci. Jeśli woda dostanie się do 
urządzenia, zwiększa to ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

ŁATWOPALNY GAZ CHŁODNICZY
• UWAGA: ryzyko pożaru i wybuchu. Gaz chłodniczy jest 

łatwopalny i może być obsługiwany wyłącznie przez 
upoważniony personel. Nie należy przebijać przewodu 
chłodniczego.

• Obieg chłodniczy zawiera gaz chłodniczy izobutan 
(R290), który pomimo wysokiej zgodności z wymogami 
ochrony środowiska jest łatwopalny.

• OSTRZEŻENIE: nie uszkadzaj obwodu chłodniczego. 
Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym obwodem 
chłodniczym. Jeśli obwód jest uszkodzony, nie zbliżaj go 
do źródeł ciepła, zapłonu lub ognia. Dokładnie przewietrz 
pomieszczenie, w którym się znajdujesz.

• Próby naprawy urządzenia przez osoby nieuprawnione są 
niebezpieczne.

• Nie należy używać innych urządzeń elektrycznych 
wewnątrz lodówki, chyba że zostały one zatwierdzone do 
tego celu przez producenta.

• Nie przechowuj w tym urządzeniu substancji 
wybuchowych, takich jak puszki aerozolowe z 
łatwopalnym propelentem.



• Podczas transportu i instalacji urządzenia należy upewnić 
się, że żadna część obwodu chłodniczego nie została 
uszkodzona.

• Skontaktuj się z odpowiednim organem miejskim, aby 
dowiedzieć się o utylizacji zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE), który zawiera łatwopalny 
czynnik chłodniczy i łatwopalne gazy izolacyjne. Twój 
sprzedawca lub lokalna administracja chętnie poinformują 
Cię o najskuteczniejszych i aktualnych sposobach i 
możliwościach przyjaznej dla środowiska utylizacji tych 
materiałów.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA
• Przed każdym użyciem należy całkowicie rozciągnąć 

przewód zasilający urządzenia.
• Nie używaj urządzenia, jeśli jego akcesoria nie są 

prawidłowo zamontowane.
• Nie włączaj urządzenia bez płynu.
• Nie używaj urządzenia, jeśli przycisk włączania/

wyłączania nie działa.
• Nie należy przenosić urządzenia podczas użytkowania.
• Nie używaj urządzenia, jeśli jest przechylone, i nie 

odwracaj go.
• Nie należy odwracać urządzenia podczas użytkowania 

lub gdy jest podłączone do sieci elektrycznej.
• Należy przestrzegać wskaźnika maksymalnego poziomu. 
• Odłącz urządzenie od sieci elektrycznej, gdy nie jest 

używane oraz przed przystąpieniem do czyszczenia.
• Urządzenie, jego akcesoria i narzędzia należy używać 

zgodnie z niniejszą instrukcją, biorąc pod uwagę warunki 
pracy i wykonywane czynności. Używanie urządzenia 
do celów innych niż przewidziane może spowodować 
niebezpieczną sytuację.

• Używaj wyłącznie wody w urządzeniu.
• Nigdy nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do 

zasilania i bez nadzoru, jeśli nie jest używane. Pozwala to 
oszczędzać energię i przedłuża żywotność urządzenia.

• Jeśli z jakiegokolwiek powodu urządzenie się zapali, 
należy natychmiast odłączyć je od zasilania, upewnić się, 
że nie ma prądów powietrza, które mogłyby podsycać 
ogień, i ugasić płomienie za pomocą pokrywy lub innych 
niepalnych przedmiotów, NIGDY nie używając wody.

OPIS
A	 Pojemnik
B	 Dźwignia nalewania
C	 Korpus
D	 Dysza nalewająca

E	 Taca czyszcząca
F	 Otwór do napełniania
G	 Mieszadło
H	 Kratka tacki ociekowej
I	 Taca ociekowa
J	 Parownik
K	 Dźwignia blokująca
PANEL STEROWANIA

1	 Przycisk włączania/wyłączania
2	 Wstępnie ustawione programy
3	 Przycisk funkcji autoczyszczenia
4	 Przycisk zwiększania temperatury
5	 Przycisk obniżania temperatury
6	 Przycisk timera
7	 Wyświetlacz
Jeśli model Twojego urządzenia nie posiada opisanych 
powyżej akcesoriów, można je również nabyć oddzielnie w 
serwisie pomocy technicznej.

MONTOWANIE
• Upewnij się, że usunąłeś wszystkie materiały 

opakowaniowe. Aby zapobiec ewentualnym wypadkom, 
nie pozostawiaj przedmiotów takich jak plastikowe torby, 
styropian lub kable w zasięgu dzieci.

• Podczas transportu kąt nachylenia urządzenia nie może 
przekraczać 45°. Nie należy ustawiać urządzenia do góry 
nogami, ponieważ może to spowodować uszkodzenie 
sprężarki.

• Upewnij się, że wszystkie elementy są całkowicie czyste, 
a silnik spoczywa poziomo na stabilnej, równej platformie.

• Umieść tacę czyszczącą pod parownikiem, wsuwając ją w 
przeznaczone do tego otwory w prowadnicy (rys. 1). 

• Umieść mieszadło, wsuwając je na parownik i obracając, 
aż zablokuje się mocno na sworzniu (rys. 2).

• Upewnij się, że dźwignia blokująca jest skierowana do 
góry, a następnie umieść pojemnik nad zamontowanym 
już mieszadłem i parownikiem (rys. 3).

• Zablokuj pojemnik, przesuwając dźwignię blokującą do 
przodu, aby go uszczelnić (rys. 4).

• Wsuń tacę ociekową do dolnej części korpusu głównego 
(rys. 5). 

PRZED UŻYCIEM
• Upewnij się, że wszystkie opakowania produktów zostały 

usunięte.



• Przed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać 
sekcję „Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i 
ostrzeżenia”.

• Przed pierwszym użyciem produktu należy wyczyścić 
części, które będą miały kontakt z wodą, w sposób 
opisany w sekcji dotyczącej czyszczenia.

• Zaleca się odczekanie co najmniej 2 godzin po 
zainstalowaniu urządzenia przed pierwszym użyciem.

WYTYCZNE DOTYCZĄCE ZAWARTOŚCI CUKRU 
• Aby uzyskać odpowiednią konsystencję napoju, 

mieszanka musi zawierać co najmniej 5% cukru. Takie 
stężenie cukru jest konieczne, aby zapobiec zamarznięciu 
płynu w postaci stałego bloku lodu.

• Dostosowanie napojów o niskiej zawartości cukru
• Jeśli wybrany napój nie spełnia minimalnych wymagań 

dotyczących zawartości cukru, należy ręcznie 
zwiększyć zawartość cukru, aby zapewnić odpowiednią 
konsystencję slushu.

• Dodaj słodzik: Dodaj 1–2 łyżki stołowe odpowiedniego 
słodzika na porcję. Zalecane opcje to syrop smakowy, 
cukier standardowy, cukier daktylowy, cukier kokosowy, 
syrop klonowy, syrop z agawy, cukier płynny lub miód.

• Wstępne wymieszanie: Dokładnie wymieszaj lub rozpuść 
dodatkowy słodzik w płynie przed wlaniem mieszanki do 
urządzenia.

Zapoznaj się z tabelą „Zawartość cukru”.

UŻYJ
• Przed podłączeniem do gniazdka należy całkowicie 

rozciągnąć przewód zasilający.
• Podłącz urządzenie do sieci elektrycznej.
• Włącz urządzenie, naciskając przycisk włączania/

wyłączania przez 3 sekundy. 
• Wybierz żądany program. Po 3 sekundach urządzenie 

rozpocznie pracę.
• Jeśli chcesz zmienić temperaturę, po uruchomieniu 

programu naciśnij przyciski zwiększania/zmniejszania 
temperatury, aby ją dostosować.

• Temperatura robocza będzie migać przez kilka sekund 
na wyświetlaczu, a następnie pojawi się temperatura 
pokojowa.

• Umieść szklankę na stojaku pod dyszą.
• Gdy mieszanka będzie odpowiadała Twoim upodobaniom, 

możesz ją nalać.
• Obróć dźwignię nalewania o 90° w prawo, aby rozpocząć 

nalewanie. Gdy kubek będzie pełny, obróć uchwyt w lewo, 
aby wyłączyć urządzenie.

• Wyjmij szklankę z tacy. Twój napój jest teraz gotowy do 
spożycia.

• UWAGA: Urządzenie to zostało zaprojektowane tak, 
aby utrzymywać temperaturę napoju przez maksymalnie 
12 godzin. Aby zapewnić wysoką jakość, nie wyłączaj 
zasilania, dopóki cała zawartość zbiornika nie zostanie 
zużyta.

• UWAGA: Aby chronić silnik i sprężarkę przed 
uszkodzeniem, urządzenie wyłączy się automatycznie, 
jeśli mieszanka zamarznie. Działanie zostanie wznowione 
po ustabilizowaniu się temperatury.

Zapoznaj się z tabelą „Wstępnie ustawione programy”.

OGRANICZENIA POJEMNOŚCI
• Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia i zapewnić 

prawidłowe zamrażanie, należy przestrzegać 
następujących ograniczeń dotyczących pojemności 
płynów:

 - Minimalne napełnienie: 500 ml
 - Maksymalne napełnienie: 1600 ml

UWAGA: aby uzyskać optymalną wydajność i zapewnić 
najlepsze wyniki, należy zawsze napełniać urządzenie do 
maksymalnej linii napełniania (1600 ml).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRZYGOTOWANIA
• Produkty objęte ograniczeniami (ostrożność): nigdy nie 

należy wprowadzać do zbiornika gorących płynów, kostek 
lodu, mrożonych owoców, lodów ani pokarmów stałych. 
Produkty stałe mogą uszkodzić mechanizm mieszający.

• Wymagania dotyczące cukru: aby zapewnić prawidłowe 
zamrażanie, wszystkie napoje muszą zawierać co 
najmniej 5 g cukru na 100 ml. (szczegółowe informacje 
można znaleźć w przewodniku dotyczącym zawartości 
cukru).

• Limity alkoholu (tryb koktajlowy): podczas korzystania 
z ustawienia mrożonych koktajli należy upewnić się, że 
mieszanka ma zawartość alkoholu między 2,8% a 16%.

• Wstępne schładzanie: Aby skrócić czas przygotowania, 
wszystkie płynne składniki należy schłodzić w lodówce 
przed wlaniem ich do urządzenia.

• Kontrola konsystencji: Za pomocą pokrętła regulacji 
temperatury można precyzyjnie dostosować gęstość 
napoju do własnych preferencji.

TIMER
• Można zaprogramować czas uruchomienia urządzenia. 

W tym celu należy postępować zgodnie z poniższymi 
instrukcjami:

• Przed wybraniem żądanego programu należy kilkakrotnie 
nacisnąć przycisk „timer”, aż wyświetli się żądany czas.

• Timer można ustawić w zakresie od 1 do 12 godzin, w 
odstępach co 1 godzinę.



• Po upływie zaprogramowanego czasu urządzenie 
rozpoczyna pracę.

PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA
• Po zakończeniu użytkowania należy nacisnąć przycisk 

włączania/wyłączania, aby wyłączyć urządzenie.
• Odłącz urządzenie od zasilania.
• Usuń płyn z wnętrza urządzenia.
• Wyczyść urządzenie.

FUNKCJA AUTOCZYSZCZENIA
• Ważne jest, aby po użyciu urządzenie zostało 

automatycznie wyczyszczone.
• Napełnij pojemnik do maksymalnego poziomu, zgodnie z 

oznaczeniem na pojemniku.
• Podłącz urządzenie do sieci elektrycznej.
• Włącz urządzenie. 
• Naciśnij przycisk funkcji samoczyszczenia.
• Procedura samoczyszczenia trwa 180 sekund.
• Po zakończeniu programu zdejmij dolną pokrywę 

spustową, aby spuścić wodę. 

ZABEZPIECZENIE TERMICZNE
• Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie, które 

chroni je przed przegrzaniem.
• Jeśli urządzenie wyłączy się samoistnie i nie włącza się 

ponownie, odłącz je od zasilania sieciowego i odczekaj 
około 15 minut przed ponownym podłączeniem. Jeśli 
urządzenie nie uruchamia się ponownie, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem technicznym. 

CZYSZCZENIE
• Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć 

urządzenie od zasilania i poczekać, aż ostygnie.
• Wyjmij pojemnik. Odblokuj pojemnik za pomocą dźwigni 

blokującej, obracając ją w prawo. Delikatnie wyjmij 
pojemnik z jednostki podstawowej.

• Zdejmij mikser z parownika i odłóż go na bok.
• Wyczyść metalowy cylinder parownika za pomocą 

wilgotnej ściereczki.
• Delikatnie wysuń tacę czyszczącą z urządzenia.
• Wytrzyj obszar pod parownikiem w urządzeniu głównym 

za pomocą wilgotnej ściereczki.
• W razie potrzeby odłącz tacę ociekową. Kratkę tacy 

ociekowej można wyjąć z tacy, aby ułatwić czyszczenie.
• Wszystkie wyjęte części umyj ręcznie w ciepłej wodzie 

z dodatkiem płynu do mycia naczyń lub umieść je w 
zmywarce.

• Następujące elementy można myć w zmywarce 
(używając programu do delikatnego czyszczenia) lub w 
gorącej wodzie z dodatkiem płynu do mycia naczyń:

 - Pojemnik
 - Mieszadło
 - Taca czyszcząca
 - Taca ociekowa
 - Kratka tacki ociekowej

• Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani żadnym 
innym płynie ani nie umieszczaj go pod bieżącą wodą.

• Nigdy nie zanurzaj złącza w wodzie lub innym płynie ani 
nie umieszczaj go pod bieżącą wodą.

• Następnie wysusz wszystkie części przed montażem i 
przechowywaniem.

PRZEPISY
• Aby pobrać książkę z przepisami, zeskanuj kod QR 

znajdujący się na początku instrukcji.

SERWIS
• Należy upewnić się, że serwisowanie urządzenia jest 

wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel 
i że do wymiany istniejących części/akcesoriów używane 
są wyłącznie oryginalne części zamienne lub akcesoria.

• Wszelkie niewłaściwe użytkowanie lub nieprzestrzeganie 
instrukcji obsługi powoduje unieważnienie gwarancji i 
odpowiedzialności producenta.

NIEDZIELNOŚCI I NAPRAWY
• W przypadku uszkodzenia produktu lub wystąpienia 

innych problemów należy zanieść urządzenie do 
autoryzowanego serwisu technicznego. Nie należy 
próbować samodzielnie demontować ani naprawiać 
urządzenia, ponieważ może to być niebezpieczne.

• Każda osoba zajmująca się pracami związanymi z 
obiegami czynnika chłodniczego lub ingerująca w te 
obieg powinna posiadać aktualny certyfikat wydany przez 
akredytowaną instytucję certyfikującą, potwierdzający jej 
kompetencje w zakresie bezpiecznego obchodzenia się 
z czynnikami chłodniczymi zgodnie z uznanymi w branży 
specyfikacjami certyfikacyjnymi.

• Serwisowanie powinno być wykonywane wyłącznie 
zgodnie z zaleceniami producenta urządzenia. 
Konserwacja i naprawy wymagające pomocy innego 
wykwalifikowanego personelu powinny być wykonywane 
pod nadzorem osoby kompetentnej w zakresie 
stosowania łatwopalnych czynników chłodniczych.



DLA WERSJI PRODUKTÓW PRZEZNACZONYCH 
NA RYNEK UE I/LUB W PRZYPADKU, GDY JEST TO 
WYMAGANE W TWOIM KRAJU
EKOLOGIA I MOŻLIWOŚĆ RECYKLINGU PRODUKTU
• Materiały, z których wykonano opakowanie tego 

urządzenia, są objęte systemem zbiórki, klasyfikacji 
i recyklingu. W celu ich utylizacji należy skorzystać z 
odpowiednich pojemników publicznych dla każdego 
rodzaju materiału.

• Produkt nie zawiera stężeń substancji, które można uznać 
za szkodliwe dla środowiska.

Ten symbol oznacza, że w przypadku chęci 
utylizacji produktu po zakończeniu jego 
okresu użytkowania należy go przekazać 
autoryzowanemu podmiotowi zajmującemu 
się selektywną zbiórką zużytego sprzętu 

elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

• Informacje dotyczące rozporządzenia (UE) 2023/826 w 
sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu w odniesieniu 
do zużycia energii w trybie wyłączenia i trybie gotowości. 
Ten ekspres do kawy ma pobór mocy 0,71 W w trybie 
czuwania.

• Urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/35/UE w 
sprawie niskiego napięcia, dyrektywą 2014/30/UE w 
sprawie kompatybilności elektromagnetycznej, dyrektywą 
2011/65/UE w sprawie ograniczeń stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym oraz dyrektywą 2009/125/WE w sprawie 
wymogów dotyczących ekoprojektu dla produktów 
związanych z energią.

ZAWARTOŚĆ CUKRU

Poziom cukru Przykładowe napoje Poziom 
cukru (g/100 
ml)

Wynik bez 
modyfikacji

Instrukcja przygotowania

Niewystarczający 
poziom

Napoje gazowane light/
dietetyczne, napoje bez 
cukru

Mniej niż 5 g Zamraża się 
na twardo (nie 
tworzy się błoto 
pośniegowe)

KONIECZNA KOREKTA:
1. Dodaj 1-2 łyżki cukru, miodu lub 
syropu* na porcję.
2. Przed wlaniem do urządzenia 
dokładnie wymieszaj słodzik z 
płynem.

Optymalny 
zakres

Soki owocowe, napoje 
izotoniczne, frappé, 
zwykłe napoje gazowane

Od 5 g do 
50 g

Idealna 
konsystencja 
slushu

GOTOWE DO UŻYCIA:
Wlać bezpośrednio do zbiornika. Nie 
wymaga dodatków.

Górna granica Bardzo słodkie 
koncentraty

Maksymalnie 
50 g

Potencjalna 
awaria 
urządzenia

UWAGA:
Nie przekraczać tego limitu, aby 
uniknąć uszkodzenia mechanizmu.



PROGRAMY PRZEDUSTAWIONE

Program (wstępnie 
ustawiony)

Temperatura Przykładowe zalecane napoje

1. SLUSHIE -2ºC Klasyczny slush cytrynowy, slush truskawkowy, mrożone napoje gazowane 
(cola, pomarańczowy).

2. LODOWY NAPÓJ Z 
ALKOHOLEM

-7ºC Mrożone koktajle, takie jak Margarita, Daiquiri, Piña Colada lub Mojito.

3. LODY -6ºC Lody miękkie, mrożony jogurt, kremowe sorbety owocowe.
4. FRAPPÉ -4ºC Kawa frappé, mrożone cappuccino, mokka lub karmelowe frappé.
5. MILKSHAKE -3ºC Kremowe milkshake'i czekoladowe, waniliowe lub truskawkowe.
6. SOK 6ºC Tylko chłodzenie: świeży sok pomarańczowy, zimna lemoniada, mrożona 

herbata lub woda.
UWAGA: W razie potrzeby można zmienić te temperatury, 
zgodnie z opisem w sekcji „Użycie”.



българск  (Превод на извършените инструкции)BG
МАШИНА ЗА СЛАШИ
SL2600
Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че избрахте да закупите продукт на 
марката TAURUS.
Благодарение на своята технология, дизайн и 
функциониране, както и на факта, че надхвърля най-
строгите стандарти за качество, можете да бъдете 
сигурни в напълно задоволителната употреба и дългия 
живот на продукта.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И СЪВЕТИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
• Прочетете внимателно тези 
инструкции, преди да включите 
уреда, и ги съхранявайте за 
бъдеща справка. Неспазването 
и несъблюдаването на тези 
инструкции може да доведе до 
инцидент.

• Преди употреба почистете всички 
части на продукта, които ще влизат 
в контакт с храна, както е посочено 
в раздела за почистване.

• Този уред може да се използва 
от деца на възраст от 8 години 
и повече, както и от лица с 
намалени физически, сетивни или 
умствени способности или с липса 
на опит и знания, ако са били 
инструктирани или наблюдавани 
относно безопасното използване 
на уреда и разбират свързаните с 
това опасности. Децата не трябва 
да си играят с уреда. Почистването 
и поддръжката от страна на 
потребителя не трябва да се 
извършват от деца без надзор. 

• Деца на възраст от 3 до 8 години 
могат да зареждат и разтоварват 
хладилни уреди.

• Не съхранявайте в уреда 
взривоопасни вещества, като 
аерозолни опаковки с запалими 
пропеланти.

• Този уред е предназначен за 
употреба в домакинството и 
подобни приложения, като 
– кухненски помещения за 
персонала в магазини, офиси и 
други работни среди; 
– фермерски къщи и от клиенти в 
хотели, мотели и други жилищни 
помещения; 
– места за нощувка и закуска; 
– кетъринг и други подобни 
нетърговски приложения.

• Ако кабелът за свързване към 
електрическата мрежа е повреден, 
той трябва да бъде заменен. 
Занесете уреда в оторизиран 
сервизен център. Не се опитвайте 
да разглобявате или ремонтирате 
уреда сами, за да избегнете 
опасност.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
поставяйте множество преносими 
контакти или преносими 
захранващи устройства в задната 
част на уреда.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато 
поставяте уреда, се уверете, че 
захранващият кабел не е заклещен 
или повреден.



• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Напълнете 
само с питейна вода.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дръжте 
вентилационните отвори в корпуса 
на уреда или в вградената 
конструкция свободни от 
препятствия.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте механични устройства 
или други средства за ускоряване 
на процеса на размразяване, 
освен тези, препоръчани от 
производителя.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
повреждайте хладилния кръг.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте електрически уреди 
в отделенията за съхранение на 
храни на уреда, освен ако не са от 
типа, препоръчан от производителя.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този уред 
съдържа 21 g запалим хладилен 
агент R290.

• Моля, избягвайте контакт с огън 
при транспортиране и употреба.

• Моля, потърсете професионална 
помощ, когато уредът се повреди.

• Моля, изпратете го в местната 
станция за изхвърляне, когато го 
изхвърляте.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Риск от пожар / 
запалими материали

• Преди да включите уреда в електрическата мрежа, 
се уверете, че напрежението, посочено на етикета 

с техническите характеристики, съответства на 
напрежението в електрическата мрежа.

• Свържете уреда към контакт с заземяване, издържащ 
минимум 16 ампера.

• Щипката на уреда трябва да се вписва правилно в 
контакта на електрическата мрежа. Не променяйте 
щипката. Не използвайте адаптери за щипки.

• „Не насилвайте захранващия кабел. Никога не 
използвайте захранващия кабел, за да вдигате, 
пренасяте или изключвате уреда 
уреда.“

• Не увивайте захранващия кабел около уреда.
• Не прерязвайте и не прегъвайте захранващия кабел.
• Не позволявайте захранващият кабел да влиза в 

контакт с горещите повърхности на уреда
• Проверявайте състоянието на захранващия кабел. 

Повредените или заплетени кабели увеличават риска 
от токов удар.

• Не докосвайте щепсела с мокри ръце.
• Не използвайте уреда, ако кабелът или щепселът са 

повредени.
• Ако някой от корпусите на уреда се счупи, незабавно 

го изключете от електрическата мрежа, за да 
предотвратите възможността от токов удар.

• Не използвайте уреда, ако е паднал на пода, ако има 
видими признаци на повреда или ако има теч.

• Не поставяйте уреда върху горещи повърхности, като 
котлони, газови горелки, фурни или други подобни.

• Не поставяйте уреда на място, където може да бъде 
изложен на слънчева светлина.

• Поставете уреда върху хоризонтална, равна и 
стабилна повърхност, далеч от други източници на 
топлина и контакт с вода.

• Не използвайте и не съхранявайте уреда на открито.
• Не оставяйте уреда на дъжд или изложен на влага. 

Ако в уреда попадне вода, това ще увеличи риска от 
токов удар.

ВЪЗПЛАМЕНИМ ХЛАДИЛЕН ГАЗ
• ВНИМАНИЕ: риск от пожар и експлозия. Хладилният 

газ е запалим и може да се борави с него само от 
упълномощен персонал. Не пробивайте тръбата за 
хладилен газ.

• Хладилният кръг съдържа хладилен газ изобутан 
(R290), който, въпреки високата си екологична 
съвместимост, е запалим.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не повреждайте хладилния кръг. 
Никога не използвайте уред с повреден хладилен 
кръг. Ако кръгът е повреден, не го доближавайте 
до източници на топлина, запалване или огън. 
Проветрете добре помещението, в което се намирате.



• Опасно е неоторизиран персонал да се опитва да 
ремонтира уреда.

• Не използвайте други електрически уреди вътре 
в хладилника, освен ако не са одобрени за такава 
употреба от производителя.

• Не съхранявайте експлозивни вещества, като 
аерозолни опаковки с запалими пропеланти, в този 
уред.

• Уверете се, че по време на транспортирането и 
инсталирането на уреда никоя част от хладилния кръг 
не е повредена.

• Свържете се с компетентния общински орган, за 
да се информирате за изхвърлянето на отпадъци 
от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО), 
които съдържат запалими хладилни агенти и 
запалими газове за изолация. Вашият дистрибутор 
или местната администрация ще Ви информират за 
най-ефективните и актуални начини и възможности за 
екологично изхвърляне на тези материали.

УПОТРЕБА И ГРИЖИ
• Преди всяка употреба изтеглете напълно 

захранващия кабел на уреда.
• Не използвайте уреда, ако неговите аксесоари не са 

правилно монтирани.
• Не включвайте уреда без течност.
• Не използвайте уреда, ако бутонът за включване/

изключване не работи.
• Не премествайте уреда по време на употреба.
• Не използвайте уреда, ако е наклонен, и не го 

обръщайте.
• Не обръщайте уреда, докато е в употреба или е 

свързан към електрическата мрежа.
• Спазвайте индикатора за максимално ниво. 
• Изключете уреда от електрическата мрежа, когато не 

го използвате и преди да започнете почистване.
• Използвайте уреда и неговите аксесоари и 

инструменти в съответствие с тези инструкции, като 
вземете предвид работните условия и работата, която 
трябва да бъде извършена. Използването на уреда за 
операции, различни от предвидените, може да доведе 
до опасна ситуация.

• Използвайте само вода с уреда.
• Никога не оставяйте уреда включен и без надзор, ако 

не го използвате. Това спестява енергия и удължава 
живота на уреда.

• Ако по някаква причина уредът се възпламени, 
незабавно го изключете от електрическата мрежа, 
уверете се, че няма въздушни течения, които биха 
могли да подхранят огъня, и загасете пламъците с 

помощта на капак или други незапалими предмети, 
НИКОГА не използвайте вода.

ОПИСАНИЕ
A	 Контейнер
B	 Ръкохватка за наливане
C	 Основно тяло
D	 Дюза за изливане
E	 Почистваща тава
F	 Отвор за пълнене
G	 Миксер
H	 Решетка на тавата за капене
I	 Тава за капене
J	 Изпарител
K	 Заключващ лост
КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

1	 Бутон за включване/изключване
2	 Предварително зададени програми
3	 Бутон за функция за самопочистване
4	 Бутон за увеличаване на температурата
5	 Бутон за намаляване на температурата
6	 Бутон за таймер
7	 Дисплей
Ако моделът на вашия уред не разполага с описаните 
по-горе аксесоари, те могат да бъдат закупени отделно 
от Службата за техническа помощ.

МОНТАЖ
• Уверете се, че сте премахнали всички опаковъчни 

материали. За да предотвратите възможни рискове от 
инциденти, не оставяйте предмети като пластмасови 
торбички, полистирол или кабели на място, достъпно 
за деца.

• По време на транспортиране ъгълът на наклон на 
уреда не трябва да надвишава 45 °. Не поставяйте 
уреда с главата надолу, тъй като това може да 
повреди компресора.

• Уверете се, че всички компоненти са напълно чисти 
и че двигателят е поставен хоризонтално върху 
стабилна, равна повърхност.

• Поставете тавата за почистване под изпарителя, 
като я вкарате в определените за целта слотове на 
релсата (фиг. 1). 

• Поставете миксера, като го плъзнете върху 
изпарителя и го завъртите, докато се фиксира здраво 
върху щифта (фиг. 2).



• Уверете се, че заключващият лост е ориентиран 
нагоре, след което насочете контейнера върху вече 
монтирания миксер и изпарителя (фиг. 3).

• Задействайте депозита, като натиснете фиксиращия 
лост напред, за да го запечатате (фиг. 4).

• Плъзнете тавата за капене в долната част на 
основното тяло 
(фиг. 5). 

ПРЕДИ УПОТРЕБА
• Уверете се, че всички опаковки на продуктите са 

премахнати.
• Моля, прочетете внимателно раздела „Съвети за 

безопасност и предупреждения” преди първата 
употреба

• Преди да използвате продукта за първи път, 
почистете частите, които ще влизат в контакт с вода, 
по начина, описан в раздела за почистване.

• Препоръчително е да изчакате минимум 2 часа след 
инсталирането на уреда, преди да го използвате за 
първи път.

РЪКОВОДСТВО ЗА СЪДЪРЖАНИЕТО НА ЗАХАР 
• За да се постигне правилната консистенция на 

сладура, сместа за напитки трябва да съдържа 
минимум 5% захар. Тази концентрация на захар е 
необходима, за да се предотврати замръзването на 
течността в твърд блок лед.

• Настройка на напитки с ниско съдържание на захар
• Ако избраната от вас напитка не отговаря на 

минималните изисквания за съдържание на захар, 
трябва да увеличите съдържанието на захар ръчно, 
за да се получи правилната консистенция на слаша.

• Добавете подсладител: Добавете 1–2 супени лъжици 
подходящ подсладител на порция. Препоръчителните 
варианти включват ароматизиран сироп, стандартна 
захар, захар от фурми, кокосова захар, кленов сироп, 
агаве сироп, течна захар или мед.

• Предварително смесване: Разбъркайте добре или 
разтворете допълнителния подсладител в течността, 
преди да излеете сместа в уреда.

Прегледайте таблицата „Съдържание на захар“

ИЗПОЛЗВАНЕ
• Разтегнете напълно захранващия кабел, преди да го 

включите в контакта.
• Свържете уреда към електрическата мрежа.
• Включете уреда, като натиснете бутона за включване/

изключване за 3 секунди. 

• Изберете желаната предварително зададена 
програма. След 3 секунди уредът ще започне да 
работи.

• Ако искате да промените температурата, когато 
програмата стартира, натиснете бутоните за 
увеличаване/намаляване на температурата, за да я 
настроите.

• Работната температура ще мига няколко секунди 
на дисплея, след което ще се появи стайната 
температура.

• Поставете чашата си на решетката под дюзата.
• Когато сместа е по ваш вкус, можете да я излеете.
• Завъртете лоста за наливане на 90° по часовниковата 

стрелка, за да започнете наливането. Щом чашата 
ви се напълни, завъртете дръжката обратно на 
часовниковата стрелка, за да я изключите.

• Извадете чашата от тавата. Напитката ви е готова за 
консумация.

• ЗАБЕЛЕЖКА: Този уред е проектиран да поддържа 
температурата на напитката до 12 часа. За 
да гарантирате качеството, не изключвайте 
захранването, докато цялото съдържание на 
резервоара не бъде изчерпано.

• ЗАБЕЛЕЖКА: За да предпазите мотора и компресора 
от повреда, уредът ще се изключи автоматично, ако 
сместа замръзне. Работата ще бъде възобновена, 
след като температурата се стабилизира.

Прегледайте таблицата „Предварително зададени 
програми“

ОГРАНИЧЕНИЯ НА КАПАЦИТЕТА
• За да избегнете повреда на уреда и да осигурите 

правилно замразяване, моля, спазвайте следните 
ограничения на капацитета на течността:

 - Минимално пълнене: 500 ml
 - Максимално пълнене: 1600 мл

ЗАБЕЛЕЖКА: за оптимална работа и за да се 
гарантират най-добри резултати, винаги пълнете уреда 
до максималната линия за пълнене (1600 мл).

СЪВЕТИ ЗА ПОДГОТОВКА
• Ограничени продукти (внимание): никога не 

поставяйте горещи течности, кубчета лед, замразени 
плодове, сладолед или твърди храни директно 
в резервоара. Твърдите продукти ще повредят 
механизма за смесване.

• Изисквания за захарта: за да се гарантира правилното 
замразяване, всички напитки трябва да съдържат 
минимум 5 г захар на 100 мл. (за подробности вижте 
указанията за съдържанието на захар).



• Ограничения за алкохол (режим коктейл): когато 
използвате настройката за замразени коктейли, 
уверете се, че сместа поддържа алкохолно 
съдържание между 2,8% и 16%.

• Предварително охлаждане: за най-бързо приготвяне 
охладете всички течни съставки в хладилник, преди 
да ги излеете в уреда.

• Контрол на текстурата: Използвайте регулатора за 
температура, за да настроите дебелината на кашата 
според личните си предпочитания.

ТИМЕР
• Времето за стартиране на уреда може да се 

програмира. За да направите това, следвайте тези 
инструкции:

• Преди да изберете желаната програма, натиснете 
няколко пъти бутона „таймер“, докато се покаже 
желаното време.

• Можете да настроите таймера от 1 до 12 часа, с 
1-часова стъпка.

• След изтичане на програмираното време уредът 
започва да работи.

СЛЕД КАТО ПРИКЛЮЧИТЕ С ИЗПОЛЗВАНЕТО НА 
УРЕДА
• След употреба натиснете бутона за включване/

изключване, за да изключите уреда.
• Изключете уреда от електрическата мрежа.
• Отстранете течността от вътрешността на уреда.
• Почистете уреда.

ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ПОЧИСТВАНЕ
• Важно е да почистите уреда след употреба.
• Напълнете контейнера до максималното ниво, както е 

указано върху него.
• Свържете уреда към електрическата мрежа.
• Включете уреда. 
• Натиснете бутона за функцията за самопочистване.
• Процедурата по самопочистване трае 180 секунди.
• След като програмата приключи, махнете долния 

капак на оттока, за да изтече водата. 

ТЕРМИЧЕН ПРЕДПАЗИТЕЛ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Уредът е снабден с предпазно устройство, което го 

предпазва от прегряване.
• Ако уредът се изключи сам и не се включи отново, 

изключете го от електрическата мрежа и изчакайте 
около 15 минути, преди да го включите отново. Ако 
уредът не се включи отново, потърсете помощ от 
оторизиран сервизен техник. 

ПОЧИСТВАНЕ
• Изключете уреда от електрическата мрежа и 

го оставете да изстине, преди да започнете 
почистването.

• Извадете контейнера. Отключете контейнера с 
помощта на заключващия лост, като го завъртите 
по часовниковата стрелка. Внимателно извадете 
контейнера от основната единица.

• Извадете миксера от изпарителя и го оставете 
настрана.

• Почистете металния цилиндър на изпарителя с 
влажна кърпа.

• Внимателно извадете почистващата тава от уреда.
• Избършете зоната под изпарителя на основното 

устройство с влажна кърпа.
• Ако е необходимо, откачете тавата за капене. 

Решетката на тавата за капене може да се извади от 
тавата за по-лесно почистване.

• Измийте на ръка всички отстранени части в топла 
сапунена вода или ги поставете в съдомиялната 
машина.

• Следните части могат да се измиват в съдомиялна 
машина (с програма за нежно почистване) или с топла 
сапунена вода:

 - Контейнер
 - Миксер
 - Почистваща тава
 - Тава за капене
 - Решетка на тавата за капене

• Никога не потапяйте уреда във вода или друга 
течност и не го поставяйте под течаща вода.

• Никога не потапяйте конектора във вода или друга 
течност и не го поставяйте под течаща вода.

• След това изсушете всички части преди сглобяването 
и съхранението.

РЕЦЕПТИ
• За да изтеглите книгата с рецепти, сканирайте 

QR кода, който ще намерите в началото на 
ръководството.

СЕРВИЗ
• Уверете се, че уредът се обслужва само от 

специализиран персонал и че за подмяна на 
съществуващи части/аксесоари се използват само 
оригинални резервни части или аксесоари.

• Всяка неправилна употреба или неспазване на 
инструкциите за употреба води до анулиране 



на гаранцията и отпадане на отговорността на 
производителя.

АНОМАЛИИ И РЕМОНТ
• Занесете уреда в оторизиран сервизен център, ако 

продуктът е повреден или възникнат други проблеми. 
Не се опитвайте да разглобявате или ремонтирате 
уреда сами, тъй като това може да бъде опасно.

• Всяко лице, което участва в работата или 
разглобяването на хладилен кръг, трябва да 
притежава валиден сертификат от акредитиран от 
индустрията орган за оценка, който удостоверява 
неговата компетентност да борави безопасно с 
хладилни агенти в съответствие с призната от 
индустрията спецификация за оценка.

• Сервизното обслужване трябва да се извършва 
само съгласно препоръките на производителя на 
оборудването. Поддръжката и ремонтите, които 
изискват помощта на друг квалифициран персонал, 
трябва да се извършват под надзора на лице, 
компетентно в работата с запалими хладилни агенти.

ЗА ВЕРСИИТЕ НА ПРОДУКТА ЗА ЕС И/ИЛИ В 
СЛУЧАЙ, ЧЕ ТОВА СЕ ИЗИСКВА ВЪВ ВАШАТА 
СТРАНА
ЕКОЛОГИЧНОСТ И РЕЦИКЛИРУЕМОСТ НА 
ПРОДУКТА
• Материалите, от които се състои опаковката на 

този уред, са включени в система за събиране, 
класифициране и рециклиране. Ако желаете да ги 
изхвърлите, използвайте подходящите обществени 
контейнери за всеки вид материал.

• Продуктът не съдържа концентрации на вещества, 
които могат да се считат за вредни за околната среда.

Този символ означава, че ако желаете 
да изхвърлите продукта след изтичане 
на експлоатационния му срок, трябва да 
го занесете в оторизиран агент за 
отпадъци за селективно събиране на 

отпадъци от електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО).

• Информация, свързана с Регламент (ЕС) 2023/826 
относно изискванията за екодизайн за енергийно 
потребление в режим „изключен“ и „готовност“. 
Тази кафемашина има консумация на енергия от 0,71 
W в режим на готовност.

• Този уред отговаря на Директива 2014/35/ЕС 
за ниско напрежение, Директива 2014/30/ЕС за 
електромагнитна съвместимост, Директива 2011/65/
ЕС за ограниченията за употребата на определени 
опасни вещества в електрически и електронни 

уреди и Директива 2009/125/ЕО за изискванията за 
екодизайн за продукти, свързани с енергията.



СЪДЪРЖАНИЕ НА ЗАХАР

Ниво на захар Примери за напитки Ниво на 
захарта 
(г/100 мл)

Резултат без 
модификация

Инструкции за приготвяне

Недостатъчно 
ниво

Леки/диетични 
газирани напитки, 
напитки без захар

По-малко 
от 5 г

Замръзва 
твърдо (не 
се образува 
каша)

НЕОБХОДИМА НАСТРОЙКА:
1. Добавете 1-2 супени лъжици 
захар, мед или сироп* на порция.
2. Разбъркайте добре 
подсладителя с течността, преди 
да я налеете в машината.

Оптимален 
диапазон

Плодов сок, изотонични 
напитки, фрапе, 
обикновени газирани 
напитки

Между 5 г и 
50 г

Перфектна 
консистенция 
на сладур

ГОТОВ ЗА УПОТРЕБА:
Изсипете директно в резервоара. 
Не се изискват добавки.

Горна граница Силно сладки 
концентрати

Максимум 
50 г

Възможна 
повреда

ВНИМАНИЕ
Не превишавайте тази граница, 
за да избегнете повреждане на 
механизма.

ПРЕДВАРИТЕЛНО ЗАДАДЕНИ ПРОГРАМИ

Програма 
(Предварително 
зададена)

Температура Примери за препоръчителни напитки

1. СЛАШИ -2ºC Класически лимонов сладур, ягодов сладур, замразена сода (кола, 
портокал).

2. СПИКЕД СЛУШИ -7ºC Замразени коктейли като Маргарита, Дайкири, Пиня Колада или 
Мохито.

3. СЛАДОЛЕД -6ºC Меко сладолед, замразено кисело мляко, кремообразни плодови 
сорбета.

4. ФРАПЕ -4ºC Кафе фрапе, ледено капучино, мока или карамелено фрапе.
5. МИЛКШЕЙК -3ºC Кремообразни млечни шейкове с шоколад, ванилия или ягоди.
6. СОК 6ºC Само охлаждане: Прясно портокалов сок, студена лимонада, леден 

чай или вода.
ЗАБЕЛЕЖКА: Можете да промените тези температури, 
ако желаете, както е обяснено в раздела „Употреба”.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ  (Μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες) EL
ΜΗΧΑΝΗ ΠΑΓΩΤΟΥ
SL2600
Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε να αγοράσετε ένα προϊόν 
της μάρκας TAURUS.
Χάρη στην τεχνολογία, το σχεδιασμό και τη λειτουργία του, 
καθώς και στο γεγονός ότι υπερβαίνει τα αυστηρότερα 
πρότυπα ποιότητας, μπορείτε να είστε σίγουροι για την 
πλήρη ικανοποίηση από τη χρήση του και τη μεγάλη 
διάρκεια ζωής του προϊόντος.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες πριν ενεργοποιήσετε 
τη συσκευή και φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. Η μη τήρηση 
και η μη συμμόρφωση με αυτές 
τις οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε 
ατύχημα.

• Καθαρίστε όλα τα μέρη του προϊόντος 
που θα έρθουν σε επαφή με τρόφιμα, 
όπως αναφέρεται στην ενότητα 
καθαρισμού, πριν από τη χρήση.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω και άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εάν έχουν 
λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους 
κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση από τον 
χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

• Τα παιδιά ηλικίας από 3 έως 8 ετών 
επιτρέπεται να φορτώνουν και να 
εκφορτώνουν ψυκτικές συσκευές.

• Μην αποθηκεύετε εκρηκτικές ουσίες, 
όπως δοχεία αεροζόλ με εύφλεκτο 
προωθητικό αέριο, σε αυτή τη 
συσκευή.

• Η συσκευή αυτή προορίζεται για 
χρήση σε οικιακές και παρόμοιες 
εφαρμογές, όπως 
– χώρους κουζίνας προσωπικού 
σε καταστήματα, γραφεία και άλλα 
εργασιακά περιβάλλοντα 
– αγροικίες και από πελάτες 
σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα 
περιβάλλοντα τύπου κατοικίας 
– περιβάλλοντα τύπου bed and 
breakfast 
– τροφοδοσία και παρόμοιες μη 
λιανικές εφαρμογές.

• Εάν η σύνδεση με το δίκτυο 
ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί. Μεταφέρετε 
τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό σέρβις. Μην επιχειρήσετε 
να αποσυναρμολογήσετε ή να 
επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας, 
προκειμένου να αποφύγετε κινδύνους.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τοποθετείτε 
πολλαπλές φορητές πρίζες ή φορητές 
τροφοδοσίες ρεύματος στο πίσω 
μέρος της συσκευής.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά την 
τοποθέτηση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας δεν έχει παγιδευτεί ή 
υποστεί ζημιά.



• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Γεμίστε μόνο με 
πόσιμο νερό.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρήστε τα 
ανοίγματα εξαερισμού, στο περίβλημα 
της συσκευής ή στην ενσωματωμένη 
δομή, ελεύθερα από εμπόδια.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές 
ή άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη 
διαδικασία απόψυξης, εκτός από αυτά 
που συνιστά ο κατασκευαστής.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προκαλέσετε 
ζημιά στο κύκλωμα ψυκτικού.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
μέσα στους χώρους αποθήκευσης 
τροφίμων της συσκευής, εκτός εάν 
είναι του τύπου που συνιστά ο 
κατασκευαστής.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή 
περιέχει 21 g εύφλεκτου ψυκτικού 
μέσου R290

• Αποφύγετε την επαφή με τη φωτιά 
κατά τη μεταφορά και τη χρήση της.

• Ζητήστε βοήθεια από επαγγελματία 
για την επισκευή της συσκευής σε 
περίπτωση βλάβης.

• Παρακαλώ στείλτε την στο τοπικό 
σταθμό απόρριψης όταν την 
απορρίψετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Κίνδυνος πυρκαγιάς / 
εύφλεκτα υλικά

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
προδιαγραφών ταιριάζει με την τάση του δικτύου πριν 
συνδέσετε τη συσκευή.

• Συνδέστε τη συσκευή σε μια βάση με γειωμένη πρίζα 
που αντέχει τουλάχιστον 16 αμπέρ.

• Το βύσμα της συσκευής πρέπει να ταιριάζει σωστά στην 
πρίζα. Μην τροποποιείτε το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε 
προσαρμογείς βύσματος.

• «Μην ασκείτε δύναμη στο καλώδιο τροφοδοσίας. Μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας για να 
σηκώσετε, να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη 
συσκευής».

• Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από τη 
συσκευή.

• Μην τσιμπήσετε ή τσαλακώσετε το καλώδιο 
τροφοδοσίας.

• Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να έρχεται σε 
επαφή με τις θερμές επιφάνειες της συσκευής

• Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. Τα 
κατεστραμμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Μην αγγίζετε το βύσμα με βρεγμένα χέρια.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο ή το 

βύσμα είναι κατεστραμμένα.
• Εάν κάποιο από τα περιβλήματα της συσκευής σπάσει, 

αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή από το δίκτυο για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει στο 
πάτωμα, εάν υπάρχουν ορατά σημάδια ζημιάς ή εάν έχει 
διαρροή.

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε καυτές επιφάνειες, όπως 
εστίες μαγειρέματος, καυστήρες αερίου, φούρνους ή 
παρόμοια.

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε σημείο όπου μπορεί να 
εκτεθεί στο ηλιακό φως.

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε οριζόντια, επίπεδη, σταθερή 
επιφάνεια και μακριά από άλλες πηγές θερμότητας και 
από την επαφή με νερό.

• Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σε 
εξωτερικούς χώρους.

• Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη στη βροχή ή σε 
υγρασία. Εάν εισέλθει νερό στη συσκευή, αυξάνεται ο 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

ΕΥΦΛΕΚΤΟ ΑΕΡΙΟ ΨΥΞΗΣ
• ΠΡΟΣΟΧΗ: κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης. Το ψυκτικό 

αέριο είναι εύφλεκτο και μπορεί να χειριστεί μόνο 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό. Μην τρυπάτε τον σωλήνα 
ψυκτικού.

• Το κύκλωμα ψύξης περιέχει το ψυκτικό αέριο ισοβουτάνιο 
(R290), το οποίο, παρά την υψηλή περιβαλλοντική 
συμβατότητά του, είναι εύφλεκτο.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: μην προκαλέσετε ζημιά στο κύκλωμα 
ψυκτικού. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια συσκευή με 



κατεστραμμένο κύκλωμα ψυκτικού. Εάν το κύκλωμα 
έχει υποστεί ζημιά, μην το φέρνετε κοντά σε πηγές 
θερμότητας, ανάφλεξης ή φωτιάς. Αερίστε καλά τον χώρο 
στον οποίο βρίσκεστε.

• Είναι επικίνδυνο για μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό να 
προσπαθήσει να επισκευάσει τη συσκευή.

• Μην χρησιμοποιείτε άλλες ηλεκτρικές συσκευές μέσα στο 
ψυγείο, εκτός εάν έχουν εγκριθεί για αυτή τη χρήση από 
τον κατασκευαστή.

• Μην αποθηκεύετε εκρηκτικές ουσίες, όπως δοχεία 
αεροζόλ με εύφλεκτο προωθητικό, σε αυτή τη συσκευή.

• Βεβαιωθείτε ότι, κατά τη μεταφορά και την εγκατάσταση 
της συσκευής, κανένα μέρος του κυκλώματος ψυκτικού 
δεν έχει υποστεί ζημιά.

• Επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική αρχή για να 
ενημερωθείτε σχετικά με την απόρριψη αποβλήτων 
από ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (ΑΗΗΕ) που 
περιέχουν εύφλεκτο ψυκτικό μέσο και εύφλεκτα αέρια 
μόνωσης. Ο αντιπρόσωπος ή η τοπική διοίκηση θα σας 
ενημερώσουν με χαρά για τους πιο αποτελεσματικούς και 
τρέχοντες τρόπους και δυνατότητες για την φιλική προς 
το περιβάλλον απόρριψη αυτών των υλικών.

ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ
• Απλώστε πλήρως το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής 

πριν από κάθε χρήση.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν τα εξαρτήματά της 

δεν είναι σωστά τοποθετημένα.
• Μην ενεργοποιείτε τη συσκευή χωρίς υγρό.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το κουμπί 

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δεν λειτουργεί.
• Μην μετακινείτε τη συσκευή κατά τη χρήση.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν είναι 

αναποδογυρισμένη και μην την αναποδογυρίζετε.
• Μην αναποδογυρίζετε τη συσκευή ενώ είναι σε 

λειτουργία ή συνδεδεμένη στο δίκτυο.
• Τηρείτε την ένδειξη μέγιστης στάθμης. 
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο ρεύματος 

όταν δεν τη χρησιμοποιείτε και πριν από οποιαδήποτε 
εργασία καθαρισμού.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή και τα εξαρτήματά της 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη 
τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει 
να εκτελεστεί. Η χρήση της συσκευής για εργασίες 
διαφορετικές από αυτές για τις οποίες προορίζεται 
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

• Χρησιμοποιείτε μόνο νερό με τη συσκευή.
• Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη και χωρίς 

επίβλεψη όταν δεν τη χρησιμοποιείτε. Έτσι εξοικονομείτε 
ενέργεια και παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της συσκευής.

• Εάν για οποιονδήποτε λόγο η συσκευή πάρει φωτιά, 
αποσυνδέστε την αμέσως από το δίκτυο, βεβαιωθείτε 
ότι δεν υπάρχουν ρεύματα αέρα που θα μπορούσαν 
να τροφοδοτήσουν τη φωτιά και σβήστε τις φλόγες 
με τη βοήθεια ενός καπακιού ή άλλων μη εύφλεκτων 
αντικειμένων, ΧΩΡΙΣ ΠΟΤΕ να χρησιμοποιήσετε νερό.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ
A	 Δοχείο
B	 Μοχλός έκχυσης
C	 Κύριο σώμα
D	 Ακροφύσιο
E	 Δίσκος καθαρισμού
F	 Άνοιγμα πλήρωσης
G	 Μίξερ
H	 Πλέγμα δίσκου στάγδην
I	 Δίσκος στάγδην
J	 Εξατμιστής
K	 Μοχλός ασφάλισης
ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1	 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2	 Προκαθορισμένα προγράμματα
3	 Κουμπί λειτουργίας αυτόματου καθαρισμού
4	 Κουμπί αύξησης θερμοκρασίας
5	 Κουμπί μείωσης θερμοκρασίας
6	 Κουμπί χρονοδιακόπτη
7	 Οθόνη
Εάν το μοντέλο της συσκευής σας δεν διαθέτει τα 
παραπάνω εξαρτήματα, μπορείτε να τα αγοράσετε 
ξεχωριστά από την Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά 

συσκευασίας. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ατυχημάτων, μην αφήνετε αντικείμενα όπως πλαστικές 
σακούλες, πολυστυρένιο ή καλώδια σε μέρη που είναι 
προσβάσιμα σε παιδιά.

• Κατά τη μεταφορά, η γωνία κλίσης της συσκευής δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τα 45 °. Μην τοποθετείτε τη 
συσκευή ανάποδα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στον συμπιεστή.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι απολύτως 
καθαρά και ότι ο κινητήρας βρίσκεται σε οριζόντια θέση 
πάνω σε μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια.



• Τοποθετήστε το δίσκο καθαρισμού κάτω από τον 
εξατμιστή, οδηγώντας τον στις ειδικές υποδοχές της 
ράγας (Εικ. 1). 

• Τοποθετήστε το μίξερ σύροντάς το πάνω στον εξατμιστή 
και περιστρέφοντάς το μέχρι να ασφαλίσει σταθερά 
πάνω στον πείρο (Εικ. 2).

• Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός ασφάλισης είναι στραμμένος 
προς τα πάνω και, στη συνέχεια, οδηγήστε το δοχείο 
πάνω από τον ήδη τοποθετημένο αναμικτήρα και τον 
εξατμιστή (Εικ. 3).

• Ενεργοποιήστε το δοχείο σπρώχνοντας τον μοχλό 
ασφάλισης προς τα εμπρός για να το σφραγίσετε (Εικ. 
4).

• Σύρετε το δίσκο αποστράγγισης στο κάτω μέρος του 
κυρίως σώματος 
(Εικ. 5). 

ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ
• Βεβαιωθείτε ότι έχουν αφαιρεθεί όλες οι συσκευασίες 

των προϊόντων.
• Διαβάστε προσεκτικά την ενότητα «Συμβουλές και 

προειδοποιήσεις ασφαλείας» πριν από την πρώτη χρήση
• Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά, 

καθαρίστε τα μέρη που έρχονται σε επαφή με το 
νερό με τον τρόπο που περιγράφεται στην ενότητα 
«Καθαρισμός».

• Συνιστάται να περιμένετε τουλάχιστον 2 ώρες μετά την 
εγκατάσταση της συσκευής πριν τη χρησιμοποιήσετε για 
πρώτη φορά.

ΟΔΗΓΟΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ ΖΑΧΑΡΗΣ 
• Για να επιτευχθεί η σωστή σύσταση του γρανίτα, το 

μείγμα του ροφήματος πρέπει να περιέχει τουλάχιστον 
5% ζάχαρη. Αυτή η συγκέντρωση ζάχαρης είναι 
απαραίτητη για να αποφευχθεί η κατάψυξη του υγρού σε 
ένα συμπαγές κομμάτι πάγου.

• Προσαρμογή ποτών με χαμηλή περιεκτικότητα σε ζάχαρη
• Εάν το ποτό που έχετε επιλέξει δεν πληροί την ελάχιστη 

απαίτηση ζάχαρης, πρέπει να αυξήσετε χειροκίνητα την 
περιεκτικότητα σε ζάχαρη για να εξασφαλίσετε τη σωστή 
σύσταση του γρανίτα.

• Προσθήκη γλυκαντικού: Προσθέστε 1-2 κουταλιές της 
σούπας ανά μερίδα ενός κατάλληλου γλυκαντικού. Οι 
συνιστώμενες επιλογές περιλαμβάνουν αρωματισμένο 
σιρόπι, κανονική ζάχαρη, ζάχαρη από χουρμά, ζάχαρη 
από καρύδα, σιρόπι σφενδάμου, σιρόπι αγαύης, υγρή 
ζάχαρη ή μέλι.

• Προανάμιξη: Ανακατέψτε καλά ή διαλύστε το πρόσθετο 
γλυκαντικό στο υγρό πριν ρίξετε το μείγμα στη συσκευή.

Ανατρέξτε στον πίνακα «Περιεκτικότητα σε ζάχαρη»

ΧΡΉΣΗ
• Επεκτείνετε πλήρως το καλώδιο τροφοδοσίας πριν το 

συνδέσετε.
• Συνδέστε τη συσκευή στο δίκτυο.
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το κουμπί on/off 

για 3 δευτερόλεπτα. 
• Επιλέξτε το επιθυμητό προκαθορισμένο πρόγραμμα. 

Μετά από 3 δευτερόλεπτα θα αρχίσει να λειτουργεί.
• Εάν θέλετε να τροποποιήσετε τη θερμοκρασία, όταν 

ξεκινήσει το πρόγραμμα, πατήστε τα κουμπιά αύξησης/
μείωσης της θερμοκρασίας για να την ρυθμίσετε.

• Η θερμοκρασία λειτουργίας θα αναβοσβήνει για 
μερικά δευτερόλεπτα στην οθόνη και στη συνέχεια θα 
εμφανιστεί η θερμοκρασία δωματίου.

• Τοποθετήστε το ποτήρι σας στη σχάρα κάτω από το 
ακροφύσιο.

• Όταν το μείγμα είναι της αρεσκείας σας, μπορείτε να το 
χύσετε.

• Γυρίστε το μοχλό έκχυσης 90° δεξιόστροφα για να 
ξεκινήσει η έκχυση. Μόλις γεμίσει το ποτήρι σας, γυρίστε 
τη λαβή αριστερόστροφα για να το κλείσετε.

• Αφαιρέστε το ποτήρι σας από το δίσκο. Το ρόφημά σας 
είναι τώρα έτοιμο για να το απολαύσετε.

• ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για 
να διατηρεί τη θερμοκρασία του ροφήματος για έως 
και 12 ώρες. Για να εξασφαλίσετε την ποιότητα, μην 
απενεργοποιείτε τη συσκευή μέχρι να έχει εξαντληθεί όλο 
το περιεχόμενο της δεξαμενής.

• ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για την προστασία του κινητήρα και του 
συμπιεστή από ζημιές, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα εάν το μείγμα παγώσει. Η λειτουργία θα 
επαναληφθεί μόλις σταθεροποιηθεί η θερμοκρασία.

Ανατρέξτε στον πίνακα «Προκαθορισμένα προγράμματα»

ΟΡΙΑ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑΣ
• Για να αποφύγετε ζημιά στη συσκευή και να 

εξασφαλίσετε σωστή κατάψυξη, παρακαλούμε να τηρείτε 
τα ακόλουθα όρια χωρητικότητας υγρών:

 - Ελάχιστη πλήρωση: 500 ml
 - Μέγιστη πλήρωση: 1600 ml

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για βέλτιστη απόδοση και για να 
εξασφαλίσετε τα καλύτερα αποτελέσματα, γεμίζετε πάντα 
τη συσκευή μέχρι τη γραμμή μέγιστης πλήρωσης (1600 
ml).

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑΣ
• Απαγορευμένα είδη (προσοχή): μην εισάγετε ποτέ ζεστά 

υγρά, παγάκια, κατεψυγμένα φρούτα, παγωτό ή στερεά 



τρόφιμα απευθείας στο δοχείο. Τα στερεά είδη θα 
προκαλέσουν ζημιά στον μηχανισμό ανάμειξης

• Απαιτήσεις ζάχαρης: για να εξασφαλιστεί η σωστή 
κατάψυξη, όλα τα ποτά πρέπει να περιέχουν τουλάχιστον 
5 g ζάχαρης ανά 100 ml. (ανατρέξτε στον οδηγό 
περιεκτικότητας σε ζάχαρη για λεπτομέρειες).

• Όρια αλκοόλ (λειτουργία κοκτέιλ): όταν χρησιμοποιείτε 
τη ρύθμιση παγωμένου κοκτέιλ, βεβαιωθείτε ότι το μείγμα 
διατηρεί περιεκτικότητα σε αλκοόλ μεταξύ 2,8% και 16%.

• Προψύξη: Για ταχύτερο χρόνο προετοιμασίας, ψύξτε 
όλα τα υγρά συστατικά στο ψυγείο πριν τα ρίξετε στη 
συσκευή.

• Έλεγχος υφής: Χρησιμοποιήστε τον επιλογέα ελέγχου 
θερμοκρασίας για να ρυθμίσετε με ακρίβεια το πάχος του 
γρανίτα σύμφωνα με τις προσωπικές σας προτιμήσεις.

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ
• Η ώρα έναρξης της συσκευής μπορεί να 

προγραμματιστεί. Για να το κάνετε αυτό, ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες:

• Πριν επιλέξετε το πρόγραμμα που επιθυμείτε, πατήστε 
επανειλημμένα το «κουμπί χρονοδιακόπτη» μέχρι να 
εμφανιστεί η επιθυμητή ώρα.

• Μπορείτε να ρυθμίσετε το χρονόμετρο από 1 έως 12 
ώρες, σε βήματα της 1 ώρας.

• Μετά τη λήξη του προγραμματισμένου χρόνου, η 
συσκευή αρχίζει να λειτουργεί.

ΌΤΑΝ ΤΕΛΕΙΏΣΕΤΕ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
• Μετά τη χρήση, πατήστε το κουμπί on/off για να 

απενεργοποιήσετε τη συσκευή.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο.
• Αφαιρέστε το υγρό από το εσωτερικό της συσκευής.
• Καθαρίστε τη συσκευή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΟΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
• Είναι σημαντικό να καθαρίζετε αυτόματα τη συσκευή 

μετά τη χρήση.
• Γεμίστε το δοχείο μέχρι το μέγιστο επίπεδο, όπως 

υποδεικνύεται πάνω του.
• Συνδέστε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή. 
• Πατήστε το κουμπί της λειτουργίας αυτόματου 

καθαρισμού.
• Η διαδικασία αυτοκαθαρισμού διαρκεί 180 

δευτερόλεπτα.
• Μόλις ολοκληρωθεί το πρόγραμμα, αφαιρέστε το κάτω 

κάλυμμα αποστράγγισης για να αποστραγγίσετε το νερό. 

ΘΕΡΜΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
• Η συσκευή διαθέτει μια διάταξη ασφαλείας που την 

προστατεύει από την υπερθέρμανση.
• Εάν η συσκευή απενεργοποιηθεί και δεν 

επανενεργοποιηθεί, αποσυνδέστε την από την παροχή 
ρεύματος και περιμένετε περίπου 15 λεπτά πριν την 
επανασυνδέσετε. Εάν η συσκευή δεν επανεκκινήσει, 
ζητήστε βοήθεια από εξουσιοδοτημένο τεχνικό. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο και αφήστε την 

να κρυώσει πριν προχωρήσετε σε οποιαδήποτε εργασία 
καθαρισμού.

• Αφαιρέστε το δοχείο. Ξεκλειδώστε το δοχείο με το μοχλό 
ασφάλισης περιστρέφοντάς τον δεξιόστροφα. Αφαιρέστε 
προσεκτικά το δοχείο από τη βάση.

• Αφαιρέστε το μίξερ από τον εξατμιστή και αφήστε το στην 
άκρη.

• Καθαρίστε τον μεταλλικό κύλινδρο του εξατμιστή με ένα 
υγρό πανί.

• Σύρετε απαλά το δίσκο καθαρισμού έξω από τη μονάδα.
• Σκουπίστε την περιοχή κάτω από τον εξατμιστή στη 

βασική μονάδα χρησιμοποιώντας ένα υγρό πανί.
• Εάν είναι απαραίτητο, αποσυνδέστε το δίσκο συλλογής 

υγρών. Το πλέγμα του δίσκου συλλογής υγρών μπορεί 
να αφαιρεθεί από το δίσκο για ευκολότερο καθαρισμό.

• Πλύνετε στο χέρι όλα τα αφαιρεθέντα μέρη σε ζεστό, 
σαπουνόνερο ή τοποθετήστε τα στο πλυντήριο πιάτων.

• Τα ακόλουθα εξαρτήματα μπορούν να πλυθούν στο 
πλυντήριο πιάτων (χρησιμοποιώντας ένα πρόγραμμα 
απαλού καθαρισμού) ή με ζεστό σαπουνόνερο:

 - Δοχείο
 - Μίξερ
 - Δίσκος καθαρισμού
 - Δίσκος στάγδην
 - Πλέγμα δίσκου στάγδην

• Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό και 
μην την τοποθετείτε κάτω από τρεχούμενο νερό.

• Μην βυθίζετε ποτέ το βύσμα σε νερό ή άλλο υγρό και μην 
το τοποθετείτε κάτω από τρεχούμενο νερό.

• Στη συνέχεια, στεγνώστε όλα τα μέρη πριν από τη 
συναρμολόγηση και την αποθήκευση.

ΣΥΝΤΑΓΕΣ
• Για να κατεβάσετε το βιβλίο συνταγών, σαρώστε τον 

κωδικό QR που θα βρείτε στην αρχή του εγχειριδίου.



ΣΕΡΒΙΣ
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή επισκευάζεται μόνο από 

εξειδικευμένο προσωπικό και ότι χρησιμοποιούνται 
μόνο γνήσια ανταλλακτικά ή εξαρτήματα για την 
αντικατάσταση των υφιστάμενων ανταλλακτικών/
εξαρτημάτων.

• Οποιαδήποτε κακή χρήση ή μη τήρηση των οδηγιών 
χρήσης ακυρώνει την εγγύηση και την ευθύνη του 
κατασκευαστή.

ΑΝΩΜΑΛΙΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗ
• Εάν το προϊόν έχει υποστεί ζημιά ή προκύψουν άλλα 

προβλήματα, μεταφέρετε τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό κέντρο σέρβις. Μην επιχειρήσετε να 
αποσυναρμολογήσετε ή να επισκευάσετε τη συσκευή 
μόνοι σας, καθώς αυτό μπορεί να είναι επικίνδυνο.

• Κάθε πρόσωπο που ασχολείται με εργασίες ή 
παραβιάζει ένα κύκλωμα ψυκτικού μέσου πρέπει να 
διαθέτει ισχύον πιστοποιητικό από μια αναγνωρισμένη 
από τον κλάδο αρχή αξιολόγησης, το οποίο πιστοποιεί 
την ικανότητά του να χειρίζεται ψυκτικά μέσα με 
ασφάλεια σύμφωνα με μια αναγνωρισμένη από τον 
κλάδο προδιαγραφή αξιολόγησης.

• Η συντήρηση πρέπει να πραγματοποιείται μόνο 
σύμφωνα με τις συστάσεις του κατασκευαστή του 
εξοπλισμού. Η συντήρηση και η επισκευή που απαιτούν 
τη βοήθεια άλλου εξειδικευμένου προσωπικού πρέπει 
να πραγματοποιούνται υπό την επίβλεψη του αρμόδιου 
προσώπου για τη χρήση εύφλεκτων ψυκτικών μέσων.

ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΗΣ ΕΕ ΚΑΙ/Η ΣΤΗΝ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΣΤΗ ΧΩΡΑ ΣΑΣ
ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΗ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΚΑΙ 
ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΙΜΟΤΗΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
• Τα υλικά από τα οποία αποτελείται η συσκευασία 

αυτής της συσκευής περιλαμβάνονται σε ένα σύστημα 
συλλογής, ταξινόμησης και ανακύκλωσης. Εάν επιθυμείτε 
να τα απορρίψετε, χρησιμοποιήστε τους κατάλληλους 
δημόσιους κάδους για κάθε τύπο υλικού.

• Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών που θα 
μπορούσαν να θεωρηθούν επιβλαβείς για το περιβάλλον.

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι, εάν 
επιθυμείτε να απορρίψετε το προϊόν μετά 
τη λήξη της διάρκειας ζωής του, πρέπει να 
το παραδώσετε σε εξουσιοδοτημένο φορέα 
διαχείρισης αποβλήτων για την επιλεκτική 
συλλογή αποβλήτων από ηλεκτρικό και 

ηλεκτρονικό εξοπλισμό (ΑΗΗΕ).

• Πληροφορίες σχετικά με τον κανονισμό (ΕΕ) 2023/826 
για τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού όσον 
αφορά την κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση 
απενεργοποίησης και αναμονής. 

Αυτή η καφετιέρα έχει κατανάλωση ισχύος 0,71 W σε 
κατάσταση αναμονής.

• Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/35/
ΕΕ για τη χαμηλή τάση, την οδηγία 2014/30/ΕΕ για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, την οδηγία 2011/65/ΕΕ 
για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων 
ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και 
την οδηγία 2009/125/ΕΚ για τις απαιτήσεις οικολογικού 
σχεδιασμού για προϊόντα που σχετίζονται με την 
ενέργεια.



ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΌΤΗΤΑ ΣΕ ΖΆΧΑΡΗ

Επίπεδο 
ζάχαρης

Παραδείγματα ποτών Περιεκτικότητα 
σε ζάχαρη 
(g/100 ml)

Αποτέλεσμα 
χωρίς 
τροποποίηση

Οδηγίες παρασκευής

Ανεπαρκές 
επίπεδο

Αναψυκτικά light/διαίτης, 
ποτά χωρίς ζάχαρη

Λιγότερο από 
5 g

Παγώνει (δεν 
σχηματίζεται 
χιονισμένο)

ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ:
1. Προσθέστε 1-2 κουταλιές της 
σούπας ζάχαρη, μέλι ή σιρόπι* ανά 
μερίδα.
2. Ανακατέψτε καλά το γλυκαντικό με 
το υγρό πριν το ρίξετε στη μηχανή.

Βέλτιστο 
εύρος

Χυμοί φρούτων, 
ισοτονικά ποτά, φραπέ, 
κανονικά αναψυκτικά

Μεταξύ 5 g και 
50 g

Τέλεια 
σύσταση 
γρανίτας

ΈΤΟΙΜΟ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ:
Ρίξτε απευθείας στο δοχείο. Δεν 
απαιτούνται πρόσθετα.

Ανώτατο όριο Πολύ γλυκά 
συμπυκνώματα

Μέγιστο 50 g Πιθανή αστοχία 
λειτουργίας

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην υπερβαίνετε αυτό το όριο για να 
αποφύγετε τη φθορά του μηχανισμού.

ΠΡΟΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ

Πρόγραμμα 
(Προεπιλογή)

Θερμοκρασία Προτεινόμενα παραδείγματα ροφημάτων

1. SLUSHIE -2ºC Κλασικό λεμονάτο, φραουλάτο, παγωμένη σόδα (κόλα, πορτοκάλι).
2. SPIKED SLUSHIE -7ºC Παγωμένα κοκτέιλ όπως Μαργαρίτα, Ντάκιρι, Πίνα Κολάντα ή Μοχίτο.
3. ΠΑΓΩΤΟ -6ºC Παγωτό soft, παγωμένο γιαούρτι, κρεμώδη σορμπέ φρούτων.
4. ΦΡΑΠΠΈ -4ºC Φραπέ καφέ, παγωμένος καπουτσίνο, μόκα ή φραπέ καραμέλα.
5. ΜΙΛΚΣΕΪΚ -3ºC Κρεμώδες μιλκσέικ σοκολάτας, βανίλιας ή φράουλας.
6. ΧΥΜΟΣ 6ºC Μόνο ψύξη: Φρέσκος χυμός πορτοκάλι, κρύα λεμονάδα, παγωμένο τσάι 

ή νερό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορείτε να τροποποιήσετε αυτές τις 
θερμοκρασίες αν το επιθυμείτε, όπως εξηγείται στην 
ενότητα «Χρήση».



Русский  (Перевод оригинальной инструкции)RU
МАШИНА ДЛЯ ПРИГОТОВЛЕНИЯ СЛАШИ
SL2600
Уважаемый клиент!
Благодарим вас за выбор продукции марки TAURUS.
Благодаря своей технологии, конструкции и принципу 
работы, а также тому, что он превосходит самые 
строгие стандарты качества, он гарантирует полное 
удовлетворение от использования и длительный срок 
службы.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Внимательно прочтите эти 
инструкции перед включением 
прибора и сохраните их для 
дальнейшего использования. 
Несоблюдение и невыполнение 
этих инструкций может привести к 
несчастному случаю.

• Перед использованием очистите 
все части продукта, которые 
будут контактировать с пищевыми 
продуктами, как указано в разделе 
«Очистка».

• Этот прибор могут использовать 
дети в возрасте от 8 лет и старше, 
а также лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями или 
недостаточным опытом и знаниями, 
если они прошли обучение или 
инструктаж по безопасному 
использованию прибора и понимают 
связанные с этим опасности. Дети 
не должны играть с прибором. 
Чистка и техническое обслуживание 
не должны производиться детьми 
без присмотра взрослых. 

• Дети в возрасте от 3 до 8 лет 
могут загружать и разгружать 
холодильные приборы.

• Не храните в этом приборе 
взрывоопасные вещества, такие как 
аэрозольные баллоны с горючим 
пропеллентом.

• Данное устройство предназначено 
для использования в быту и 
аналогичных условиях, таких как 
– кухнях для персонала в 
магазинах, офисах и других рабочих 
помещениях; 
– фермерских домах и клиентами в 
гостиницах, мотелях и других жилых 
помещениях; 
– помещения типа «постель и 
завтрак»; 
– кейтеринге и аналогичных 
нерозничных целях.

• Если соединение с сетью 
повреждено, его необходимо 
заменить, отнесите прибор в 
авторизованный сервисный центр. 
Не пытайтесь самостоятельно 
разбирать или ремонтировать 
прибор, чтобы избежать опасности.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
размещайте несколько переносных 
розеток или переносных источников 
питания на задней панели прибора.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При 
установке прибора убедитесь, 
что шнур питания не зажат и не 
поврежден.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: наполняйте 
только питьевой водой.



• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
закрывайте вентиляционные 
отверстия в корпусе прибора или 
встроенной конструкции.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
используйте механические 
устройства или другие средства 
для ускорения процесса 
размораживания, кроме тех, 
которые рекомендованы 
производителем.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
повреждайте контур хладагента.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
используйте электрические 
приборы внутри отсеков 
для хранения продуктов, за 
исключением тех, которые 
рекомендованы производителем.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: данное 
устройство содержит 21 г 
легковоспламеняющегося 
хладагента R290.

• Во время транспортировки и 
использования избегайте контакта 
с огнем.

• В случае поломки прибора 
обратитесь к специалисту для его 
ремонта.

• При утилизации отправьте его в 
местный пункт утилизации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Опасность возгорания / 

легковоспламеняющиеся 
материалы

• Перед подключением прибора к сети убедитесь, что 
напряжение, указанное на паспортной табличке, 
соответствует напряжению в сети.

• Подключайте прибор к розетке с заземлением, 
рассчитанной на ток не менее 16 ампер.

• Вилка прибора должна правильно входить в розетку. 
Не изменяйте вилку. Не используйте переходники.

• Не прилагайте излишнюю силу к шнуру питания. 
Никогда не используйте шнур питания для подъема, 
переноски или отключения прибора от сети. 
прибора».

• Не обматывайте шнур питания вокруг прибора.
• Не зажимайте и не сгибайте шнур питания.
• Не допускайте контакта шнура питания с горячими 

поверхностями прибора
• Проверяйте состояние шнура питания. Поврежденные 

или запутанные кабели увеличивают риск поражения 
электрическим током.

• Не прикасайтесь к вилке мокрыми руками.
• Не используйте прибор, если кабель или вилка 

повреждены.
• Если корпус прибора сломан, немедленно отключите 

прибор от сети, чтобы предотвратить возможность 
поражения электрическим током.

• Не используйте прибор, если он упал на пол, имеет 
видимые признаки повреждения или протекает.

• Не ставьте прибор на горячие поверхности, такие как 
плиты, газовые горелки, духовки и т. п.

• Не ставьте прибор в местах, где на него может 
попадать солнечный свет.

• Поставьте прибор на горизонтальную, ровную, 
устойчивую поверхность, вдали от других источников 
тепла и контакта с водой.

• Не используйте и не храните прибор на открытом 
воздухе.

• Не оставляйте прибор под дождем или в условиях 
повышенной влажности. Попадание воды в прибор 
увеличивает риск поражения электрическим током.

ВОСПЛАМЕНЯЕМЫЙ ХЛАДАГЕНТ
• ВНИМАНИЕ: опасность возгорания и взрыва. 

Хладагент является горючим и может обрабатываться 
только уполномоченным персоналом. Не 
прокалывайте трубу с хладагентом.

• Хладагентный контур содержит хладагентный газ 
изобутан (R290), который, несмотря на высокую 
экологическую совместимость, является горючим.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не повреждайте контур 
хладагента. Никогда не используйте прибор с 
поврежденным контуром хладагента. Если контур 
поврежден, не подносите его к источникам тепла, 



возгорания или огня. Тщательно проветрите 
помещение, в котором находитесь.

• Попытки ремонта прибора неквалифицированным 
персоналом опасны.

• Не используйте другие электрические приборы внутри 
холодильника, если они не были одобрены для этого 
использования производителем.

• Не храните в этом приборе взрывоопасные 
вещества, такие как аэрозольные баллоны с горючим 
пропеллентом.

• Убедитесь, что во время транспортировки и установки 
прибора не повреждены детали контура хладагента.

• Обратитесь в соответствующий муниципальный 
орган, чтобы узнать о порядке утилизации отходов 
электрического и электронного оборудования (ОЭЭО), 
которые содержат горючий хладагент и горючие газы 
для напыления изоляции. Ваш дилер или местная 
администрация с удовольствием проинформируют 
вас о наиболее эффективных и актуальных способах 
и возможностях экологически безопасной утилизации 
этих материалов.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД
• Перед каждым использованием полностью вытяните 

шнур питания прибора.
• Не используйте прибор, если его принадлежности не 

установлены должным образом.
• Не включайте прибор без жидкости.
• Не используйте прибор, если кнопка включения/

выключения не работает.
• Не перемещайте прибор во время использования.
• Не используйте прибор, если он опрокинут, и не 

переворачивайте его.
• Не переворачивайте прибор во время работы или 

подключения к сети.
• Соблюдайте указания индикатора максимального 

уровня. 
• Отключайте прибор от сети, когда он не используется, 

а также перед началом любой очистки.
• Используйте прибор, его принадлежности и 

инструменты в соответствии с данными инструкциями, 
учитывая условия работы и выполняемые работы. 
Использование прибора для операций, отличных от 
тех, для которых он предназначен, может привести к 
опасной ситуации.

• Используйте только воду с прибором.
• Никогда не оставляйте прибор подключенным к 

сети и без присмотра, если он не используется. 
Это позволяет сэкономить энергию и продлить срок 
службы прибора.

• Если по какой-либо причине прибор загорелся, 
немедленно отключите его от сети, убедитесь, что 
нет воздушных потоков, которые могут разжечь огонь, 
и потушите пламя с помощью крышки или других 
негорючих предметов, НИКОГДА не используя воду.

ОПИСАНИЕ
A	 Контейнер
B	 Рычаг для разлива
C	 Основной корпус
D	 Наливное сопло
E	 Лоток для очистки
F	 Отверстие для наполнения
G	 Смеситель
H	 Решетка поддона для сбора капель
I	 Поддон для сбора капель
J	 Испаритель
K	 Фиксирующий рычаг
ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1	 Кнопка включения/выключения
2	 Предварительно установленные программы
3	 Кнопка функции самоочистки
4	 Кнопка повышения температуры
5	 Кнопка понижения температуры
6	 Кнопка таймера
7	 Дисплей
Если модель вашего прибора не оснащена описанными 
выше аксессуарами, их можно приобрести отдельно в 
службе технической поддержки.

МОНТАЖ
• Убедитесь, что вы удалили весь упаковочный 

материал. Во избежание возможных несчастных 
случаев не оставляйте такие предметы, как 
пластиковые пакеты, полистирол или кабели, в 
пределах досягаемости детей.

• Во время транспортировки угол наклона прибора 
не должен превышать 45 °. Не устанавливайте 
прибор в перевернутом положении, так как это может 
повредить компрессор.

• Убедитесь, что все компоненты тщательно очищены, 
а двигатель находится в горизонтальном положении 
на прочной, ровной платформе.

• Установите поддон для очистки под испарителем, 
вставив его в специальные пазы на направляющей 
(рис. 1). 



• Установите смеситель, сдвинув его на испаритель 
и повернув, пока он не зафиксируется над штифтом 
(рис. 2).

• Убедитесь, что фиксирующий рычаг направлен вверх, 
затем установите контейнер на уже установленный 
смеситель и испаритель (рис. 3).

• Зафиксируйте контейнер, сдвинув фиксирующий 
рычаг вперед, чтобы он закрылся (рис. 4).

• Вставьте поддон для сбора капель в нижнюю часть 
основного корпуса 
(рис. 5). 

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Убедитесь, что с продуктов снята вся упаковка.
• Перед первым использованием внимательно 

прочтите раздел «Рекомендации по безопасности и 
предупреждения»

• Перед первым использованием продукта очистите 
детали, которые будут контактировать с водой, 
в соответствии с инструкциями, приведенными в 
разделе «Очистка».

• Рекомендуется подождать не менее 2 часов после 
установки прибора, прежде чем использовать его в 
первый раз.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СОДЕРЖАНИЮ САХАРА 
• Для достижения правильной консистенции слаша 

смесь для напитка должна содержать не менее 5% 
сахара. Такая концентрация сахара необходима для 
предотвращения замерзания жидкости в твердый 
блок льда.

• Регулировка напитков с низким содержанием сахара
• Если выбранный вами напиток не соответствует 

минимальным требованиям по содержанию сахара, 
необходимо вручную увеличить содержание сахара, 
чтобы обеспечить правильную консистенцию слаша.

• Добавление подсластителя: добавьте 1–2 столовые 
ложки подходящего подсластителя на одну порцию. 
Рекомендуемые варианты: ароматизированный 
сироп, обычный сахар, финиковый сахар, кокосовый 
сахар, кленовый сироп, сироп агавы, жидкий сахар 
или мед.

• Предварительное смешивание: тщательно 
перемешайте или растворите дополнительный 
подсластитель в жидкости, прежде чем наливать 
смесь в устройство.

Ознакомьтесь с таблицей «Содержание сахара».

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• Перед подключением полностью вытяните шнур 

питания.
• Подключите прибор к сети.
• Включите устройство, нажав кнопку включения/

выключения и удерживая ее в течение 3 секунд. 
• Выберите желаемую предустановленную программу. 

Через 3 секунды прибор начнет работу.
• Если вы хотите изменить температуру, при запуске 

программы нажмите кнопки увеличения/уменьшения 
температуры, чтобы ее настроить.

• Рабочая температура будет мигать на дисплее 
в течение нескольких секунд, а затем появится 
комнатная температура.

• Поставьте стакан на подставку под соплом.
• Когда смесь будет готова, вы можете разливать ее.
• Поверните рычаг на 90° по часовой стрелке, чтобы 

начать разлив. Когда чашка будет полна, поверните 
ручку против часовой стрелки, чтобы остановить 
разлив.

• Снимите стакан с поддона. Ваш напиток готов к 
употреблению.

• ПРИМЕЧАНИЕ: Это устройство предназначено для 
поддержания температуры напитка до 12 часов. Для 
обеспечения качества не выключайте питание, пока 
все содержимое резервуара не будет разлито.

• ПРИМЕЧАНИЕ: Для защиты двигателя и 
компрессора от повреждения устройство 
автоматически отключается, если смесь замерзнет. 
Работа возобновится, как только температура 
стабилизируется.

Ознакомьтесь с таблицей «Предустановленные 
программы».

ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ВМЕСТИМОСТИ
• Во избежание повреждения устройства и для 

обеспечения правильного замораживания соблюдайте 
следующие ограничения по объему жидкости:

 - Минимальный объем: 500 мл
 - Максимальный объем: 1600 мл

ПРИМЕЧАНИЕ: для оптимальной работы и 
обеспечения наилучших результатов всегда 
заполняйте устройство до максимальной линии 
заполнения (1600 мл).

СОВЕТЫ ПО ПОДГОТОВКЕ
• Ограничения (предупреждение): никогда не 

помещайте горячие жидкости, кубики льда, 
замороженные фрукты, мороженое или твердые 



продукты непосредственно в резервуар. Твердые 
предметы повредят механизм смешивания.

• Требования к содержанию сахара: для обеспечения 
правильного замораживания все напитки должны 
содержать не менее 5 г сахара на 100 мл. 
(подробности см. в руководстве по содержанию 
сахара).

• Ограничения по алкоголю (режим коктейлей): при 
использовании настройки замороженных коктейлей 
убедитесь, что содержание алкоголя в смеси 
составляет от 2,8% до 16%.

• Предварительное охлаждение: для максимально 
быстрого приготовления охладите все жидкие 
ингредиенты в холодильнике, прежде чем наливать их 
в устройство.

• Регулировка консистенции: используйте регулятор 
температуры, чтобы точно настроить густоту коктейля 
в соответствии с вашими личными предпочтениями.

ТАЙМЕР
• Время запуска устройства можно запрограммировать. 

Для этого выполните следующие инструкции:
• Перед выбором желаемой программы нажмите 

кнопку «таймер» несколько раз, пока не отобразится 
желаемое время.

• Вы можете установить таймер от 1 до 12 часов с 
шагом в 1 час.

• По истечении запрограммированного времени прибор 
начинает работу.

ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРИБОРА
• После использования нажмите кнопку включения/

выключения, чтобы выключить прибор.
• Отключите прибор от сети.
• Удалите жидкость из внутренней части прибора.
• Очистите прибор.

ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОЙ ОЧИСТКИ
• Важно проводить автоматическую очистку прибора 

после использования.
• Заполните емкость до максимального уровня, 

указанного на ней.
• Подключите прибор к сети.
• Включите прибор. 
• Нажмите кнопку функции самоочистки.
• Процедура самоочистки длится 180 секунд.
• По завершении программы снимите нижнюю крышку 

сливного отверстия, чтобы слить воду. 

ТЕРМОЗАЩИТА
• Прибор оснащен устройством безопасности, которое 

защищает его от перегрева.
• Если прибор выключился и не включается снова, 

отсоедините его от сети питания и подождите 
примерно 15 минут, прежде чем подключать его 
снова. Если прибор не запускается снова, обратитесь 
в авторизованный сервисный центр. 

ЧИСТКА
• Перед началом чистки отключите прибор от сети и 

дайте ему остыть.
• Снимите контейнер. Разблокируйте контейнер с 

помощью фиксирующего рычага, повернув его по 
часовой стрелке. Аккуратно снимите контейнер с 
базового блока.

• Снимите миксер с испарителя и отложите его в 
сторону.

• Очистите металлический цилиндр испарителя 
влажной тканью.

• Аккуратно выдвиньте лоток для очистки из устройства.
• Протрите область под испарителем на основном 

блоке влажной тканью.
• При необходимости снимите поддон для сбора 

капель. Решетку поддона для сбора капель можно 
снять с поддона для облегчения очистки.

• Вымойте все снятые детали вручную в теплой 
мыльной воде или поместите их в посудомоечную 
машину.

• Следующие детали можно мыть в посудомоечной 
машине (с использованием программы для 
деликатных изделий) или в мыльной горячей воде:

 - Контейнер
 - Миксер
 - Лоток для очистки
 - Поддон
 - Решетка поддона для сбора капель

• Ни в коем случае не погружайте прибор в воду или 
любую другую жидкость и не помещайте его под 
струю воды.

• Никогда не погружайте разъем в воду или любую 
другую жидкость и не помещайте его под струю воды.

• Затем высушите все детали перед сборкой и 
хранением.

РЕЦЕПТЫ
• Чтобы загрузить книгу рецептов, отсканируйте QR-

код, который вы найдете в начале руководства.



СЕРВИС
• Убедитесь, что обслуживание прибора 

осуществляется только специалистами и что 
для замены существующих деталей/аксессуаров 
используются только оригинальные запасные части 
или аксессуары.

• Любое ненадлежащее использование или 
несоблюдение инструкций по эксплуатации приводит 
к аннулированию гарантии и ответственности 
производителя.

АНОМАЛИИ И РЕМОНТ
• Если изделие повреждено или возникли другие 

проблемы, обратитесь в авторизованный сервисный 
центр. Не пытайтесь самостоятельно разбирать 
или ремонтировать изделие, так как это может быть 
опасно.

• Любое лицо, занимающееся работой с контуром 
хладагента или вскрытием его, должно 
иметь действующий сертификат, выданный 
аккредитованным в отрасли органом по оценке, 
который подтверждает его компетентность в 
области безопасного обращения с хладагентами 
в соответствии с признанными в отрасли 
спецификациями по оценке.

• Техническое обслуживание должно выполняться 
только в соответствии с рекомендациями 
производителя оборудования. Техническое 
обслуживание и ремонт, требующие помощи 
другого квалифицированного персонала, должны 
выполняться под наблюдением лица, компетентного в 
использовании горючих хладагентов.

ДЛЯ ВЕРСИЙ ПРОДУКТА ДЛЯ ЕС И/ИЛИ В СЛУЧАЕ, 
ЕСЛИ ЭТО ТРЕБУЕТСЯ В ВАШЕЙ СТРАНЕ
ЭКОЛОГИЧНОСТЬ И ВОЗМОЖНОСТЬ 
ПЕРЕРАБОТКИ ПРОДУКТА
• Материалы, из которых состоит упаковка данного 

прибора, включены в систему сбора, классификации 
и переработки. Если вы хотите их утилизировать, 
используйте соответствующие общественные 
контейнеры для каждого типа материала.

• Продукт не содержит веществ в концентрациях, 
которые могут быть признаны вредными для 
окружающей среды.

Этот символ означает, что в случае, если вы хотите 
утилизировать продукт по окончании его срока 
службы, отнесите его в уполномоченную организацию 
по сбору отходов для селективного сбора отходов 
электрического и электронного оборудования (ОЭЭО).

• Информация, относящаяся к Регламенту 
(ЕС) 2023/826 о требованиях экодизайна к 

энергопотреблению в выключенном и режиме 
ожидания. 
Эта кофеварка потребляет 0,71 Вт в режиме 
ожидания.

• Это устройство соответствует Директиве 2014/35/
EU о низком напряжении, Директиве 2014/30/EU 
об электромагнитной совместимости, Директиве 
2011/65/EU об ограничении использования 
определенных опасных веществ в электрическом и 
электронном оборудовании и Директиве 2009/125/
EC о требованиях экодизайна к энергосвязанным 
продуктам.



СОДЕРЖАНИЕ САХАРА

Уровень сахара Примеры напитков Уровень 
сахара 
(г/100 мл)

Результат без 
модификации

Инструкция по приготовлению

Недостаточный 
уровень

Легкие/диетические 
газированные напитки, 
напитки без сахара

Менее 5 г Замерзает 
до твердого 
состояния (не 
образуется 
слякоть)

ТРЕБУЕТСЯ КОРРЕКТИРОВКА:
1. Добавьте 1-2 столовые ложки 
сахара, меда или сиропа* на одну 
порцию.
2. Тщательно перемешайте 
подсластитель с жидкостью перед 
тем, как наливать ее в машину.

Оптимальный 
диапазон

Фруктовый сок, 
изотонические напитки, 
фраппе, обычные 
газированные напитки

От 5 г до 
50 г

Идеальная 
консистенция 
слэша

ГОТОВ К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ:
Налейте непосредственно в 
резервуар. Добавки не требуются.

Верхний предел Высокосладкие 
концентраты

Максимум 
50 г

Возможная 
неисправность

ВНИМАНИЕ
Не превышайте этот предел, 
чтобы не повредить механизм.

ПРЕДУСТАНОВЛЕННЫЕ ПРОГРАММЫ

Программа 
(предустановка)

Температура Рекомендуемые напитки

1. СЛАШИ -2 Классический лимонный слаши, клубничный слаши, замороженная 
газировка (кола, апельсин).

2. СПИРТНОЙ 
СЛАШИ

-7ºC Замороженные коктейли, такие как Маргарита, Дайкири, Пинья Колада 
или Мохито.

3. МОРОЖЕНОЕ -6ºC Мягкое мороженое, замороженный йогурт, кремовые фруктовые 
сорбеты.

4. ФРАППЕ -4ºC Кофе фраппе, капучино со льдом, мокко или карамельное фраппе.
5. МИЛКШЕЙК -3ºC Кремовый шоколадный, ванильный или клубничный молочный 

коктейль.
6. СОК 6ºC Только охлаждение: свежий апельсиновый сок, холодный лимонад, 

чай со льдом или вода.
ПРИМЕЧАНИЕ: При желании вы можете изменить эти 
температуры, как описано в разделе «Использование».



Dansk  (Oversættelse af originale instruktioner)DA
SLUSHIE-MASKINE
SL2600
Kære kunde
Mange tak, fordi du har valgt at købe et produkt af mærket 
TAURUS.
Takket være dens teknologi, design og funktion samt det 
faktum, at den overgår de strengeste kvalitetsstandarder, 
kan du være sikker på en fuldt ud tilfredsstillende brug og 
lang levetid.

SIKKERHEDSADVARSEL OG 
ADVARSEL
• Læs disse instruktioner omhyggeligt, 
inden du tænder for apparatet, 
og opbevar dem til senere brug. 
Manglende overholdelse af disse 
instruktioner kan føre til ulykker.

• Rengør alle dele af produktet, der 
kommer i kontakt med fødevarer, som 
angivet i afsnittet om rengøring, inden 
brug.

• Dette apparat kan bruges af børn 
fra 8 år og opefter og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er blevet 
instrueret i og overvåget med hensyn 
til sikker brug af apparatet og forstår 
de risici, der er forbundet hermed. 
Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn. 

• Børn i alderen 3 til 8 år må 
lægge varer i og tage varer ud af 
køleapparater.

• Opbevar ikke eksplosive stoffer, 
såsom aerosoldåser med brandfarligt 
drivmiddel, i dette apparat.

• Dette apparat er beregnet til 
brug i husholdninger og lignende 
anvendelser, såsom 
– personalekøkkener i butikker, 
kontorer og andre arbejdsmiljøer 
– gårde og af kunder på hoteller, 
moteller og andre boliglignende 
miljøer 
– bed and breakfast-lignende miljøer 
– catering og lignende ikke-
detailformål.

• Hvis tilslutningen til lysnettet er 
beskadiget, skal den udskiftes. Aflever 
apparatet til en autoriseret teknisk 
supporttjeneste. Forsøg ikke at 
adskille eller reparere apparatet selv 
for at undgå fare.

• ADVARSEL: Placer ikke flere 
bærbare stikkontakter eller bærbare 
strømforsyninger bag på apparatet.

• ADVARSEL: Når apparatet placeres, 
skal du sikre dig, at strømkablet ikke 
sidder fast eller beskadiges.

• ADVARSEL: Fyld kun med 
drikkevand.

• ADVARSEL: Hold 
ventilationsåbningerne i apparatets 
kabinet eller i den indbyggede struktur 
fri for forhindringer.

• ADVARSEL: Brug ikke mekaniske 
anordninger eller andre midler til at 
fremskynde afrimningsprocessen, 
bortset fra dem, der er anbefalet af 
producenten.

• ADVARSEL: Undgå at beskadige 
kølemiddelkredsløbet.



• ADVARSEL: Brug ikke elektriske 
apparater inde i apparatets 
madopbevaringsrum, medmindre 
de er af den type, der anbefales af 
producenten.

• ADVARSEL: Dette apparat indeholder 
21 g brandfarligt kølemiddel R290.

• Undgå kontakt med ild, når du 
transporterer og bruger det.

• Kontakt en fagmand, hvis apparatet 
går i stykker.

• Send det til din lokale 
bortskaffelsesstation, når du kasserer 
det.

ADVARSEL: Brandfare / 
brandfarlige materialer

• Sørg for, at den spænding, der er angivet på mærkaten, 
svarer til netspændingen, inden du tilslutter apparatet.

• Tilslut apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse, der 
kan modstå mindst 16 ampere.

• Apparatets stik skal passe korrekt i stikkontakten. Undlad 
at ændre stikket. Brug ikke stikadaptere.

• "Undgå at udøve unødig kraft på strømkablet. Brug aldrig 
strømkablet til at løfte, bære eller frakoble 
apparatet."

• Sno ikke strømkablet omkring apparatet.
• Klem eller fold ikke strømkablet.
• Lad ikke strømkablet komme i kontakt med apparatets 

varme overflader
• Kontroller strømkablets tilstand. Beskadigede eller 

sammenfiltrede kabler øger risikoen for elektrisk stød.
• Rør ikke ved stikket med våde hænder.
• Brug ikke apparatet, hvis kablet eller stikket er 

beskadiget.
• Hvis apparatets kabinet går i stykker, skal du straks 

afbryde apparatet fra strømforsyningen for at undgå 
risikoen for elektrisk stød.

• Brug ikke apparatet, hvis det er faldet på gulvet, hvis der 
er synlige tegn på beskadigelse, eller hvis det lækker.

• Placer ikke apparatet på varme overflader, såsom 
kogeplader, gasblus, ovne eller lignende.

• Placer ikke apparatet, hvor det kan blive udsat for sollys.

• Placer apparatet på en vandret, flad og stabil overflade og 
væk fra andre varmekilder og kontakt med vand.

• Brug eller opbevar ikke apparatet udendørs.
• Efterlad ikke apparatet ude i regnen eller udsat for fugt. 

Hvis der kommer vand ind i apparatet, øges risikoen for 
elektrisk stød.

BRANDFARLIG KØLEMIDDELGAS
• OBS: Risiko for brand og eksplosion. Kølemiddelgas er 

brandfarlig og må kun håndteres af autoriseret personale. 
Undlad at gennembore kølemiddelrøret.

• Kølekredsløbet indeholder kølemidlet isobutan (R290), 
som trods sin høje miljøkompatibilitet er brandfarligt.

• ADVARSEL: Kølkredsløbet må ikke beskadiges. Brug 
aldrig et apparat med et beskadiget kølkredsløb. Hvis 
kredsløbet er beskadiget, må det ikke bringes i nærheden 
af varme-, antændelses- eller brandkilder. Udluft det rum, 
du befinder dig i, grundigt.

• Det er farligt for uautoriseret personale at forsøge at 
reparere apparatet.

• Brug ikke andre elektriske apparater inde i køleskabet, 
medmindre det er godkendt til dette formål af 
producenten.

• Opbevar ikke eksplosive stoffer såsom aerosoldåser med 
brandfarligt drivmiddel i dette apparat.

• Sørg for, at ingen dele af kølekredsløbet beskadiges 
under transport og installation af apparatet.

• Kontakt den relevante kommunale myndighed for at få 
oplysninger om bortskaffelse af affald fra elektrisk og 
elektronisk udstyr (WEEE), der indeholder brandfarligt 
kølemiddel og brandfarlige isoleringsblæsegasser. 
Din forhandler eller lokale myndigheder vil gerne 
informere dig om de mest effektive og aktuelle metoder 
og muligheder for miljøvenlig bortskaffelse af disse 
materialer.

BRUG OG PLEJE
• Træk apparatets strømkabel helt ud før hver brug.
• Brug ikke apparatet, hvis tilbehøret ikke er monteret 

korrekt.
• Tænd ikke for apparatet uden væske.
• Brug ikke apparatet, hvis tænd/sluk-knappen ikke virker.
• Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.
• Brug ikke apparatet, hvis det er væltet, og vend det ikke 

på hovedet.
• Vend ikke apparatet, mens det er i brug eller tilsluttet 

strømforsyningen.
• Overhold MAX-niveauindikatoren. 



• Frakobl apparatet fra strømforsyningen, når det ikke er i 
brug, og inden du påbegynder rengøring.

• Brug apparatet og dets tilbehør og værktøj i 
overensstemmelse med disse instruktioner under 
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der 
skal udføres. Brug af apparatet til andre formål end det 
tilsigtede kan medføre farlige situationer.

• Brug kun vand sammen med apparatet.
• Lad aldrig apparatet være tilsluttet og uden opsyn, når 

det ikke er i brug. Dette sparer energi og forlænger 
apparatets levetid.

• Hvis apparatet af en eller anden grund tager ild, skal du 
straks afbryde det fra strømforsyningen, sikre dig, at der 
ikke er luftstrømme, der kan blæse ilden op, og slukke 
flammerne ved hjælp af et låg eller andre ikke-brændbare 
genstande. Brug ALDRIG vand.

BESKRIVELSE
A	 Beholder
B	 Hældehåndtag
C	 Hoveddel
D	 Hældetud
E	 Rengøringsbakke
F	 Påfyldningsåbning
G	 Blander
H	 Drypbakke
I	 Drypbakke
J	 Fordamper
K	 Låsearm
KONTROLPANEL

1	 Tænd/sluk-knap
2	 Forudindstillede programmer
3	 Automatisk rengøringsfunktion
4	 Temperaturforhøjelsesknap
5	 Temperaturreduktionsknap
6	 Timer-knap
7	 Display
Hvis din apparats model ikke har det ovenfor beskrevne 
tilbehør, kan det også købes separat hos den tekniske 
support.

MONTERING
• Sørg for, at alt emballagemateriale er fjernet. For at 

undgå risiko for ulykker må du ikke efterlade genstande 
som plastposer, polystyren eller kabler inden for børns 
rækkevidde.

• Under transport må apparatets hældningsvinkel ikke 
overstige 45 °. Placer ikke apparatet på hovedet, da dette 
kan beskadige kompressoren.

• Sørg for, at alle komponenter er helt rene, og at motoren 
står vandret på en fast, jævn platform.

• Placer rengøringsbakken under fordamperen ved at føre 
den ind i de dertil indrettede spor på skinnen (fig. 1). 

• Sæt blanderen på ved at skubbe den på fordamperen og 
dreje den, indtil den låser fast over stiften (fig. 2).

• Sørg for, at låsearmen er vendt opad, og før derefter 
beholderen over den allerede monterede mixer og 
fordamper (fig. 3).

• Aktiver beholderen ved at skubbe låsearmen fremad for 
at lukke den (fig. 4).

• Skub drypbakken ind i bunden af hoveddelen 
(fig. 5). 

FØR BRUG
• Sørg for, at al produktemballage er fjernet.
• Læs afsnittet "Sikkerhedsråd og advarsler" omhyggeligt 

inden første brug
• Før du bruger produktet for første gang, skal du rengøre 

de dele, der kommer i kontakt med vand, som beskrevet i 
afsnittet om rengøring.

• Det anbefales, at du venter mindst 2 timer efter 
installation af apparatet, før du bruger det første gang.

VEJLEDNING TIL SUKKERINDHOLD 
• For at opnå den korrekte slush-konsistens skal 

drikkeblandingen indeholde mindst 5 % sukker. Denne 
sukkerkoncentration er nødvendig for at forhindre, at 
væsken fryser til en fast isblok.

• Justering af drikkevarer med lavt sukkerindhold
• Hvis din valgte drik ikke opfylder minimumskravet til 

sukker, skal du øge sukkerindholdet manuelt for at sikre 
den rette slush-konsistens.

• Tilsæt sødemiddel: Tilsæt 1-2 spiseskefulde pr. portion 
af et passende sødemiddel. Anbefalede muligheder 
inkluderer aromatiseret sirup, almindeligt sukker, 
dadelsukker, kokosnøddesukker, ahornsirup, agavesirup, 
flydende sukker eller honning.

• Forblanding: Bland eller opløs det ekstra sødemiddel 
grundigt i væsken, inden blandingen hældes i enheden.

Se tabellen "Sukkerindhold".

BRUG
• Træk strømkablet helt ud, før du sætter stikket i.
• Tilslut apparatet til lysnettet.



• Tænd apparatet ved at trykke på tænd/sluk-knappen i 3 
sekunder. 

• Vælg det ønskede forudindstillede program. Efter 3 
sekunder begynder apparatet at arbejde.

• Hvis du vil ændre temperaturen, skal du trykke på 
knapperne til at hæve/sænke temperaturen, når 
programmet starter, for at justere den.

• Arbejdstemperaturen blinker i nogle sekunder på 
displayet, hvorefter rumtemperaturen vises.

• Sæt dit glas på stativet under dysen.
• Når blandingen er efter din smag, kan du hælde den op.
• Drej hældehåndtaget 90° med uret for at begynde at 

hælde. Når dit glas er fyldt, drejer du håndtaget mod uret 
for at slukke for det.

• Fjern dit glas fra bakken. Din drik er nu klar til at nydes.
• BEMÆRK: Dette apparat er designet til at opretholde 

drikkevarens temperatur i op til 12 timer. For at sikre 
kvaliteten må du ikke slukke for strømmen, før hele 
indholdet af tanken er blevet tappet.

• BEMÆRK: For at beskytte motoren og kompressoren 
mod skader slukker enheden automatisk, hvis blandingen 
fryser til. Driften genoptages, når temperaturen er 
stabiliseret.

Se tabellen "Forudindstillede programmer"

KAPACITETSGRÆNSER
• For at undgå beskadigelse af enheden og sikre korrekt 

frysning skal du overholde følgende begrænsninger for 
væskekapacitet:

 - Minimum påfyldning: 500 ml
 - Maksimal påfyldning: 1600 ml

BEMÆRK: For at opnå optimal ydeevne og sikre de bedste 
resultater skal enheden altid fyldes op til den maksimale 
påfyldningslinje (1600 ml).

FORBEREDELSESTIPS
• Begrænsede emner (forsigtighed): Indsæt aldrig 

varme væsker, isterninger, frosne frugter, is eller faste 
fødevarer direkte i tanken. Faste emner vil beskadige 
blandemekanismen.

• Sukkerbehov: For at sikre korrekt frysning skal alle 
drikkevarer indeholde mindst 5 g sukker pr. 100 ml. (Se 
sukkerindholdsguiden for detaljer).

• Alkoholgrænser (cocktail-tilstand): Når du bruger 
indstillingen til frosne cocktails, skal du sikre dig, at 
blandingen har et alkoholindhold mellem 2,8 % og 16 %.

• Forudkøling: For at opnå den hurtigste tilberedningstid 
skal alle flydende ingredienser køles i køleskabet, inden 
de hældes i enheden.

• Teksturkontrol: Brug temperaturkontrolknappen til 
at finjustere slushens tykkelse efter din personlige 
præference.

TIMER
• Apparatets starttid kan programmeres. Følg disse 

instruktioner for at gøre dette:
• Inden du vælger det ønskede program, skal du trykke 

gentagne gange på "timer-knappen", indtil den ønskede 
tid vises.

• Du kan indstille timeren fra 1 til 12 timer i intervaller på 
1 time.

• Når den programmerede tid er gået, begynder apparatet 
at arbejde.

NÅR DU ER FÆRDIG MED AT BRUGE APPARATET
• Efter brug skal du trykke på tænd/sluk-knappen for at 

slukke for apparatet.
• Frakobl apparatet fra stikkontakten.
• Fjern væsken fra apparatets indre.
• Rengør apparatet.

AUTOCLEANING-FUNKTION
• Det er vigtigt at rengøre apparatet automatisk efter brug.
• Fyld beholderen til det maksimale niveau, som angivet på 

beholderen.
• Tilslut apparatet til strømforsyningen.
• Tænd for apparatet. 
• Tryk på knappen for selvrensningsfunktionen.
• Selvrensningsproceduren varer 180 sekunder.
• Når programmet er afsluttet, skal du fjerne det nederste 

afløbsdæksel for at tømme vandet. 

SIKKERHEDSTERMOBESKYTTELSE
• Apparatet har en sikkerhedsanordning, der beskytter det 

mod overophedning.
• Hvis apparatet slukker af sig selv og ikke tænder igen, 

skal du frakoble det fra strømforsyningen og vente ca. 
15 minutter, før du tilslutter det igen. Hvis maskinen 
ikke starter igen, skal du kontakte autoriseret teknisk 
assistance. 

RENGØRING
• Frakobl apparatet fra strømforsyningen, og lad det køle 

af, inden du påbegynder rengøringen.
• Fjern beholderen. Lås beholderen op med låsearmen 

ved at dreje den med uret. Fjern forsigtigt beholderen fra 
basisenheden.

• Fjern mixeren fra fordamperen og læg den til side.



• Rengør metalfordampercylinderen med en fugtig klud.
• Skub rengøringsbakken forsigtigt ud af enheden.
• Tør området under fordamperen på hovedenheden af 

med en fugtig klud.
• Fjern om nødvendigt drypbakken. Drypbakken kan fjernes 

fra bakken for at lette rengøringen.
• Vask alle fjernede dele i hånden i varmt sæbevand, eller 

læg dem i opvaskemaskinen.
• Følgende dele kan vaskes i opvaskemaskinen (ved hjælp 

af et blødt rengøringsprogram) eller i varmt sæbevand:

 - Beholder
 - Mixer
 - Rengøringsbakke
 - Drypbakke
 - Drypbakke-rist

• Sænk aldrig apparatet ned i vand eller andre væsker, og 
hold det ikke under rindende vand.

• Sænk aldrig stikket ned i vand eller andre væsker, og hold 
det ikke under rindende vand.

• Tør derefter alle dele, inden de samles og opbevares.

OPSKRIFTER
• For at downloade opskriftsbogen skal du scanne QR-

koden, som du finder i begyndelsen af manualen.

SERVICE
• Sørg for, at apparatet kun serviceres af specialiseret 

personale, og at der kun anvendes originale reservedele 
eller tilbehør til udskiftning af eksisterende dele/tilbehør.

• Misbrug eller manglende overholdelse af 
brugsanvisningen medfører, at garantien og producentens 
ansvar bortfalder.

ANOMALIER OG REPARATION
• Bring apparatet til en autoriseret teknisk supporttjeneste, 

hvis produktet er beskadiget, eller der opstår andre 
problemer. Forsøg ikke at adskille eller reparere apparatet 
selv, da dette kan være farligt.

• Enhver person, der arbejder med eller bryder ind i et 
kølemiddelkredsløb, skal have et gyldigt certifikat fra 
en brancheakkrediteret vurderingsmyndighed, der 
godkender deres kompetence til at håndtere kølemidler 
sikkert i overensstemmelse med en brancheanerkendt 
vurderingsspecifikation.

• Service må kun udføres som anbefalet af 
udstyrsproducenten. Vedligeholdelse og reparation, der 
kræver assistance fra andet faguddannet personale, skal 
udføres under tilsyn af en person, der er kompetent i 
brugen af brandfarlige kølemidler.

FOR EU-PRODUKTVERSIONER OG/ELLER I TILFÆLDE 
AF, AT DET KRÆVES I DIT LAND
PRODUKTETS ØKOLOGI OG GENANVENDELIGHED
• De materialer, som emballagen til dette apparat består 

af, er omfattet af et indsamlings-, klassificerings- og 
genanvendelsessystem. Hvis du ønsker at bortskaffe 
dem, skal du bruge de relevante offentlige containere til 
hver type materiale.

• Produktet indeholder ikke koncentrationer af stoffer, der 
kan betragtes som skadelige for miljøet.

Dette symbol betyder, at hvis du ønsker at 
bortskaffe produktet, når dets levetid er 
udløbet, skal du aflevere det til en 
autoriseret affaldsindsamler til selektiv 
indsamling af affald fra elektrisk og 

elektronisk udstyr (WEEE).

• Oplysninger vedrørende forordning (EU) 2023/826 om 
krav til miljøvenligt design med hensyn til energiforbrug i 
slukket tilstand og standbytilstand. 
Denne kaffemaskine har et strømforbrug på 0,71 W i 
standbytilstand.

• Dette apparat overholder direktiv 2014/35/EU om 
lavspænding, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begrænsning 
af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr og direktiv 2009/125/EF om krav til 
miljøvenligt design af energirelaterede produkter.



SUKKERINDHOLD

Sukkerniveau Eksempler på 
drikkevarer

Sukkerniveau 
(g/100 ml)

Resultat uden 
ændringer

Tilberedningsvejledning

Utilstrækkeligt 
niveau

Light-/diæt-sodavand, 
sukkerfri drikkevarer

Mindre end 
5 g

Fryser til fast 
form (der 
dannes ikke 
slush)

JUSTERING NØDVENDIG:
1. Tilsæt 1-2 spiseskefulde sukker, 
honning eller sirup* pr. portion.
2. Bland sødemidlet grundigt med 
væsken, inden det hældes i maskinen.

Optimalt 
interval

Frugtjuice, isotoniske 
drikke, frappé, 
almindelige sodavand

Mellem 5 g 
og 50 g

Perfekt slush-
konsistens

Klar til brug:
Hældes direkte i tanken. Ingen 
tilsætningsstoffer kræves.

Øvre grænse Meget søde koncentrater Maksimalt 
50 g

Potentiel 
driftsfejl

FORSIGTIG
Overskrid ikke denne grænse for at 
undgå at beskadige mekanismen.

FORUDINDSTILLEDE PROGRAMMER

Program 
(forudindstillet)

Temperatur Eksempler på anbefalede drikkevarer

1. SLUSHIE -2 Klassisk citronslush, jordbærslush, frossen sodavand (cola, appelsin).
2. SPIKED SLUSHIE -7 Frosne cocktails såsom Margaritas, Daiquiris, Piña Coladas eller Mojitos.
3. IS -6 Softice, frossen yoghurt, cremede frugtsorbeter.
4. FRAPPÉ -4 Kaffe frappé, iskold cappuccino, mokka eller karamel frappé.
5. MILKSHAKE -3 Cremet chokolade-, vanilje- eller jordbærmilkshakes.
6. JUICE 6ºC Kun afkøling: Friskpresset appelsinjuice, kold limonade, iste eller vand.

BEMÆRK: Du kan ændre disse temperaturer, hvis du 
ønsker det, som forklaret i afsnittet "Brug".



Norsk  (Oversatt fra originale instruksjoner)NO
SLUSHIE-MASKIN
SL2600
Kjære kunde
Takk for at du valgte å kjøpe et produkt fra TAURUS.
Takket være teknologi, design og drift, samt det faktum at 
det overgår de strengeste kvalitetsstandarder, kan du være 
sikker på full tilfredshet og lang levetid.

SIKKERHETSRÅD OG ADVARSELER
• Les disse instruksjonene nøye før 
du slår på apparatet, og oppbevar 
dem for fremtidig bruk. Manglende 
overholdelse av disse instruksjonene 
kan føre til ulykker.

• Rengjør alle deler av produktet som 
kommer i kontakt med mat, som angitt 
i rengjøringsdelen, før bruk.

• Dette apparatet kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer 
med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og kunnskap, hvis de har fått 
veiledning eller instruksjon om sikker 
bruk av apparatet og forstår farene 
som er forbundet med det. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring 
og vedlikehold skal ikke utføres av 
barn uten tilsyn. 

• Barn i alderen 3 til 8 år har lov 
til å legge inn og ta ut varer fra 
kjøleapparater.

• Ikke oppbevar eksplosive stoffer som 
aerosolbeholdere med brennbare 
drivgasser i dette apparatet.

• Dette apparatet er beregnet for bruk 
i husholdninger og lignende, for 
eksempel 
– personalets kjøkkenområder 

i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer 
– gårdshus og av kunder i hoteller, 
moteller og andre boligmiljøer 
– bed & breakfast-miljøer 
– catering og lignende ikke-
detaljhandelsformål.

• Hvis tilkoblingen til strømnettet 
er skadet, må den byttes ut. Ta 
apparatet til en autorisert teknisk 
supporttjeneste. Ikke forsøk å 
demontere eller reparere apparatet 
selv for å unngå fare.

• ADVARSEL: Ikke plasser flere 
bærbare stikkontakter eller bærbare 
strømforsyninger på baksiden av 
apparatet.

• ADVARSEL: Når du plasserer 
apparatet, må du sørge for at 
strømledningen ikke blir klemt eller 
skadet.

• ADVARSEL: Fyll kun med drikkevann.
• ADVARSEL: Hold 
ventilasjonsåpningene i apparatets 
kabinett eller i den innebygde 
strukturen fri for hindringer.

• ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske 
enheter eller andre midler for å 
fremskynde avrimingsprosessen, 
bortsett fra de som er anbefalt av 
produsenten.

• ADVARSEL: Ikke skad 
kjølemediekretsen.

• ADVARSEL: Ikke bruk elektriske 
apparater inne i apparatets 
matoppbevaringsrom, med mindre 



de er av den typen som anbefales av 
produsenten.

• ADVARSEL: Dette apparatet 
inneholder 21 g brennbart kjølemiddel 
R290.

• Unngå kontakt med ild når du 
transporterer og bruker det.

• Kontakt fagpersonell for service når 
maskinen går i stykker.

• Send den til din lokale avfallsstasjon 
når du kasserer den.

ADVARSEL: Fare for 
brann / brennbare 
materialer

• Forsikre deg om at spenningen som er angitt på 
typeskiltet, samsvarer med nettspenningen før du kobler 
apparatet til strømnettet.

• Koble apparatet til en stikkontakt med jord som tåler minst 
16 ampere.

• Apparatets støpsel må passe ordentlig i stikkontakten. 
Ikke endre støpselet. Ikke bruk støpseladaptere.

• «Ikke bruk makt på strømledningen. Bruk aldri 
strømledningen til å løfte, bære eller koble fra 
apparatet.»

• Ikke vikle strømledningen rundt apparatet.
• Ikke klem eller brett strømledningen.
• Ikke la strømledningen komme i kontakt med apparatets 

varme overflater
• Kontroller strømkabelens tilstand. Skadede eller 

sammenfiltrede kabler øker risikoen for elektrisk støt.
• Ikke berør støpselet med våte hender.
• Ikke bruk apparatet hvis kabelen eller støpselet er skadet.
• Hvis noen av apparatets deksler går i stykker, må du 

umiddelbart koble apparatet fra strømnettet for å forhindre 
elektrisk støt.

• Ikke bruk apparatet hvis det har falt på gulvet, hvis det er 
synlige tegn på skade eller hvis det lekker.

• Ikke plasser apparatet på varme overflater, som 
kokeplater, gassbrennere, ovner eller lignende.

• Ikke plasser apparatet der det kan bli utsatt for sollys.

• Plasser apparatet på en horisontal, flat og stabil overflate, 
og hold det borte fra andre varmekilder og kontakt med 
vann.

• Ikke bruk eller oppbevar apparatet utendørs.
• Ikke la apparatet stå ute i regn eller utsatt for fuktighet. 

Hvis det kommer vann inn i apparatet, øker risikoen for 
elektrisk støt.

BRANNFARLIG KJØLEMIDDELGASS
• ADVARSEL: fare for brann og eksplosjon. Kjølemediet er 

brannfarlig og må kun håndteres av autorisert personell. 
Ikke stikk hull i kjølemedierøret.

• Kjølekretsen inneholder kjølemediet isobutan (R290), som 
til tross for sin høye miljøkompatibilitet er brennbart.

• ADVARSEL: Ikke skad kjølekretsen. Bruk aldri et apparat 
med en skadet kjølekrets. Hvis kretsen er skadet, må du 
ikke bringe den i nærheten av varme-, antennelses- eller 
brannkilder. Ventiler rommet du befinner deg i grundig.

• Det er farlig for uautorisert personell å forsøke å reparere 
apparatet.

• Ikke bruk andre elektriske apparater inne i kjøleskapet, 
med mindre det er godkjent for dette av produsenten.

• Ikke oppbevar eksplosive stoffer som aerosolbokser med 
brennbare drivgasser i dette apparatet.

• Sørg for at ingen deler av kjølekretsen blir skadet under 
transport og installasjon av apparatet.

• Kontakt den aktuelle kommunale myndigheten for å finne 
ut om avhending av avfall fra elektrisk og elektronisk 
utstyr (WEEE) som inneholder brennbare kjølemidler og 
brennbare isolasjonsblåsende gasser. Forhandleren eller 
den lokale administrasjonen vil gjerne informere deg om 
de mest effektive og aktuelle måtene og mulighetene for 
miljøvennlig avhending av disse materialene.

BRUK OG VEDLIKEHOLD
• Trekk apparatets strømledning helt ut før hver bruk.
• Ikke bruk apparatet hvis tilbehøret ikke er riktig montert.
• Ikke slå på apparatet uten væske.
• Ikke bruk apparatet hvis av/på-knappen ikke fungerer.
• Ikke flytt apparatet mens det er i bruk.
• Ikke bruk apparatet hvis det er vippet opp, og ikke snu 

det.
• Ikke snu apparatet mens det er i bruk eller koblet til 

strømnettet.
• Respekter MAX-nivåindikatoren. 
• Koble apparatet fra strømnettet når det ikke er i bruk og 

før du utfører rengjøringsoppgaver.
• Bruk apparatet og dets tilbehør og verktøy i samsvar med 

disse instruksjonene, og ta hensyn til arbeidsforholdene 



og arbeidet som skal utføres. Bruk av apparatet til 
andre formål enn det er beregnet på, kan føre til farlige 
situasjoner.

• Bruk kun vann med apparatet.
• La aldri apparatet være tilkoblet og uten tilsyn når det 

ikke er i bruk. Dette sparer energi og forlenger apparatets 
levetid.

• Hvis apparatet av en eller annen grunn tar fyr, må du 
umiddelbart koble det fra strømnettet, sørge for at det 
ikke er luftstrømmer som kan puste til ilden, og slukke 
flammene ved hjelp av et lokk eller andre ikke-brennbare 
gjenstander. Bruk ALDRI vann.

BESKRIVELSE
A	 Beholder
B	 Hellehåndtak
C	 Hoveddel
D	 Helletud
E	 Rengjøringsbrett
F	 Påfyllingsåpning
G	 Blandebatteri
H	 Dryppbrettgitter
I	 Dryppbrett
J	 Fordamper
K	 Låsehåndtak
KONTROLLPANEL

1	 På/Av-knapp
2	 Forhåndsinnstilte programmer
3	 Automatisk rengjøringsfunksjon
4	 Temperaturøkningsknapp
5	 Temperaturreduksjonsknapp
6	 Timer-knapp
7	 Display
Hvis modellen på apparatet ditt ikke har tilbehøret 
beskrevet ovenfor, kan det også kjøpes separat fra teknisk 
assistanse.

MONTERING
• Sørg for at du har fjernet alt emballasjemateriale. For 

å unngå fare for ulykker, må du ikke la gjenstander 
som plastposer, isopor eller kabler ligge innenfor barns 
rekkevidde.

• Under transport må apparatets hellingsvinkel ikke 
overstige 45 °. Ikke plasser apparatet opp ned, da dette 
kan skade kompressoren.

• Sørg for at alle deler er helt rene og at motoren står 
horisontalt på en fast, jevn overflate.

• Plasser rengjøringsbrettet under fordamperen ved å føre 
det inn i de angitte sporene på skinnen (fig. 1). 

• Sett blanderen på plass ved å skyve den på fordamperen 
og vri den til den låses fast over pinnen (fig. 2).

• Sørg for at låsespaken er vendt oppover, og før deretter 
beholderen over den allerede monterte blanderen og 
fordamperen (fig. 3).

• Lås beholderen ved å skyve låsespaken fremover for å 
tette den (fig. 4).

• Skyv dryppbrettet inn i bunnen av hoveddelen 
(fig. 5). 

FØR BRUK
• Forsikre deg om at all produktemballasje er fjernet.
• Les nøye gjennom avsnittet «Sikkerhetsråd og advarsler» 

før første gangs bruk
• Før du bruker produktet for første gang, må du rengjøre 

delene som kommer i kontakt med vann på den måten 
som er beskrevet i avsnittet om rengjøring.

• Det anbefales at du venter minst 2 timer etter at du har 
installert apparatet før du bruker det for første gang.

VEILEDNING FOR SUKKERINNHOLD 
• For å oppnå riktig konsistens på slush, må 

drikkeblandingen inneholde minst 5 % sukker. Denne 
sukkerkonsentrasjonen er nødvendig for å forhindre at 
væsken fryser til en solid isblokk.

• Justering av drikker med lavt sukkerinnhold
• Hvis den valgte drikken ikke oppfyller minimumskravet 

til sukker, må du øke sukkerinnholdet manuelt for å sikre 
riktig konsistens på slush.

• Tilsett søtningsmiddel: Tilsett 1–2 spiseskjeer per porsjon 
av et egnet søtningsmiddel. Anbefalte alternativer 
inkluderer smaksatt sirup, vanlig sukker, daddel sukker, 
kokosnøtt sukker, lønnesirup, agavesirup, flytende sukker 
eller honning.

• Forblanding: Bland eller oppløs det ekstra søtstoffet 
grundig i væsken før du heller blandingen i enheten.

Se tabellen «Sukkerinnhold».

BRUK
• Trekk strømledningen helt ut før du kobler den til.
• Koble apparatet til strømnettet.
• Slå på apparatet ved å trykke på av/på-knappen i 3 

sekunder. 
• Velg ønsket forhåndsinnstilt program. Etter 3 sekunder 

starter apparatet.



• Hvis du vil endre temperaturen, trykker du på knappene 
for å øke/redusere temperaturen når programmet starter.

• Arbeidstemperaturen vil blinke noen sekunder på 
displayet, og deretter vises romtemperaturen.

• Sett glasset på stativet under dysen.
• Når blandingen er etter din smak, kan du helle den opp.
• Drei hellearmen 90° med klokken for å begynne å helle. 

Når koppen er full, dreier du håndtaket mot klokken for å 
slå den av.

• Fjern glasset fra brettet. Drikken din er nå klar til å nytes.
• MERK: Dette apparatet er designet for å holde drikkens 

temperatur i opptil 12 timer. For å sikre kvaliteten, må 
du ikke slå av strømmen før hele innholdet i tanken er 
tappet ut.

• MERK: For å beskytte motoren og kompressoren mot 
skader, slås enheten automatisk av hvis blandingen fryser 
til is. Driften gjenopptas når temperaturen stabiliserer seg.

Se tabellen «Forhåndsinnstilte programmer»

KAPASITETSBEGRENSNINGER
• For å unngå skade på enheten og sikre riktig frysing, må 

du overholde følgende begrensninger for væskekapasitet:

 - Minimum fylling: 500 ml
 - Maksimal fylling: 1600 ml

MERK: For optimal ytelse og for å sikre best mulig resultat, 
fyll alltid enheten opp til maksimal fyllelinje (1600 ml).

FORBEREDELSESTIPS
• Begrensede ingredienser (forsiktig): aldri hell varme 

væsker, isbiter, frossen frukt, iskrem eller fast mat direkte 
i tanken. Faste ingredienser vil skade blandemekanismen

• Sukkerbehov: For å sikre riktig frysing må alle drikker 
inneholde minst 5 g sukker per 100 ml. (Se veiledningen 
for sukkerinnhold for mer informasjon).

• Alkoholgrenser (cocktailmodus): Når du bruker 
innstillingen for frosne cocktailer, må du sørge for at 
blandingen har et alkoholinnhold mellom 2,8 % og 16 %.

• Forhåndskjøling: For raskest mulig tilberedningstid, kjøl 
alle flytende ingredienser i kjøleskapet før du heller dem 
i enheten.

• Teksturkontroll: Bruk temperaturkontrollknappen til å 
finjustere tykkelsen på slushen etter dine personlige 
preferanser.

TIMER
• Starttiden for apparatet kan programmeres. Følg disse 

instruksjonene for å gjøre dette:
• Før du velger ønsket program, trykk gjentatte ganger på 

«timer-knappen» til ønsket tid vises.
• Du kan stille inn timeren fra 1 til 12 timer, i trinn på 1 time.
• Når den programmerte tiden er over, starter apparatet.

NÅR DU ER FERDIG MED Å BRUKE APPARATET
• Etter bruk trykker du på av/på-knappen for å slå av 

apparatet.
• Koble apparatet fra strømnettet.
• Fjern væsken fra innsiden av apparatet.
• Rengjør apparatet.

AUTOCLEANING-FUNKSJON
• Det er viktig å rengjøre apparatet automatisk etter bruk.
• Fyll beholderen til maksimumsnivået, som angitt på 

beholderen.
• Koble apparatet til strømnettet.
• Slå på apparatet. 
• Trykk på knappen for selvrensende funksjon.
• Selvrengjøringsprosessen varer i 180 sekunder.
• Når programmet er fullført, fjern det nedre avløpsdekselet 

for å tømme vannet. 

SIKKERHETSTERMOBESKYTTELSE
• Apparatet har en sikkerhetsanordning som beskytter det 

mot overoppheting.
• Hvis apparatet slår seg av og ikke slår seg på igjen, koble 

det fra strømnettet og vent i omtrent 15 minutter før du 
kobler det til igjen. Hvis maskinen ikke starter igjen, må 
du kontakte autorisert teknisk assistanse. 

RENGJØRING
• Koble apparatet fra strømnettet og la det avkjøles før du 

utfører rengjøring.
• Fjern beholderen. Lås opp beholderen med låsehendelen 

ved å vri den med klokken. Fjern beholderen forsiktig fra 
basisenheten.

• Fjern mikseren fra fordamperen og sett den til side.
• Rengjør metallfordamperen med en fuktig klut.
• Skyv rengjøringsbrettet forsiktig ut av enheten.
• Tørk av området under fordamperen på hovedenheten 

med en fuktig klut.
• Fjern dryppbrettet om nødvendig. Dryppbrettgitteret kan 

fjernes fra brettet for enklere rengjøring.



• Vask alle fjernede deler for hånd i varmt såpevann, eller 
legg dem i oppvaskmaskinen.

• Følgende deler kan vaskes i oppvaskmaskin (med et mildt 
vaskeprogram) eller i varmt såpevann:

 - Beholder
 - Blander
 - Rengjøringsbrett
 - Dryppbrett
 - Dryppbrettgitter

• Apparatet må aldri dyppes i vann eller annen væske, og 
må ikke plasseres under rennende vann.

• Koble aldri kontakten til vann eller andre væsker, og ikke 
plasser den under rennende vann.

• Tørk deretter alle delene før montering og oppbevaring.

OPPSKRIFTER
• For å laste ned oppskriftsboken, skann QR-koden du 

finner i begynnelsen av håndboken.

SERVICE
• Sørg for at apparatet kun repareres av fagpersonell, og 

at kun originale reservedeler eller tilbehør brukes til å 
erstatte eksisterende deler/tilbehør.

• Misbruk eller manglende overholdelse av 
bruksanvisningen medfører at garantien og produsentens 
ansvar blir ugyldig.

FEIL OG REPARASJON
• Ta apparatet til en autorisert teknisk supporttjeneste hvis 

produktet er skadet eller andre problemer oppstår. Ikke 
forsøk å demontere eller reparere apparatet selv, da dette 
kan være farlig.

• Alle personer som arbeider med eller bryter inn i et 
kjølemediekretsløp, må ha et gyldig sertifikat fra en 
bransjeakkreditert vurderingsmyndighet, som bekrefter 
deres kompetanse til å håndtere kjølemedier på 
en sikker måte i samsvar med en bransjeanerkjent 
vurderingsspesifikasjon.

• Service skal kun utføres i henhold til anbefalingene fra 
utstyrsprodusenten. Vedlikehold og reparasjoner som 
krever assistanse fra annet kvalifisert personell, skal 
utføres under tilsyn av en person som er kompetent i bruk 
av brennbare kjølemidler.

FOR EU-PRODUKTVERSJONER OG/ELLER I TILFELLE 
DET ER PÅKREVD I DITT LAND
PRODUKTETS ØKOLOGI OG GJENVINNING
• Materialene som emballasjen til dette apparatet består 

av, er inkludert i et innsamlings-, klassifiserings- og 
resirkuleringssystem. Hvis du ønsker å kaste dem, må du 

bruke de offentlige beholderne som er beregnet for hver 
type materiale.

• Produktet inneholder ikke konsentrasjoner av stoffer som 
kan anses som skadelige for miljøet.

Dette symbolet betyr at hvis du ønsker å 
kaste produktet når dets levetid er over, må 
du levere det til en autorisert avfallsagent 
for selektiv innsamling av avfall fra elektrisk 
og elektronisk utstyr (WEEE).

• Informasjon om forordning (EU) 2023/826 om krav til 
miljøvennlig design for energiforbruk i av-modus og 
standby-modus. 
Denne kaffetrakteren har et strømforbruk på 0,71 W i 
standby-modus.

• Dette apparatet er i samsvar med direktiv 2014/35/EU om 
lavspenning, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begrensninger i 
bruken av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
utstyr og direktiv 2009/125/EF om krav til miljøvennlig 
design av energirelaterte produkter.



SUKKERINNHOLD

Sukkernivå Eksempler på 
drikkevarer

Sukkernivå 
(g/100 ml)

Resultat uten 
modifikasjon

Tilberedningsinstruksjon

Utilstrekkelig 
nivå

Lette/diettbrus, 
sukkerfrie drikker

Mindre enn 
5 g

Fryser til fast 
form (det 
dannes ikke 
slush)

JUSTERING NØDVENDIG:
1. Tilsett 1–2 spiseskjeer sukker, 
honning eller sirup* per porsjon.
2. Bland søtstoffet grundig med 
væsken før du heller det i maskinen.

Optimalt 
område

Fruktjuice, isotoniske 
drikker, frappé, vanlige 
brus

Mellom 5 g 
og 50 g

Perfekt slush-
konsistens

KLAR TIL BRUK:
Hell direkte i tanken. Ingen 
tilsetningsstoffer nødvendig.

Øvre grense Svært søte konsentrater Maksimalt 
50 g

Potensiell 
driftsfeil

FORSIKTIG
Ikke overskrid denne grensen for å 
unngå skade på mekanismen.

FORHÅNDSINNSTILTE PROGRAMMER

Program 
(forhåndsinnstilt)

Temperatur Eksempler på anbefalte drikker

1. SLUSHIE -2 Klassisk sitronslush, jordbærslush, frossen brus (cola, appelsin).
2. SPIKED SLUSHIE -7 Frosne cocktailer som Margaritas, Daiquiris, Piña Coladas eller Mojitos.
3. IS -6 Softis, frossen yoghurt, kremete fruktsorbet.
4. FRAPPÉ -4 ºC Kaffe frappé, iskaffe, mokka eller karamell frappé.
5. MILKSHAKE -3 Kremete sjokolade-, vanilje- eller jordbærmilkshakes.
6. JUICE 6 ºC Kun kjøling: Fersk appelsinjuice, kald sitronade, iste eller vann.

MERK: Du kan endre disse temperaturene hvis ønskelig, 
som forklart i delen «Bruk».



Suomalainen  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) FI
SLUSHIE-KONE
SL2600
Hyvä asiakas
Kiitos, että valitsit TAURUS-tuotemerkin tuotteen.
Tuotteen teknologia, muotoilu ja toiminta sekä se, että 
se ylittää tiukimmatkin laatustandardit, takaavat täysin 
tyydyttävän käytön ja pitkän käyttöiän.

TURVALLISUUSOHJEET JA 
VAROITUKSET
• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käynnistämistä ja säilytä ne 
myöhempää tarvetta varten. Näiden 
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
johtaa onnettomuuteen.

• Puhdista ennen käyttöä kaikki 
tuotteen osat, jotka joutuvat 
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa, 
kuten puhdistusohjeissa on kuvattu.

• Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat 
ja sitä vanhemmat lapset sekä 
henkilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai 
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai 
joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos 
heille on annettu valvontaa tai ohjeita 
laitteen turvallisesta käytöstä ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa. 

• 3–8-vuotiaat lapset saavat täyttää ja 
tyhjentää jääkaappilaitteita.

• Älä säilytä laitteessa räjähtäviä 
aineita, kuten aerosolipurkkeja, joissa 
on syttyvää ponneainetta.

• Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi 
kotitalouksissa ja vastaavissa 
sovelluksissa, kuten 

– kaupoissa, toimistoissa ja 
muissa työympäristöissä sijaitsevat 
henkilökunnan keittiötilat 
– maatalousrakennukset ja asiakkaat 
hotelleissa, motelleissa ja muissa 
asuinympäristöissä; 
– bed & breakfast -tyyppiset 
ympäristöt 
– catering- ja vastaavissa muissa kuin 
vähittäiskaupan sovelluksissa.

• Jos verkkovirtajohto on vaurioitunut, 
se on vaihdettava. Vie laite 
valtuutettuun huoltopalveluun. Älä 
yritä purkaa tai korjata laitetta itse 
vaaran välttämiseksi.

• VAROITUS: Älä sijoita useita 
kannettavia pistorasioita tai 
kannettavia virtalähteitä laitteen 
takaosaan.

• VAROITUS: Kun sijoitat laitetta, 
varmista, että virtajohto ei jää 
puristuksiin tai vaurioidu.

• VAROITUS: Täytä laite vain 
juomakelpoisella vedellä.

• VAROITUS: Pidä laitteen kotelon 
tai sisäänrakennetun rakenteen 
tuuletusaukot esteettöminä.

• VAROITUS: Älä käytä mekaanisia 
laitteita tai muita keinoja sulatuksen 
nopeuttamiseen, paitsi valmistajan 
suosittelemia.

• VAROITUS: Älä vahingoita 
kylmäainepiiriä.

• VAROITUS: Älä käytä sähkölaitteita 
laitteen elintarvikesäilytystiloissa, 



elleivät ne ole valmistajan 
suosittelemia.

• VAROITUS: Tämä laite sisältää 21 g 
palavaa R290-kylmäainetta.

• Vältä kosketusta tulen kanssa laitetta 
kuljetettaessa ja käytettäessä.

• Pyydä ammattilaista huoltamaan laite, 
kun se menee rikki.

• Vie laite paikalliseen nimettyyn 
jätteidenkäsittelypisteeseen, kun 
hävität sen.

VAROITUS: Palovaara / 
syttyvät materiaalit

• Varmista, että laitteen nimilapussa ilmoitettu jännite 
vastaa verkkovirran jännitettä, ennen kuin kytket laitteen 
pistorasiaan.

• Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan, joka kestää 
vähintään 16 ampeeria.

• Laitteen pistoke on sovitettava kunnolla pistorasiaan. Älä 
muuta pistoketta. Älä käytä pistokkeen sovittimia.

• Älä venytä virtajohtoa. Älä koskaan käytä virtajohtoa 
laitteen nostamiseen, kantamiseen tai irrottamiseen 
.”

• Älä kiedo virtajohtoa laitteen ympärille.
• Älä taita tai rypistä virtajohtoa.
• Älä anna virtajohdon joutua kosketuksiin laitteen kuumien 

pintojen kanssa
• Tarkista virtajohdon kunto. Vaurioituneet tai sotkeutuneet 

kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.
• Älä kosketa pistoketta märillä käsillä.
• Älä käytä laitetta, jos kaapeli tai pistoke on vaurioitunut.
• Jos laitteen kotelo rikkoutuu, irrota laite välittömästi 

verkkovirrasta sähköiskun vaaran välttämiseksi.
• Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut lattialle, siinä on 

näkyviä vaurioita tai se vuotaa.
• Älä aseta laitetta kuumille pinnoille, kuten keittolevyille, 

kaasuliedelle, uuniin tai vastaaville.
• Älä sijoita laitetta paikkaan, jossa se voi altistua 

auringonvalolle.
• Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle ja vakaalle pinnalle, 

kauas muista lämmönlähteistä ja vedestä.
• Älä käytä tai säilytä laitetta ulkona.

• Älä jätä laitetta sateeseen tai kosteuteen. Jos laitteeseen 
pääsee vettä, se lisää sähköiskun vaaraa.

SYTTYVÄ KYLMÄAINEKAASU
• HUOMIO: palo- ja räjähdysvaara. Kylmäainekaasu on 

palavaa, ja sitä saa käsitellä vain valtuutettu henkilöstö. 
Älä puhkaise kylmäaineputkea.

• Kylmäainepiiri sisältää isobutaania (R290) 
kylmäainekaasuna, joka on erittäin ympäristöystävällinen, 
mutta syttyvää.

• VAROITUS: Älä vahingoita kylmäainepiiriä. Älä koskaan 
käytä laitetta, jonka kylmäainepiiri on vaurioitunut. Jos 
piiri on vaurioitunut, älä vie sitä lähelle lämmönlähdettä, 
syttymislähdettä tai tulta. Tuuleta huone huolellisesti.

• Laitteen korjaaminen ilman valtuutusta on vaarallista.
• Älä käytä muita sähkölaitteita jääkaapin sisällä, ellei 

valmistaja ole hyväksynyt sitä tähän käyttöön.
• Älä säilytä laitteessa räjähtäviä aineita, kuten 

aerosolipurkkeja, joissa on syttyvää ponneainetta.
• Varmista, että laitteen kuljetuksen ja asennuksen aikana 

mikään osa kylmäainepiiristä ei vaurioidu.
• Ota yhteyttä vastaavaan kunnalliseen viranomaiseen 

saadaksesi tietoa sähkö- ja elektroniikkalaiteromun 
(WEEE) hävittämisestä, joka sisältää syttyviä kylmäaineita 
ja syttyviä eristyskaasuja. Jälleenmyyjäsi tai paikallinen 
viranomainen antaa mielellään tietoa tehokkaimmista ja 
ajankohtaisimmista tavoista ja mahdollisuuksista näiden 
materiaalien ympäristöystävälliseen hävittämiseen.

KÄYTTÖ JA HUOLTO
• Vedä laitteen virtajohto kokonaan ulos ennen jokaista 

käyttökertaa.
• Älä käytä laitetta, jos sen lisävarusteet eivät ole kunnolla 

kiinnitettyinä.
• Älä kytke laitetta päälle ilman nestettä.
• Älä käytä laitetta, jos virtapainike ei toimi.
• Älä siirrä laitetta käytön aikana.
• Älä käytä laitetta, jos se on kallistunut, äläkä käännä sitä 

ylösalaisin.
• Älä käännä laitetta ympäri, kun se on käytössä tai 

kytkettynä verkkovirtaan.
• Noudata MAX-tason merkkiä. 
• Irrota laite verkkovirrasta, kun sitä ei käytetä ja ennen 

puhdistusta.
• Käytä laitetta ja sen lisävarusteita ja työkaluja näiden 

ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon työolosuhteet 
ja suoritettavat työt. Laitteen käyttö muuhun kuin sen 
käyttötarkoitukseen voi aiheuttaa vaaratilanteen.

• Käytä laitteen kanssa vain vettä.



• Älä koskaan jätä laitetta kytkettynä ja vartioimatta, jos sitä 
ei käytetä. Tämä säästää energiaa ja pidentää laitteen 
käyttöikää.

• Jos laite syttyy jostain syystä tuleen, irrota se välittömästi 
verkkovirrasta, varmista, ettei paikalla ole ilmamassoja, 
jotka voisivat ruokkia tulta, ja sammuta liekit kannen tai 
muiden palamattomien esineiden avulla. ÄLÄ KOSKAAN 
käytä vettä.

KUVAUS
A	 Säiliö
B	 Kaatovipu
C	 Pääosa
D	 Kaatoaukko
E	 Puhdistusalusta
F	 Täyttöaukko
G	 Sekoittimen
H	 Tippakaukalon ritilä
I	 Tippakaukalo
J	 Höyrystin
K	 Lukitusvipu
OHJAUSPANEELI

1	 Päälle/pois-painike
2	 Esiasetetut ohjelmat
3	 Itsepuhdistustoiminto-painike
4	 Lämpötilan korotuspainike
5	 Lämpötilan laskun painike
6	 Ajastinpainike
7	 Näyttö
Jos laitteesi mallissa ei ole edellä kuvattuja lisävarusteita, 
ne voidaan ostaa erikseen teknisen tuen palvelusta.

ASENNUS
• Varmista, että olet poistanut kaikki pakkausmateriaalit. 

Onnettomuusriskin välttämiseksi älä jätä muovipusseja, 
polystyreeniä tai kaapeleita lasten ulottuville.

• Kuljetuksen aikana laitteen kallistuskulma ei saa ylittää 45 
°. Älä aseta laitetta ylösalaisin, koska se voi vahingoittaa 
kompressoria.

• Varmista, että kaikki osat ovat täysin puhtaat ja että 
moottori on vaakasuorassa tukevalla, tasaisella alustalla.

• Aseta puhdistusalusta höyrystimen alle ohjaamalla se 
kiskoilla oleviin paikoilleen (kuva 1). 

• Aseta sekoitin liu'uttamalla se höyrystimen päälle ja 
kiertämällä sitä, kunnes se lukittuu tiukasti tapin päälle 
(kuva 2).

• Varmista, että lukitusvipu on ylöspäin, ja aseta sitten säiliö 
jo asennetun sekoittimen ja höyrystimen päälle (kuva 3).

• Kiinnitä säiliö työntämällä lukitusvipu eteenpäin sen 
sulkemiseksi (kuva 4).

• Liu'uta tippakaukalo rungon pohjaan 
(kuva 5). 

ENNEN KÄYTTÖÄ
• Varmista, että kaikki tuotteiden pakkaukset on poistettu.
• Lue huolellisesti kohta ”Turvallisuusohjeet ja varoitukset” 

ennen ensimmäistä käyttökertaa
• Ennen tuotteen ensimmäistä käyttökertaa puhdista 

osat, jotka joutuvat kosketuksiin veden kanssa, 
puhdistusosassa kuvatulla tavalla.

• On suositeltavaa odottaa vähintään 2 tuntia laitteen 
asennuksen jälkeen ennen ensimmäistä käyttökertaa.

SOKERIPITOISUUSOPAS 
• Oikean slush-konsistenssin saavuttamiseksi 

juomaseoksen on sisällettävä vähintään 5 % sokeria. 
Tämä sokeripitoisuus on tarpeen, jotta neste ei jäätyisi 
kiinteäksi jääpalaksi.

• Vähäsokeristen juomien säätäminen
• Jos valitsemasi juoma ei täytä 

vähimmäissokerivaatimusta, sinun on lisättävä 
sokeripitoisuutta manuaalisesti, jotta slushin konsistenssi 
on oikea.

• Lisää makeutusainetta: Lisää 1–2 ruokalusikallista 
sopivaa makeutusainetta annosta kohti. Suositeltavia 
vaihtoehtoja ovat maustettu siirappi, tavallinen 
sokeri, taatelisokeri, kookossokeri, vaahterasiirappi, 
agavesiirappi, nestemäinen sokeri tai hunaja.

• Esiseos: Sekoita tai liuota lisä makeutusaine huolellisesti 
nesteeseen ennen seoksen kaatamista laitteeseen.

Tarkista taulukko ”Sokeripitoisuus”.

KÄYTTÖ
• Vedä virtajohto kokonaan ulos ennen kuin kytket sen 

pistorasiaan.
• Kytke laite verkkovirtaan.
• Käynnistä laite painamalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan. 
• Valitse haluamasi esiasetettu ohjelma. Laite alkaa toimia 

3 sekunnin kuluttua.
• Jos haluat muuttaa lämpötilaa, paina ohjelman 

käynnistyessä lämpötilan lisäys-/vähennyspainikkeita.



• Käyttölämpötila vilkkuu näytössä muutaman sekunnin 
ajan, minkä jälkeen näytössä näkyy huoneen lämpötila.

• Aseta lasi suuttimen alla olevaan telineeseen.
• Kun seos on mielesi mukainen, voit kaataa sen.
• Käännä kaatovipua 90° myötäpäivään kaatamisen 

aloittamiseksi. Kun kuppi on täynnä, käännä kahvaa 
vastapäivään sulkeaksesi sen.

• Poista lasi tarjottimelta. Juomasi on nyt valmis 
nautittavaksi.

• HUOMAUTUS: Tämä laite on suunniteltu pitämään 
juoman lämpötilan tasaisena jopa 12 tuntia. Laadun 
varmistamiseksi älä sammuta virtaa, ennen kuin säiliön 
koko sisältö on annosteltu.

• HUOMAUTUS: Moottorin ja kompressorin suojaamiseksi 
laite sammuu automaattisesti, jos seos jäätyy. Laite jatkaa 
toimintaansa, kun lämpötila on vakiintunut.

Katso taulukko ”Esiasetetut ohjelmat”.

KAPASITEETIN RAJOITUKSET
• Laitteen vaurioitumisen välttämiseksi ja asianmukaisen 

jäädytyksen varmistamiseksi noudata seuraavia 
nestekapasiteetin rajoituksia:

 - Vähimmäistäyttö: 500 ml
 - Enimmäistäyttö: 1600 ml

HUOMAUTUS: Optimaalisen suorituskyvyn ja 
parhaiden tulosten varmistamiseksi täytä laite aina 
enimmäistäyttörajaan asti (1600 ml).

VALMISTELUVINKIT
• Rajoitetut tuotteet (varoitus): Älä koskaan lisää kuumia 

nesteitä, jääkuutioita, pakastettuja hedelmiä, jäätelöä tai 
kiinteitä elintarvikkeita suoraan säiliöön. Kiinteät tuotteet 
vahingoittavat sekoitusmekanismia.

• Sokerivaatimus: Jotta jäätyminen onnistuu, kaikkien 
juomien on sisällettävä vähintään 5 g sokeria 100 ml:aa 
kohti. (Katso lisätietoja sokeripitoisuusoppaasta).

• Alkoholirajat (cocktail-tila): kun käytät jäädytettyjen 
cocktailien asetusta, varmista, että seoksen 
alkoholipitoisuus on 2,8–16 %.

• Esijäähdytys: Nopeimman valmistusajan saavuttamiseksi 
jäähdytä kaikki nestemäiset ainekset jääkaapissa ennen 
niiden kaatamista laitteeseen.

• Rakenteen säätö: Säädä slushin paksuutta 
lämpötilasäätimellä oman mieltymyksesi mukaan.

AJASTIN
• Laitteen käynnistysaika voidaan ohjelmoida. Toimi 

seuraavasti:
• Ennen kuin valitset haluamasi ohjelman, paina toistuvasti 

ajastinpainiketta, kunnes haluttu aika näkyy näytössä.
• Ajastimen voi asettaa 1–12 tuntiin 1 tunnin välein.
• Ohjelmoitu aika päätyttyä laite alkaa toimia.

KUN OLET LOPETTANUT LAITTEEN KÄYTÖN
• Käytön jälkeen sammuta laite painamalla virtapainiketta.
• Irrota laite pistorasiasta.
• Poista neste laitteen sisäosista.
• Puhdista laite.

AUTOMAATTINEN PUHDISTUSTOIMINTO
• Laitteen automaattinen puhdistus käytön jälkeen on 

tärkeää.
• Täytä säiliö sen merkittyyn enimmäistason asti.
• Kytke laite verkkovirtaan.
• Käynnistä laite. 
• Paina automaattisen puhdistuksen painiketta.
• Itsepuhdistus kestää 180 sekuntia.
• Kun ohjelma on päättynyt, poista alempi tyhjennysluukku 

veden tyhjentämiseksi. 

TURVALLINEN LÄMPÖSUOJA
• Laitteessa on turvalaitteisto, joka suojaa laitetta 

ylikuumenemiselta.
• Jos laite sammuu itsestään eikä käynnisty uudelleen, 

irrota se verkkovirrasta ja odota noin 15 minuuttia 
ennen kuin kytket sen uudelleen. Jos laite ei käynnisty 
uudelleen, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 

PUHDISTUS
• Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jäähtyä ennen 

puhdistusta.
• Poista säiliö. Avaa säiliön lukitus kääntämällä lukitusvipua 

myötäpäivään. Irrota säiliö varovasti pohjaosasta.
• Irrota sekoitin höyrystimestä ja aseta se sivuun.
• Puhdista metallinen höyrystinsylinteri kostealla liinalla.
• Liu'uta puhdistusalusta varovasti ulos laitteesta.
• Pyyhi höyrystimen alla oleva alue pääyksikössä kostealla 

liinalla.
• Irrota tarvittaessa tippakaukalo. Tippakaukalon ritilä 

voidaan irrottaa kaukalosta puhdistuksen helpottamiseksi.
• Pese kaikki irrotetut osat käsin lämpimällä saippuavedellä 

tai laita ne astianpesukoneeseen.



• Seuraavat osat voidaan pestä astianpesukoneessa 
(pehmeällä pesuohjelmalla) tai saippuavedellä:

 - Säiliö
 - Sekoittimen
 - Puhdistusalusta
 - Tippakaukalo
 - Tippakaukalon ritilä

• Älä koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen 
tai aseta sitä juoksevan veden alle.

• Älä koskaan upota liitintä veteen tai muuhun nesteeseen 
tai aseta sitä juoksevan veden alle.

• Kuivaa kaikki osat ennen kokoamista ja varastointia.

RESEPTIT
• Voit ladata reseptikirjan skannaamalla käyttöohjeen 

alussa olevan QR-koodin.

HUOLTO
• Varmista, että laitteen huollon suorittaa vain 

ammattitaitoinen henkilöstö ja että olemassa olevien 
osien/lisävarusteiden korvaamiseen käytetään vain 
alkuperäisiä varaosia tai lisävarusteita.

• Väärinkäyttö tai käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen 
mitätöi takuun ja valmistajan vastuun.

POIKKEAVUUDET JA KORJAUS
• Vie laite valtuutettuun huoltopalveluun, jos tuote on 

vaurioitunut tai jos ilmenee muita ongelmia. Älä yritä 
purkaa tai korjata laitetta itse, sillä se voi olla vaarallista.

• Kaikilla henkilöillä, jotka työskentelevät kylmäainepiirin 
parissa tai avaavat sen, on oltava voimassa oleva, 
alan akkreditoiman arviointiviranomaisen myöntämä 
sertifikaatti, joka todistaa heidän pätevyytensä 
käsitellä kylmäaineita turvallisesti alan tunnustaman 
arviointispesifikaation mukaisesti.

• Huoltotyöt saa suorittaa vain laitteen valmistajan 
suosittelemalla tavalla. Huolto- ja korjaustyöt, jotka 
edellyttävät muiden ammattitaitoisten henkilöiden apua, 
on suoritettava palavia kylmäaineita käyttämään pätevän 
henkilön valvonnassa.

EU-TUOTEVERSIOILLE JA/TAI JOS SITÄ VAADITAAN 
MAASSASI
TUOTTEEN EKOLOGIA JA KIERRÄTETTÄVYYS
• Tämän laitteen pakkausmateriaalit kuuluvat keräys-, 

luokittelu- ja kierrätysjärjestelmään. Jos haluat hävittää 
ne, käytä kunkin materiaalityypin mukaisia julkisia 
keräysastioita.

• Tuote ei sisällä pitoisuuksia, jotka voitaisiin katsoa 
ympäristölle haitallisiksi.

Tämä symboli tarkoittaa, että jos haluat 
hävittää tuotteen sen käyttöiän päätyttyä, 
vie se valtuutetulle 
jätteenkäsittelyyritykselle sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun (WEEE) lajittelua 

varten.

• Tiedot, jotka liittyvät asetukseen (EU) 2023/826 
ekosuunnitteluvaatimuksista virrankulutukselle pois 
päältä-tilassa ja valmiustilassa. 
Tämän kahvinkeittimen virrankulutus valmiustilassa on 
0,71 W.

• Tämä laite on alijännitedirektiivin 2014/35/EU, 
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin 
2014/30/EU, sähkö- ja elektroniikkalaitteiden tiettyjen 
vaarallisten aineiden käytön rajoituksia koskevan 
direktiivin 2011/65/EU ja energiaan liittyvien tuotteiden 
ekologisen suunnittelun vaatimuksia koskevan direktiivin 
2009/125/EY mukainen.



SOKERIPITOISUUS

Sokeripitoisuus Juomien esimerkkejä Sokeripitoisuus 
(g/100 ml)

Tulos ilman 
muutoksia

Valmistusohje

Riittämätön 
pitoisuus

Kevyt-/dieettilimonadit, 
sokerittomat juomat

Alle 5 g Jäätyy 
kiinteäksi (ei 
muodostu 
slushia)

SÄÄTÖ TARVITTAVA:
1. Lisää 1–2 ruokalusikallista 
sokeria, hunajaa tai siirappia* 
annosta kohti.
2. Sekoita makeutusaine 
huolellisesti nesteeseen ennen kuin 
kaadat sen koneeseen.

Optimaalinen 
alue

Hedelmämehu, 
isotoniset juomat, frappé, 
tavalliset virvoitusjuomat

5–50 g Täydellinen 
slush-
konsistenssi

KÄYTTÖVALMIS:
Kaada suoraan säiliöön. Lisäaineita 
ei tarvita.

Yläraja Erittäin makeat tiivisteet Enintään 50 g Mahdollinen 
toimintahäiriö

VAROITUS
Älä ylitä tätä rajaa, jotta mekanismi 
ei vaurioidu.

ESIASETETUT OHJELMAT

Ohjelma (esiasetus) Lämpötila Esimerkkejä suositelluista juomista
1. SLUSHIE -2 ºC Klassinen sitruunaslush, mansikkaslush, jäätynyt limonadi (cola, appelsiini).
2. 
ALKOHOLIPITOINEN 
SLUSHIE

-7 ºC Jäädytetyt cocktailit, kuten Margaritat, Daiquirit, Piña Coladat tai Mojitot.

3. JÄÄTELÖ -6 Pehmeä jäätelö, jäätynyt jogurtti, kermainen hedelmäsorbetti.
4. FRAPPÉ -4 ºC Kahvifrappé, jääkappuccino, mokka tai karamellifrappé.
5. MILKSHAKE -3 Kermainen suklaa-, vanilja- tai mansikkamilkshake.
6. MEHU 6 ºC Vain jäähdytys: Tuore appelsiinimehu, kylmä limonadi, jäätee tai vesi.

HUOMAUTUS: Voit muuttaa näitä lämpötiloja halutessasi, 
kuten kohdassa ”Käyttö” on selitetty.



Turkin  (Orijinal talimatlardan çevrilmiştir)TR
SLUSHIE MAKİNESİ
SL2600
Sayın müşteri,
TAURUS markalı ürünü tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz.
Teknolojisi, tasarımı, çalışması ve en katı kalite 
standartlarını aşması sayesinde, tam anlamıyla tatmin edici 
bir kullanım ve uzun ürün ömrü garanti edilmektedir.

GÜVENLİK TAVSİYELERİ VE 
UYARILAR
• Cihazı çalıştırmadan önce bu 
talimatları dikkatlice okuyun ve 
ileride başvurmak üzere saklayın. Bu 
talimatlara uymamak ve bunlara dikkat 
etmemek kazalara neden olabilir.

• Kullanmadan önce, temizlik 
bölümünde belirtildiği gibi, ürünün 
gıda ile temas edecek tüm parçalarını 
temizleyin.

• Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ve fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri azalmış veya deneyim 
ve bilgisi eksik kişiler tarafından, 
cihazın güvenli kullanımı konusunda 
denetim veya talimat verilmiş ve ilgili 
tehlikeleri anlamış olmaları koşuluyla 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı 
bakımı, denetim olmadan çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır. 

• 3 ila 8 yaş arası çocuklar buzdolabı 
cihazlarını doldurup boşaltabilirler.

• Bu cihazda, yanıcı itici gaz içeren 
aerosol kutuları gibi patlayıcı maddeler 
saklamayınız.

• Bu cihaz, ev ve benzeri 
uygulamalarda kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır, örneğin 

– mağazalar, ofisler ve diğer çalışma 
ortamlarındaki personel mutfakları; 
– çiftlik evleri ve oteller, moteller 
ve diğer konut tipi ortamlardaki 
müşteriler; 
– oda ve kahvaltı tipi ortamlar; 
– catering ve benzeri perakende dışı 
uygulamalar.

• Şebeke bağlantısı hasar görmüşse, 
değiştirilmelidir; cihazı yetkili bir teknik 
destek servisine götürün. Tehlikeden 
kaçınmak için cihazı kendiniz sökmeye 
veya onarmaya çalışmayın.

• UYARI: Cihazın arkasına birden fazla 
taşınabilir priz veya taşınabilir güç 
kaynağı yerleştirmeyin.

• UYARI: Cihazı yerleştirirken, besleme 
kablosunun sıkışmadığından veya 
hasar görmediğinden emin olun.

• UYARI: Yalnızca içme suyu ile 
doldurun.

• UYARI: Cihaz muhafazasında veya 
yerleşik yapıda bulunan havalandırma 
açıklıklarını engellemeyin.

• UYARI: Üretici tarafından önerilenler 
dışında, buz çözme işlemini 
hızlandırmak için mekanik cihazlar 
veya başka yöntemler kullanmayın.

• UYARI: Soğutucu akışkan devresine 
zarar vermeyin.

• UYARI: Üretici tarafından önerilen 
türde olmadıkça, cihazın gıda saklama 
bölmelerinin içinde elektrikli aletler 
kullanmayın.

• UYARI: Bu cihaz 21 g yanıcı R290 
soğutucu akışkan içerir.



• Taşıma ve kullanım sırasında ateşle 
temasından kaçının.

• Makine arızalandığında lütfen bir 
uzmana bakım için danışın.

• Cihazı atarken lütfen yerel atık 
toplama istasyonuna gönderin.

UYARI: Yangın / yanıcı 
maddeler riski

• Cihazı prize takmadan önce, derecelendirme etiketinde 
belirtilen voltajın şebeke voltajıyla aynı olduğundan emin 
olun.

• Cihazı, en az 16 amperlik bir topraklı prize takın.
• Cihazın fişi elektrik prizine tam olarak oturmalıdır. Fişi 

değiştirmeyin. Fiş adaptörü kullanmayın.
• Güç kablosuna zorlama uygulayın. Güç kablosunu 

cihazı kaldırmak, taşımak veya fişini çekmek için asla 
kullanmayın. 
."

• Güç kablosunu cihazın etrafına sarmayın.
• Güç kablosunu sıkıştırmayın veya kıvırmayın.
• Güç kablosunun cihazın sıcak yüzeyleriyle temas 

etmesine izin vermeyin.
• Güç kablosunun durumunu kontrol edin. Hasarlı veya 

dolanmış kablolar elektrik çarpması riskini artırır.
• Fişe ıslak ellerle dokunmayın.
• Kablo veya fiş hasarlıysa cihazı kullanmayın.
• Cihazın kasasından herhangi biri kırılırsa, elektrik 

çarpması riskini önlemek için cihazı derhal elektrik 
şebekesinden ayırın.

• Cihaz yere düşmüşse, gözle görülür hasar belirtileri varsa 
veya sızıntı varsa cihazı kullanmayın.

• Cihazı ocak gözü, gaz ocağı, fırın veya benzeri sıcak 
yüzeylerin üzerine koymayın.

• Cihazı güneş ışığına maruz kalabileceği bir yere 
koymayın.

• Cihazı yatay, düz, sabit bir yüzeye, diğer ısı 
kaynaklarından ve suyla temastan uzak bir yere 
yerleştirin.

• Cihazı açık havada kullanmayın veya saklamayın.
• Cihazı yağmurda veya neme maruz kalacak şekilde 

bırakmayın. Cihaza su girerse, elektrik çarpması riski 
artar.

YANICI SOĞUTUCU GAZ
• DİKKAT: Yangın ve patlama riski. Soğutucu gaz yanıcıdır 

ve yalnızca yetkili personel tarafından kullanılabilir. 
Soğutucu borusunu delmeyin.

• Soğutucu devresi, soğutucu gaz izobütan (R290) içerir, 
ancak çevreye uyumluluğu yüksek olmasına rağmen 
yanıcıdır.

• UYARI: Soğutucu devresine zarar vermeyin. Soğutucu 
devresi hasarlı bir cihazı asla kullanmayın. Devre 
hasarlıysa, ısı kaynağı, tutuşma kaynağı veya ateşin 
yakınına getirmeyin. Bulunduğunuz odayı iyice 
havalandırın.

• Yetkili olmayan kişilerin cihazı onarmaya çalışması 
tehlikelidir.

• Üretici tarafından bu kullanım için onaylanmadıkça, 
buzdolabının içinde başka elektrikli cihazlar kullanmayın.

• Bu cihazda, yanıcı itici gaz içeren aerosol kutuları gibi 
patlayıcı maddeler saklamayın.

• Cihazın taşınması ve kurulumu sırasında soğutucu 
akışkan devresinin hiçbir parçasının hasar görmediğinden 
emin olun.

• Yanıcı soğutucu ve yanıcı yalıtım üfleme gazları içeren 
Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atıkları (WEEE) ile 
ilgili bilgi almak için ilgili belediye yetkililerine başvurun. 
Bayiniz veya yerel yönetim, bu malzemelerin çevreye 
duyarlı bir şekilde bertaraf edilmesi için en etkili ve güncel 
yöntemler ve olanaklar hakkında size bilgi vermekten 
memnuniyet duyacaktır.

KULLANIM VE BAKIM
• Her kullanımdan önce cihazın besleme kablosunu 

tamamen uzatın.
• Aksesuarları doğru şekilde takılmamışsa cihazı 

kullanmayın.
• Cihazı sıvı olmadan çalıştırmayın.
• Açma/kapama düğmesi çalışmıyorsa cihazı kullanmayın.
• Cihazı kullanım sırasında hareket ettirmeyin.
• Cihaz devrilmişse kullanmayın ve ters çevirmeyin.
• Cihaz kullanımdayken veya elektrik şebekesine bağlıyken 

ters çevirmeyin.
• MAX seviye göstergesine uyun. 
• Cihazı kullanmadığınızda ve herhangi bir temizlik işlemi 

yapmadan önce elektrik şebekesinden çıkarın.
• Çalışma koşullarını ve yapılacak işi dikkate alarak, cihazı, 

aksesuarlarını ve aletlerini bu talimatlara uygun olarak 
kullanın. Cihazı amaçlanan kullanımdan farklı işlemler için 
kullanmak tehlikeli durumlara yol açabilir.

• Cihazla sadece su kullanın.



• Cihazı kullanmadığınızda asla fişe takılı ve gözetimsiz 
bırakmayın. Bu, enerji tasarrufu sağlar ve cihazın ömrünü 
uzatır.

• Herhangi bir nedenle cihaz alev alırsa, derhal elektrik 
şebekesinden çıkarın, yangını besleyebilecek hava 
akımları olmadığından emin olun ve bir kapak veya diğer 
yanmaz nesneler yardımıyla alevleri söndürün, ASLA su 
kullanmayın.

AÇIKLAMA
A	 Kap
B	 Dökme kolu
C	 Ana gövde
D	 Dökme nozulu
E	 Temizleme tepsisi
F	 Doldurma açıklığı
G	 Karıştırıcı
H	 Damlama tepsisi ızgarası
I	 Damlama tepsisi
J	 Evaporatör
K	 Kilitleme kolu

KONTROL PANELİ

1	 Açma/Kapama düğmesi
2	 Önceden ayarlanmış programlar
3	 Otomatik temizleme fonksiyonu düğmesi
4	 Sıcaklık artırma düğmesi
5	 Sıcaklık düşürme düğmesi
6	 Zamanlayıcı düğmesi
7	 Ekran

Cihazınızın modelinde yukarıda açıklanan aksesuarlar 
bulunmuyorsa, bunlar Teknik Yardım Servisi'nden ayrı 
olarak da satın alınabilir.

MONTAJ
• Tüm ambalaj malzemelerini çıkardığınızdan emin olun. 

Olası kaza riskini önlemek için, plastik torbalar, polistiren 
veya kablolar gibi öğeleri çocukların ulaşabileceği 
yerlerde bırakmayın.

• Nakliye sırasında cihazın eğim açısı 45°'yi geçmemelidir. 
Kompresöre zarar verebileceğinden cihazı ters 
çevirmeyin.

• Her bileşenin tamamen temiz olduğundan ve motorun 
sağlam, düz bir platform üzerinde yatay olarak 
durduğundan emin olun.

• Temizleme tepsisini, ray üzerindeki belirlenen yuvalara 
yerleştirerek evaporatörün altına yerleştirin (Şekil 1). 

• Karıştırıcıyı evaporatörün üzerine kaydırarak yerleştirin ve 
pim üzerinde sıkıca kilitlenene kadar çevirin (Şekil 2).

• Kilitleme kolunun yukarı doğru baktığından emin 
olun, ardından kabı önceden takılmış karıştırıcı ve 
evaporatörün üzerine yerleştirin (Şekil 3).

• Kilitleme kolunu öne doğru iterek depozitoyu kilitleyin 
(Şekil 4).

• Damlama tepsisini ana gövdenin altına kaydırın 
(Şekil 5). 

KULLANMADAN ÖNCE
• Tüm ürünlerin ambalajlarının çıkarıldığından emin olun.
• İlk kullanımdan önce lütfen "Güvenlik tavsiyeleri ve 

uyarılar" bölümünü dikkatlice okuyun
• Ürünü ilk kez kullanmadan önce, temizlik bölümünde 

açıklanan şekilde suyla temas edecek parçaları 
temizleyin.

• Cihazı kurduktan sonra ilk kez kullanmadan önce en az 2 
saat beklemeniz önerilir.

ŞEKER İÇERİĞİ KILAVUZU 
• Doğru kıvamda bir slush elde etmek için, içecek karışımı 

en az %5 şeker içermelidir. Bu şeker konsantrasyonu, 
sıvının donarak katı bir buz bloğu haline gelmesini 
önlemek için gereklidir.

• Düşük Şekerli İçeceklerin Ayarlanması
• Seçtiğiniz içecek minimum şeker gereksinimini 

karşılamıyorsa, uygun slush kıvamını sağlamak için şeker 
içeriğini manuel olarak artırmanız gerekir.

• Tatlandırıcı ekleme: Her porsiyon için 1-2 yemek 
kaşığı uygun tatlandırıcı ekleyin. Önerilen seçenekler 
arasında aromalı şurup, standart şeker, hurma şekeri, 
hindistancevizi şekeri, akçaağaç şurubu, agav şurubu, 
sıvı şeker veya bal bulunur.

• Önceden Karıştırma: Karışımı üniteye dökmeden önce ek 
tatlandırıcıyı sıvı içinde iyice karıştırın veya eritin.

"Şeker içeriği" tablosunu inceleyin

KULLANIM
• Fişi prize takmadan önce besleme kablosunu tamamen 

uzatın.
• Cihazı elektrik şebekesine bağlayın.
• Açma/kapama düğmesine 3 saniye basarak cihazı açın. 



• İstenilen önceden ayarlanmış programı seçin. 3 saniye 
sonra çalışmaya başlayacaktır.

• Sıcaklığı değiştirmek isterseniz, program başladığında 
sıcaklığı ayarlamak için sıcaklığı artırma/azaltma 
düğmelerine basın.

• Çalışma sıcaklığı ekranda birkaç saniye yanıp sönecek ve 
ardından oda sıcaklığı görünecektir.

• Bardağınızı nozulun altındaki rafa yerleştirin.
• Karışım istediğiniz kıvama geldiğinde dökebilirsiniz.
• Dökme kolunu saat yönünde 90° çevirerek dökmeye 

başlayın. Bardak dolduğunda, kolu saat yönünün tersine 
çevirerek kapatın.

• Bardağınızı tepsiden çıkarın. İçeceğiniz artık içmeye 
hazırdır.

• NOT: Bu cihaz, içecek sıcaklığını 12 saate kadar korumak 
için tasarlanmıştır. Kaliteyi sağlamak için, tankın tüm 
içeriği boşaltılana kadar gücü kapatmayın.

• NOT: Motoru ve kompresörü hasardan korumak için, 
karışım donarsa ünite otomatik olarak kapanır. Sıcaklık 
sabitlendiğinde çalışma yeniden başlar.

"Önceden Ayarlanmış Programlar" tablosunu inceleyin.

KAPASİTE SINIRLARI
• Cihazın zarar görmesini önlemek ve doğru dondurma 

sağlamak için lütfen aşağıdaki sıvı kapasite sınırlarına 
uyun:

 - Minimum Doldurma: 500 ml
 - Maksimum Doldurma: 1600 ml

NOT: Optimum performans ve en iyi sonuçları elde etmek 
için, üniteyi daima maksimum doldurma çizgisine kadar 
(1600 ml) doldurun.

HAZIRLIK IPUÇLARI
• Kısıtlı öğeler (dikkat): Asla sıcak sıvıları, buz küplerini, 

dondurulmuş meyveleri, dondurmayı veya katı yiyecekleri 
doğrudan tanka koymayın. Katı öğeler karıştırma 
mekanizmasına zarar verecektir.

• Şeker gereksinimi: Düzgün dondurma için, tüm içeceklerin 
100 ml'de en az 5 g şeker içermesi gerekir. (Ayrıntılar için 
şeker içeriği kılavuzuna bakın).

• Alkol sınırları (kokteyl modu): Dondurulmuş kokteyl 
ayarını kullanırken, karışımın alkol içeriğinin %2,8 ile %16 
arasında olmasını sağlayın.

• Ön Soğutma: En hızlı hazırlık süresi için, tüm sıvı 
malzemeleri üniteye dökmeden önce buzdolabında 
soğutun.

• Kıvam Kontrolü: Sıcaklık kontrol kadranını kullanarak 
slush'ın kıvamını kişisel tercihinize göre ayarlayın.

ZAMANLAYICI
• Cihazın çalışma zamanı programlanabilir. Bunu yapmak 

için aşağıdaki talimatları izleyin:
• İstediğiniz programı seçmeden önce, istediğiniz süre 

görüntülenene kadar "zamanlayıcı düğmesine" tekrar 
tekrar basın.

• Zamanlayıcıyı 1 saatlik artışlarla 1 ila 12 saat arasında 
ayarlayabilirsiniz.

• Programlanan süre sona erdikten sonra, cihaz çalışmaya 
başlar.

CIHAZI KULLANMAYI BITIRDIKTEN SONRA
• Kullanımdan sonra, cihazı kapatmak için açma/kapama 

düğmesine basın.
• Cihazı elektrik prizinden çıkarın.
• Cihazın içinden sıvıyı boşaltın.
• Cihazı temizleyin.

OTOMATİK TEMİZLEME FONKSİYONU
• Kullanımdan sonra cihazı otomatik olarak temizlemek 

önemlidir.
• Konteynırı üzerinde belirtilen maksimum seviyeye kadar 

doldurun.
• Cihazı elektrik şebekesine bağlayın.
• Cihazı açın. 
• Otomatik temizleme fonksiyonu düğmesine basın.
• Otomatik temizleme işlemi 180 saniye sürer.
• Program tamamlandığında, suyu boşaltmak için alt tahliye 

kapağını çıkarın. 

GÜVENLIK TERMAL KORUYUCU
• Cihazda, cihazı aşırı ısınmaya karşı koruyan bir güvenlik 

cihazı bulunmaktadır.
• Cihaz kendi kendine kapanır ve tekrar açılmazsa, elektrik 

şebekesinden çıkarın ve yaklaşık 15 dakika bekledikten 
sonra tekrar bağlayın. Makine tekrar çalışmazsa, yetkili 
teknik servise başvurun. 

TEMIZLIK
• Temizlik işlemine başlamadan önce cihazı elektrik 

şebekesinden çıkarın ve soğumasını bekleyin.
• Kabı çıkarın. Kilitleme kolunu saat yönünde çevirerek 

kabın kilidini açın. Kabı taban ünitesinden dikkatlice 
çıkarın.

• Karıştırıcıyı evaporatörden çıkarın ve bir kenara koyun.
• Metal evaporatör silindirini nemli bir bezle temizleyin.
• Temizleme tepsisini üniteden yavaşça dışarı kaydırın.



• Ana ünitedeki evaporatörün altındaki alanı nemli bir bezle 
silin.

• Gerekirse damlama tepsisini çıkarın. Damlama tepsisi 
ızgarası, daha kolay temizlik için tepsiden çıkarılabilir.

• Çıkarılan tüm parçaları ılık sabunlu suyla elde yıkayın 
veya bulaşık makinesine koyun.

• Aşağıdaki parçalar bulaşık makinesinde (yumuşak 
temizleme programı kullanılarak) veya sabunlu sıcak 
suyla yıkanabilir:

 - Konteyner
 - Karıştırıcı
 - Temizleme tepsisi
 - Damlama tepsisi
 - Damlama tepsisi ızgarası

• Cihazı asla suya veya başka bir sıvıya batırmayın veya 
akan suyun altına koymayın.

• Konektörü asla suya veya başka bir sıvıya batırmayın 
veya akan suyun altına koymayın.

• Ardından, tüm parçaları monte etmeden ve saklamadan 
önce kurulayın.

TARİFLER
• Tarif kitabını indirmek için kılavuzun başında bulunan QR 

kodunu tarayın.

SERVİS
• Cihazın sadece uzman personel tarafından servis 

edildiğinden ve mevcut parçaların/aksesuarların 
yerine sadece orijinal yedek parçalar veya aksesuarlar 
kullanıldığından emin olun.

• Herhangi bir yanlış kullanım veya kullanım talimatlarına 
uyulmaması, garantiyi ve üreticinin sorumluluğunu 
geçersiz kılar.

ANORMALLİKLER VE ONARIM
• Ürün hasar görmüşse veya başka sorunlar ortaya 

çıkmışsa, cihazı yetkili bir teknik destek servisine götürün. 
Tehlikeli olabileceğinden, cihazı kendiniz sökmeye veya 
onarmaya çalışmayın.

• Soğutucu akışkan devresinde çalışma veya devreye 
girme ile ilgilenen kişiler, endüstri tarafından tanınan 
bir değerlendirme spesifikasyonuna göre soğutucu 
akışkanları güvenli bir şekilde kullanma yetkinliğini 
onaylayan, endüstri tarafından akredite edilmiş bir 
değerlendirme otoritesinden alınmış geçerli bir sertifikaya 
sahip olmalıdır.

• Servis, yalnızca ekipman üreticisinin önerdiği şekilde 
yapılmalıdır. Diğer vasıflı personelin yardımı gerektiren 
bakım ve onarımlar, yanıcı soğutucu akışkanların 
kullanımında yetkin bir kişinin gözetiminde yapılmalıdır.

AB ÜRÜN VERSİYONLARI İÇİN VE/VEYA ÜLKENİZDE 
TALEP EDİLMESİ DURUMUNDA
ÜRÜNÜN EKOLOJİSİ VE GERİ 
DÖNÜŞTÜRÜLEBİLİRLİĞİ
• Bu cihazın ambalajını oluşturan malzemeler, bir toplama, 

sınıflandırma ve geri dönüşüm sistemine dahildir. Bunları 
atmak isterseniz, her malzeme türü için uygun kamuya 
açık konteynerleri kullanın.

• Ürün, çevreye zararlı olabilecek maddeleri 
içermemektedir.

Bu sembol, ürünün kullanım ömrü sona 
erdiğinde atmak istemeniz durumunda, 
Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atıkları 
(WEEE) için seçici toplama yapan yetkili bir 
atık ajansına götürmeniz gerektiğini belirtir.

• Kapalı modda ve bekleme modunda enerji tüketimi için 
ekolojik tasarım gerekliliklerine ilişkin (AB) 2023/826 sayılı 
Yönetmelik ile ilgili bilgiler. 
Bu Kahve Makinesi, bekleme modunda 0,71 W güç 
tüketir.

• Bu cihaz, Düşük Gerilim Direktifi 2014/35/EU, 
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2014/30/EU, Elektrikli 
ve Elektronik Ekipmanlarda Bazı Tehlikeli Maddelerin 
Kullanımına İlişkin Kısıtlamalar Direktifi 2011/65/EU 
ve Enerjiyle İlgili Ürünler için Ekotasarım Gereklilikleri 
Direktifi 2009/125/EC ile uyumludur.



ŞEKER IÇERIĞI

Şeker 
Seviyesi

İçecek Örnekleri Şeker 
Seviyesi 
(g/100 ml)

Değişiklik 
Yapılmadan 
Elde Edilen 
Sonuç

Hazırlama Talimatı

Yetersiz 
Seviye

Hafif/Diyet Gazlı 
İçecekler, Şekersiz 
İçecekler

5 g'dan az Donarak 
katılaşır (slush 
oluşmaz)

AYARLAMA GEREKLİ:
1. Her porsiyon için 1-2 yemek kaşığı 
şeker, bal veya şurup* ekleyin.
2. Tatlandırıcıyı makineye dökmeden 
önce sıvı ile iyice karıştırın.

Optimum 
Aralık

Meyve Suyu, İzotonik 
İçecekler, Frappé, 
Normal Gazlı İçecekler

5 g ile 50 g 
arasında

Mükemmel 
Slush Kıvamı

KULLANIMA HAZIR:
Doğrudan tanka dökün. Katkı maddesi 
gerekmez.

Üst Limit Yüksek Tatlılık 
Konsantreleri

Maksimum 
50 g

Olası Çalışma 
Arızası

DİKKAT
Mekanizmanın zarar görmesini 
önlemek için bu sınırı aşmayın.

ÖN AYARLI PROGRAMLAR

Program (Ön Ayar) Sıcaklık Önerilen İçecek Örnekleri
1. SLUSHIE -2ºC Klasik limonlu slush, çilekli slush, dondurulmuş soda (kola, portakal).
2. ALKOLLÜ SLUSHIE -7ºC Margarita, Daiquiri, Piña Colada veya Mojito gibi dondurulmuş kokteyller.
3. DONDURMA -6ºC Yumuşak dondurma, dondurulmuş yoğurt, kremalı meyve sorbeleri.
4. FRAPPÉ -4ºC Kahve frappé, buzlu cappuccino, mocha veya karamel frappé.
5. MILKSHAKE -3ºC Kremalı çikolata, vanilya veya çilekli milkshake.
6. MEYVE SUYU 6ºC Sadece soğutma: Taze portakal suyu, soğuk limonata, buzlu çay veya su.

NOT: İsterseniz, "Kullanım" bölümünde açıklandığı gibi bu 
sıcaklıkları değiştirebilirsiniz.



Magyar  (Az eredeti utasításokból lefordítva)HU
SLUSHIE GÉP
SL2600
Tisztelt vásárló!
Köszönjük, hogy a TAURUS márkájú terméket választotta.
Technológiájának, kialakításának és működésének, 
valamint a legszigorúbb minőségi előírásokat is meghaladó 
tulajdonságainak köszönhetően teljes mértékben kielégítő 
használatot és hosszú élettartamot biztosít.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK ÉS 
FIGYELMEZTETÉSEK
• A készülék bekapcsolása előtt 
figyelmesen olvassa el ezeket az 
utasításokat, és őrizze meg őket 
a jövőbeni felhasználáshoz. Az 
utasítások be nem tartása balesethez 
vezethet.

• Használat előtt tisztítsa meg a termék 
összes, élelmiszerrel érintkező részét, 
a tisztítási szakaszban leírtak szerint.

• Ezt a készüléket 8 éves és annál 
idősebb gyermekek, valamint 
fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességeikben korlátozott, illetve 
tapasztalat és ismeretek hiányában 
lévő személyek is használhatják, ha 
felügyeletet kapnak, vagy oktatást 
kapnak a készülék biztonságos 
használatáról, és megértik a vele 
járó veszélyeket. A gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A tisztítást 
és a felhasználói karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik. 

• A 3 és 8 év közötti gyermekek 
hűtőberendezéseket tölthetnek és 
üríthetnek.

• Ne tároljon robbanásveszélyes 
anyagokat, például gyúlékony 

hajtógázzal töltött aeroszolos 
palackokat ebben a készülékben.

• Ez a készülék háztartási és hasonló 
alkalmazásokra készült, például 
– üzletek, irodák és más 
munkakörnyezetek személyzeti 
konyháiban; 
– parasztházakban, valamint 
szállodákban, motelekben és más 
lakóépületekben; 
– panzió típusú környezetben; 
– vendéglátás és hasonló, nem 
kiskereskedelmi célú alkalmazások.

• Ha a hálózati csatlakozás megsérült, 
azt ki kell cserélni, ezért vigye a 
készüléket egy hivatalos szervizbe. 
A veszély elkerülése érdekében 
ne próbálja meg saját kezűleg 
szétszerelni vagy megjavítani a 
készüléket.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezzen 
több hordozható aljzatot vagy 
hordozható tápegységet a készülék 
hátuljára.

• FIGYELMEZTETÉS: A készülék 
elhelyezésekor ügyeljen arra, hogy 
a tápkábel ne szoruljon be és ne 
sérüljön meg.

• FIGYELMEZTETÉS: Csak ivóvízzel 
töltse fel.

• FIGYELMEZTETÉS: A 
készülék burkolatán vagy a 
beépített szerkezeten található 
szellőzőnyílásokat ne takarja el 
semmi.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon 
mechanikus eszközöket vagy más 



eszközöket a leolvasztási folyamat 
felgyorsítására, kivéve a gyártó által 
ajánlottakat.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne sértse meg a 
hűtőközeg-körutat.

• FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon 
elektromos készülékeket a készülék 
élelmiszer-tároló rekeszeiben, 
kivéve, ha azok a gyártó által ajánlott 
típusúak.

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a készülék 
21 g gyúlékony R290 hűtőközeget 
tartalmaz.

• Szállítás és használat közben kerülje 
a tűzzel való érintkezést.

• A készülék meghibásodása esetén 
kérjen szakember segítségét a 
javításhoz.

• A készülék eldobásakor kérjük, 
vigye el a helyi kijelölt hulladékgyűjtő 
állomásra.

FIGYELMEZTETÉS: 
Tűzveszély / gyúlékony 
anyagok

• A készülék csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a 
névleges címkén feltüntetett feszültség megegyezik-e a 
hálózati feszültséggel.

• Csatlakoztassa a készüléket egy legalább 16 amperes 
földelt aljzathoz.

• A készülék dugójának megfelelően kell illeszkednie a 
hálózati aljzathoz. Ne módosítsa a dugót. Ne használjon 
dugóadaptert.

• „Ne erőltesse a tápkábelt. Soha ne használja a tápkábelt 
a készülék felemelésére, hordozására vagy kihúzására 
készüléket.”

• Ne tekerje a tápkábelt a készülék köré.
• Ne hajtsa össze és ne gyűrje össze a tápkábelt.
• Ne engedje, hogy a tápkábel érintkezzen a készülék forró 

felületeivel.

• Ellenőrizze a tápkábel állapotát. A sérült vagy 
összegabalyodott kábelek növelik az áramütés veszélyét.

• Ne érintse meg a dugót nedves kézzel.
• Ne használja a készüléket, ha a kábel vagy a dugó sérült.
• Ha a készülék burkolata megsérül, azonnal válassza le 

a készüléket a hálózatról, hogy megelőzze az áramütés 
veszélyét.

• Ne használja a készüléket, ha az a földre esett, látható 
sérülések vannak rajta, vagy szivárog.

• Ne helyezze a készüléket forró felületekre, például 
főzőlapokra, gázégőkre, sütőkre vagy hasonló 
eszközökre.

• Ne helyezze a készüléket napfénynek kitett helyre.
• Helyezze a készüléket vízszintes, sík, stabil felületre, más 

hőforrásoktól és víztől távol.
• Ne használja és ne tárolja a készüléket kültéren.
• Ne hagyja a készüléket esőben vagy nedvességnek 

kitéve. Ha víz kerül a készülékbe, az növeli az áramütés 
veszélyét.

GYÚLÉKONY HŰTŐGÁZ
• FIGYELEM: tűz- és robbanásveszély. A hűtőközeg 

gáz gyúlékony, ezért csak erre feljogosított személyek 
kezelhetik. Ne szúrja át a hűtőközeg csövet.

• A hűtőközeg-körben izobután (R290) hűtőközeg-
gáz található, amely azonban magas környezeti 
kompatibilitása ellenére gyúlékony.

• FIGYELEM: ne sértse meg a hűtőközeg-köröket. Soha ne 
használjon olyan készüléket, amelynek hűtőközeg-köre 
megsérült. Ha a kör megsérült, ne vigye hő-, gyújtó- vagy 
tűzforrás közelébe. Alaposan szellőztesse ki a helyiséget, 
amelyben tartózkodik.

• Veszélyes, ha nem felhatalmazott személyek 
megpróbálják megjavítani a készüléket.

• Ne használjon más elektromos készülékeket a 
hűtőszekrény belsejében, kivéve, ha azt a gyártó erre a 
célra jóváhagyta.

• Ne tároljon robbanásveszélyes anyagokat, például 
gyúlékony hajtógázzal töltött aeroszolos palackokat a 
készülékben.

• Győződjön meg arról, hogy a készülék szállítása és 
telepítése során a hűtőközeg-kör egyik része sem sérült 
meg.

• Forduljon a megfelelő önkormányzati hatósághoz, 
hogy megismerje a gyúlékony hűtőközeget és 
gyúlékony szigetelő gázokat tartalmazó elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékainak (WEEE) 
ártalmatlanításával kapcsolatos szabályokat. Kereskedője 
vagy a helyi önkormányzat szívesen tájékoztatja 
Önt a leghatékonyabb és legfrissebb módszerekről 



és lehetőségekről, amelyekkel ezeket az anyagokat 
környezetbarát módon ártalmatlaníthatja.

HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS
• Minden használat előtt teljesen húzza ki a készülék 

tápkábelét.
• Ne használja a készüléket, ha a tartozékok nincsenek 

megfelelően felszerelve.
• Ne kapcsolja be a készüléket folyadék nélkül.
• Ne használja a készüléket, ha a be-/kikapcsoló gomb 

nem működik.
• Ne mozgassa a készüléket használat közben.
• Ne használja a készüléket, ha fel van állítva, és ne 

fordítsa meg.
• Ne fordítsa meg a készüléket, ha az használatban van 

vagy a hálózathoz csatlakoztatva van.
• Tartsa be a MAX szintjelzőt. 
• Húzza ki a készüléket a hálózati csatlakozóból, ha nem 

használja, és mielőtt bármilyen tisztítási munkát végez.
• A készüléket, tartozékait és szerszámait a jelen 

utasításoknak megfelelően használja, figyelembe véve 
a munkakörülményeket és az elvégzendő munkát. A 
készülék rendeltetésétől eltérő műveletek végrehajtása 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

• A készülékkel csak vizet használjon.
• Ha nem használja a készüléket, soha ne hagyja 

csatlakoztatva és felügyelet nélkül. Ez energiát takarít 
meg és meghosszabbítja a készülék élettartamát.

• Ha bármilyen okból a készülék kigyullad, azonnal 
válassza le a hálózatról, győződjön meg arról, hogy nincs 
légáramlat, amely a tüzet tovább táplálhatja, és fedővel 
vagy más nem gyúlékony tárgyakkal oltsa el a lángokat, 
SOHA ne használjon vizet.

LEÍRÁS
A	 Tartály
B	 Öntőkar
C	 Főtest
D	 Öntőcső
E	 Tisztító tálca
F	 Töltőnyílás
G	 Keverő
H	 Cseppfelfogó rács
I	 Cseppfelfogó tálca
J	 Párologtató
K	 Zárókar

VEZÉRLŐPULT

1	 Be-/kikapcsoló gomb
2	 Előre beállított programok
3	 Automatikus tisztítási funkció gomb
4	 Hőmérséklet-növelő gomb
5	 Hőmérséklet-csökkentő gomb
6	 Időzítő gomb
7	 Kijelző

Ha készülékének modellje nem rendelkezik a fent leírt 
kiegészítőkkel, azok külön is megvásárolhatók a műszaki 
ügyfélszolgálattól.

ÖSSZESZERELÉS
• Győződjön meg arról, hogy eltávolította az összes 

csomagolóanyagot. A balesetek kockázatának elkerülése 
érdekében ne hagyjon olyan tárgyakat, mint műanyag 
zacskók, polisztirol vagy kábelek gyermekek számára 
elérhető helyen.

• Szállítás közben a készülék dőlésszöge nem haladhatja 
meg a 45°-ot. Ne helyezze a készüléket fejjel lefelé, mert 
ez károsíthatja a kompresszort.

• Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész teljesen 
tiszta, és a motor vízszintesen, szilárd, egyenletes 
felületen nyugszik.

• Helyezze a tisztító tálcát a párologtató alá úgy, hogy a 
sínen lévő kijelölt nyílásokba vezeti (1. ábra). 

• Helyezze a keverőt az elpárologtatóra csúsztatva, és 
forgassa el, amíg szilárdan rögzül a csapra (2. ábra).

• Győződjön meg arról, hogy a reteszelőkar felfelé van 
fordítva, majd vezesse a tartályt a már felszerelt keverő 
és párologtató fölé (3. ábra).

• A rögzítő kart előre tolva zárja le a tartályt (4. ábra).
• Csúsztassa a cseppfelfogó tálcát a főtest aljára 

(5. ábra). 

HASZNÁLAT ELŐTT
• Győződjön meg arról, hogy az összes termék 

csomagolását eltávolította.
• Az első használat előtt figyelmesen olvassa el a 

„Biztonsági tanácsok és figyelmeztetések” részt
• A termék első használata előtt tisztítsa meg a vízzel 

érintkező alkatrészeket a tisztítás részben leírtak szerint.
• Javasoljuk, hogy a készülék felszerelése után legalább 2 

órát várjon, mielőtt először használná.



CUKORTARTALOM ÚTMUTATÓ 
• A megfelelő slush-konzisztencia elérése érdekében az 

italkeveréknek legalább 5% cukrot kell tartalmaznia. Ez 
a cukortartalom szükséges ahhoz, hogy a folyadék ne 
fagyjon szilárd jégtömbé.

• Alacsony cukortartalmú italok beállítása
• Ha a kiválasztott ital nem felel meg a minimális 

cukortartalomra vonatkozó követelménynek, akkor 
a megfelelő slush konzisztencia elérése érdekében 
manuálisan növelnie kell a cukortartalmat.

• Édesítőszer hozzáadása: Adjon hozzá 1–2 evőkanál 
megfelelő édesítőszert adagonként. Ajánlott lehetőségek: 
ízesített szirup, hagyományos cukor, datolyacukor, 
kókuszcukor, juharszirup, agavészirup, folyékony cukor 
vagy méz.

• Előkeverés: Alaposan keverje össze vagy oldja fel 
a hozzáadott édesítőszert a folyadékban, mielőtt a 
keveréket a készülékbe önti.

Tekintse át a „Cukortartalom” táblázatot

HASZNÁLAT
• Húzza ki teljesen a tápkábelt, mielőtt csatlakoztatná.
• Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
• Kapcsolja be a készüléket az be-/kikapcsoló gomb 3 

másodperces lenyomásával. 
• Válassza ki a kívánt előre beállított programot. 3 

másodperc múlva a készülék elkezdi a működést.
• Ha módosítani szeretné a hőmérsékletet, a program 

elindulásakor nyomja meg a hőmérséklet növelése/
csökkentése gombokat a beállításhoz.

• A működési hőmérséklet néhány másodpercig villog a 
kijelzőn, majd megjelenik a szobahőmérséklet.

• Helyezze a poharát a fúvóka alatti állványra.
• Amikor a keverék az ízlésének megfelel, kiöntheti.
• Forgassa el a kiöntő kart 90°-kal az óramutató járásával 

megegyező irányba a kiöntés megkezdéséhez. Amint a 
pohár megtelt, forgassa el a kart az óramutató járásával 
ellentétes irányba a leállításhoz.

• Vegye le a poharat a tálcáról. Az ital készen áll a 
fogyasztásra.

• MEGJEGYZÉS: Ez a készülék úgy van kialakítva, 
hogy az ital hőmérsékletét legfeljebb 12 órán át tartsa. 
A minőség biztosítása érdekében ne kapcsolja ki a 
készüléket, amíg a tartály teljes tartalma ki nem ürült.

• MEGJEGYZÉS: A motor és a kompresszor 
károsodásának elkerülése érdekében a készülék 
automatikusan kikapcsol, ha a keverék teljesen megfagy. 
A működés a hőmérséklet stabilizálódása után folytatódik.

Tekintse át a „Előre beállított programok” táblázatot.

KAPACITÁS KORLÁTAI
• A készülék károsodásának elkerülése és a megfelelő 

fagyasztás biztosítása érdekében kérjük, tartsa be a 
következő folyadék-kapacitási korlátokat:

 - Minimális töltet: 500 ml
 - Maximális töltet: 1600 ml

MEGJEGYZÉS: az optimális teljesítmény és a legjobb 
eredmények elérése érdekében mindig töltse fel a 
készüléket a maximális töltési vonalig (1600 ml).

ELŐKÉSZÍTÉS TIPPEK
• Korlátozott termékek (figyelem): soha ne tegyen forró 

folyadékot, jégkockát, fagyasztott gyümölcsöt, fagylaltot 
vagy szilárd ételt közvetlenül a tartályba. A szilárd 
termékek károsíthatják a keverőmechanizmust.

• Cukorigény: a megfelelő fagyasztás érdekében minden 
italnak legalább 5 g cukrot kell tartalmaznia 100 ml-
enként. (A részleteket lásd a cukortartalomra vonatkozó 
útmutatóban).

• Alkoholhatár (koktél mód): a fagyasztott koktél beállítás 
használatakor ügyeljen arra, hogy a keverék alkohol 
tartalma 2,8% és 16% között maradjon.

• Előhűtés: A leggyorsabb elkészítési idő érdekében 
hűtőszekrényben hűtse le az összes folyékony 
hozzávalót, mielőtt a készülékbe önti őket.

• Textúra szabályozás: A hőmérséklet-szabályozó gombbal 
finomhangolhatja a jégkása sűrűségét az Ön személyes 
ízlésének megfelelően.

IDŐZÍTŐ
• A készülék indítási ideje programozható. Ehhez kövesse 

az alábbi utasításokat:
• A kívánt program kiválasztása előtt nyomja meg többször 

a „timer gombot”, amíg a kívánt idő megjelenik.
• Az időzítőt 1 és 12 óra között, 1 órás lépésekben állíthatja 

be.
• A beprogramozott idő letelte után a készülék elkezdi a 

működést.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA UTÁN
• Használat után nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a 

készülék kikapcsolásához.
• Húzza ki a készülék dugaszát a konnektorból.
• Távolítsa el a folyadékot a készülék belsejéből.
• Tisztítsa meg a készüléket.

AUTOCLEANING FUNKCIÓ
• Fontos, hogy a készüléket használat után automatikusan 

tisztítsa meg.
• Töltse fel a tartályt a rajta feltüntetett maximális szintig.



• Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
• Kapcsolja be a készüléket. 
• Nyomja meg az automatikus tisztítási funkció gombját.
• Az öntisztítási folyamat 180 másodpercig tart.
• A program befejezése után vegye le az alsó leeresztő 

fedelet, hogy a víz kifolyjon. 

BIZTONSÁGI HŐVÉDŐ
• A készülék biztonsági berendezéssel rendelkezik, amely 

megvédi a készüléket a túlmelegedéstől.
• Ha a készülék kikapcsol és nem kapcsol be újra, válassza 

le a hálózatról, és várjon körülbelül 15 percet, mielőtt 
újra csatlakoztatná. Ha a gép nem indul el újra, forduljon 
hivatalos szervizhez. 

TISZTÍTÁS
• Válassza le a készüléket a hálózatról, és hagyja lehűlni, 

mielőtt bármilyen tisztítási munkát elvégezne.
• Vegye ki a tartályt. A zárókarral óramutató járásával 

megegyező irányba elforgatva oldja ki a tartályt. Óvatosan 
vegye ki a tartályt az alapegységből.

• Vegye le a keverőt a párologtatóról, és tegye félre.
• Tisztítsa meg a fém párologtató hengerét egy nedves 

ruhával.
• Óvatosan csúsztassa ki a tisztító tálcát a készülékből.
• Nedves ruhával törölje le a főegység párologtatója alatti 

területet.
• Szükség esetén vegye le a cseppfelfogó tálcát. A 

cseppfelfogó rács eltávolítható a tálcáról a könnyebb 
tisztítás érdekében.

• Minden eltávolított alkatrészt meleg, szappanos vízben 
mossa meg kézzel, vagy tegye mosogatógépbe.

• A következő alkatrészek mosogatógépben (lágy tisztítási 
programmal) vagy szappanos meleg vízben moshatók:

 - Tartály
 - Keverő
 - Tisztító tálca
 - Cseppfelfogó tálca
 - Cseppfelfogó tálca rács

• Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba, és ne tegye folyó víz alá.

• Soha ne merítse a csatlakozót vízbe vagy más 
folyadékba, és ne tegye folyó víz alá.

• Ezután szárítsa meg az összes alkatrészt, mielőtt 
összeszereli és tárolja.

RECEPTEK
• A receptkönyv letöltéséhez olvassa be a kézikönyv elején 

található QR-kódot.

SZERVIZ
• Győződjön meg arról, hogy a készüléket csak szakember 

szervizeli, és hogy a meglévő alkatrészek/kiegészítők 
cseréjéhez csak eredeti alkatrészeket vagy kiegészítőket 
használnak.

• A helytelen használat vagy a használati utasítás be nem 
tartása a garancia és a gyártó felelősségének érvényét 
veszti.

RENDELLENESSÉGEK ÉS JAVÍTÁS
• Ha a termék megsérült vagy egyéb probléma merül fel, 

vigye a készüléket egy hivatalos szervizbe. Ne próbálja 
meg saját kezűleg szétszerelni vagy megjavítani a 
készüléket, mert ez veszélyes lehet.

• Mindenki, aki hűtőközeg-körön dolgozik vagy azt 
feltöri, rendelkeznie kell egy iparági akkreditált értékelő 
hatóság által kiadott, érvényes tanúsítvánnyal, amely 
igazolja, hogy az illető az iparág által elismert értékelési 
előírásoknak megfelelően képes a hűtőközegek 
biztonságos kezelésére.

• A szervizelést kizárólag a berendezés gyártójának 
ajánlásai szerint szabad elvégezni. Az egyéb szakképzett 
személyzet segítségét igénylő karbantartási és javítási 
munkákat gyúlékony hűtőközegek használatában jártas 
személy felügyelete alatt kell elvégezni.

EU-S TERMÉKVÁLTOZATOK ESETÉN ÉS/VAGY HA AZ 
ÖN ORSZÁGÁBAN EZ KÖTELEZŐ
A TERMÉK ÖKOLÓGIAI JELLEMZŐI ÉS 
ÚJRAHASZNOSÍTHATÓSÁGA
• A készülék csomagolását alkotó anyagok egy gyűjtési, 

osztályozási és újrahasznosítási rendszerbe tartoznak. 
Ha ezeket el kívánja dobni, használja az egyes 
anyagokhoz megfelelő közszolgáltatási konténereket.

• A termék nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyek 
koncentrációja káros lehet a környezetre.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy ha a 
termék élettartama lejárt, és azt el kívánja 
dobni, vigye el egy engedélyezett 
hulladékkezelőhöz, amely az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékainak 

(WEEE) szelektív gyűjtésével foglalkozik.

• Az (EU) 2023/826 rendeletre vonatkozó információk 
az energiafogyasztásra vonatkozó ökodizájn 
követelményekről kikapcsolt és készenléti állapotban. 
Ez a kávéfőző készenléti állapotban 0,71 W 
energiafogyasztással rendelkezik.



• Ez a készülék megfelel a 2014/35/EU alacsony 
feszültségű berendezésekről szóló irányelvnek, a 
2014/30/EU elektromágneses összeférhetőségről 
szóló irányelvnek, a 2011/65/EU egyes veszélyes 
anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való használatának korlátozásáról szóló irányelvnek 
és a 2009/125/EK energiaügyi termékekre vonatkozó 
ökodizájn követelményekről szóló irányelvnek.

CUKORTARTALOM

Cukortartalom Italpéldák Cukortartalom 
(g/100 ml)

Eredmény 
módosítás 
nélkül

Előkészítési utasítás

Nem 
megfelelő 
szint

Könnyű/diétás üdítők, 
cukormentes italok

Kevesebb 
mint 5 g

Szilárdan 
megfagy 
(nem alakul ki 
jégkása)

KIEGÉSZÍTÉS SZÜKSÉGES:
1. Adjon hozzá 1-2 evőkanál cukrot, 
mézet vagy szirupot* adagonként.
2. Keverje alaposan össze az 
édesítőszert a folyadékkal, mielőtt a 
gépbe önti.

Optimális 
tartomány

Gyümölcslé, izotóniás 
italok, frappé, 
hagyományos 
szénsavas üdítők

5 g és 50 g 
között

Tökéletes slush 
konzisztencia

KÉSZ A HASZNÁLATRA:
Öntse közvetlenül a tartályba. Nincs 
szükség adalékanyagokra.

Felső határ Erősen édes 
koncentrátumok

Maximum 50 g Lehetséges 
működési hiba

FIGYELEM:
A mechanizmus károsodásának 
elkerülése érdekében ne lépje túl ezt 
a határt.

ELŐRE BEÁLLÍTOTT PROGRAMOK

Program (Előre 
beállított)

Hőmérséklet Ajánlott italok

1. SLUSHIE -2 Klasszikus citromos slush, epres slush, fagyasztott üdítő (kola, narancs).
2. ALKOHOLOS 
SLUSHIE

-7 Fagyasztott koktélok, például margarita, daiquiri, piña colada vagy mojito.

3. FAGYI -6 Lágy fagylalt, fagyasztott joghurt, krémes gyümölcssorbet.
4. FRAPPÉ -4 Kávé frappé, jeges cappuccino, mokka vagy karamellás frappé.
5. MILKSHAKE -3 Krémes csokoládé, vanília vagy eper milkshake.
6. GYÜMÖLCSLÉ 6ºC Csak hűtés: Friss narancslé, hideg limonádé, jeges tea vagy víz.

MEGJEGYZÉS: Ezeket a hőmérsékleteket igény szerint 
módosíthatja, ahogyan az a „Használat” részben szerepel.



محتوى السكر

مستوى السكر أمثلة على المشروبات مستوى السكر 
)غ/100 مل(

النتيجة بدون تعديل تعليمات التحضير

مستوى غير كافٍٍ المشروبات الغازية الخفيفة/الدايت، 
المشروبات الخالية من السكر

أقل من 5 غرامات يتجمد تماماًً )لن 
يتشكل الثلج المذاب(

يلزم إجراء تعديل:

1. أضف ملعقة أو ملعقتين كبيرتين من السكر أو العسل 
أو الشراب* لكل حصة.

2. امزج الُمُحلي جيداًً مع السائل قبل سكبه في الجهاز.

النطاق الأمثل عصير الفاكهة، المشروبات متساوية 
التوتر، فرابيه، المشروبات الغازية 

العادية

بين 5 غرامات و 
50 غراماًً

قوام مثالي للمشروب 
المثلج

جاهز للاستخدام:

يُسُكب مباشرة في الخزان. لا حاجة لأي إضافات.

الحد الأعلى مركزات شديدة الحلاوة الحد الأقصى 50 
غرام

فشل محتمل في 
التشغيل

حذر:

لا تتجاوز هذا الحد لتجنب إتلاف الآلية.
البرامج المُعُدة مسبقًًا

البرنامج )المُعُدّّ مسبقًًا( درجة حرارة أمثلة على المشروبات المقترحة

1. سلاشي 2- درجة مئوية مشروب الليمون المثلج الكلاسيكي، مشروب الفراولة المثلج، مشروب غازي مثلج )كولا، برتقال(.

2. مشروب مثلج مُُضاف إليه 
الكحول

7- درجة مئوية كوكتيلات مثل المارجريتا، والدايكيري، والبينا كولادا، أو الموهيتو.

3. الآيس كريم 6- درجة مئوية آيس كريم ناعم، زبادي مجمد، سوربيه فواكه كريمي.

4. فرابيه 4- درجة مئوية قهوة فرابيه، كابتشينو مثلج، موكا، أو فرابيه كراميل.

5. ميلك شيك 3- درجة مئوية ميلك شيك كريمي بنكهات الشوكولاتة أو الفانيليا أو الفراولة.

6. عصير 6 درجة مئوية للتبريد فقط: عصير برتقال طازج، عصير ليمون بارد، شاي مثلج، أو ماء.
ملاحظة: يمكنك تعديل درجات الحرارة هذه إذا رغبت في ذلك، كما هو موضح في 

قسم "الاستخدام".



إذا انطفأ الجهاز تلقائيًا ولم يعُاود التشغيل، فافصله عن مصدر الطاقة الرئيسي،  •
وانتظر حوالي 15 دقيقة قبل إعادة توصيله. إذا لم يبدأ الجهاز بالعمل مجددًا، فاطلب 

المساعدة الفنية المعتمدة.

تنظيف
افصل الجهاز عن مصدر الطاقة واتركه يبرد قبل القيام بأي مهمة تنظيف. •

أزل الحاوية. افتح قفل الحاوية باستخدام ذراع القفل عن طريق تدويره باتجاه  •
عقارب الساعة. أزل الحاوية برفق من الوحدة الأساسية.

قم بإزالة الخلاط من المبخر وضعه جانبًا •

نظف أسطوانة المبخر المعدنية باستخدام قطعة قماش مبللة. •

اسحب صينية التنظيف برفق من الوحدة •

امسح المنطقة الموجودة أسفل المبخر في الوحدة الرئيسية باستخدام قطعة قماش  •
مبللة.

إذا لزم الأمر، افصل صينية التنقيط. يمكن إزالة شبكة صينية التنقيط من الصينية  •
لتسهيل التنظيف.

اغسل جميع الأجزاء التي تم إزالتها يدوياً بالماء الدافئ والصابون، أو ضعها في  •
غسالة الأطباق.

يمكن غسل القطع التالية في غسالة الأطباق )باستخدام برنامج تنظيف لطيف( أو  •
بالماء الساخن والصابون:

حاوية- 
خلاط- 
صينية التنظيف- 
صينية التنقيط- 
شبكة صينية التنقيط- 

لا تقم أبدًا بغمر الجهاز في الماء أو أي سائل آخر أو وضعه تحت الماء الجاري. •

لا تغمر الموصل في الماء أو أي سائل آخر أو تضعه تحت الماء الجاري. •

ثم جفف جميع الأجزاء قبل تجميعها وتخزينها. •

وصفات
لتحميل كتاب الوصفات، امسح رمز الاستجابة السريعة )QR code( الموجود في  •

بداية الدليل.

خدمة

تأكد من أن الجهاز لا يتم صيانته إلا بواسطة فنيين متخصصين، وأنه يتم استخدام  •
قطع الغيار أو الملحقات الأصلية فقط لاستبدال الأجزاء/الملحقات الموجودة.

أي سوء استخدام أو عدم اتباع تعليمات الاستخدام يجعل الضمان ومسؤولية  •
الشركة المصنعة لاغية وباطلة.

الشذوذ والإصلاح

في حال تلف المنتج أو ظهور أي مشاكل أخرى، يرُجى التوجه إلى مركز خدمة دعم  •
فني معتمد. لا تحاول تفكيك الجهاز أو إصلاحه بنفسك، فقد يكون ذلك خطيراً.

يجب على أي شخص يشارك في العمل على دائرة التبريد أو اقتحامها أن يحمل  •
شهادة سارية المفعول من جهة تقييم معتمدة في الصناعة، والتي تخوله كفاءته في 

التعامل مع مواد التبريد بأمان وفقًا لمواصفات تقييم معترف بها في الصناعة.

يجب إجراء الصيانة فقط وفقًا لتوصيات الشركة المصنعة للمعدات. أما الصيانة  •
والإصلاح اللذان يتطلبان مساعدة فنيين متخصصين آخرين، فيجب أن يتمّّا تحت 

إشراف شخص مؤهل في استخدام المبردات القابلة للاشتعال.

بالنسبة لإصدارات المنتجات في الاتحاد الأوروبي و/أو في حال طلب ذلك في بلدك

البيئة وقابلية إعادة تدوير المنتج

تخضع المواد التي يتكون منها غلاف هذا الجهاز لنظام جمع وتصنيف وإعادة  •
تدوير. في حال رغبتكم بالتخلص منها، يرجى استخدام الحاويات العامة المخصصة 

لكل نوع من المواد.

لا يحتوي المنتج على تركيزات من المواد التي يمكن اعتبارها ضارة بالبيئة. •

هذا الرمز يعني أنه في حال رغبتك في التخلص من المنتج بمجرد 
انتهاء عمره التشغيلي؛ خذه إلى وكيل نفايات معتمد لجمع 

النفايات من المعدات الكهربائية والإلكترونية )WEEE( بشكل 
انتقائي.

معلومات تتعلق باللائحة )الاتحاد الأوروبي( 2023/826 بشأن متطلبات التصميم  •
 البيئي لاستهلاك الطاقة في وضع الإيقاف ووضع الاستعداد. 

تستهلك ماكينة صنع القهوة هذه 0.71 واط من الطاقة في وضع الاستعداد.

يتوافق هذا الجهاز مع التوجيه EU/2014/35 بشأن الجهد المنخفض، والتوجيه  •
EU/2014/30 بشأن التوافق الكهرومغناطيسي، والتوجيه EU/2011/65 بشأن القيود 

المفروضة على استخدام بعض المواد الخطرة في المعدات الكهربائية والإلكترونية، 
والتوجيه EC/2009/125 بشأن متطلبات التصميم البيئي للمنتجات المتعلقة 

بالطاقة.



قم بتثبيت الوديعة عن طريق دفع ذراع القفل للأمام لإغلاقها )الشكل 4(. •

 قم بإدخال صينية التنقيط في الجزء السفلي من الجسم الرئيسي  •
)الشكل 5(.

قبل الاستخدام
تأكد من إزالة جميع عبوات المنتجات. •

يرجى قراءة قسم "نصائح وتحذيرات السلامة" بعناية قبل الاستخدام الأول •

قبل استخدام المنتج لأول مرة، قم بتنظيف الأجزاء التي ستتلامس مع الماء بالطريقة  •
الموضحة في قسم التنظيف.

يوصى بالانتظار لمدة ساعتين على الأقل بعد تركيب الجهاز قبل استخدامه لأول مرة. •

دليل محتوى السكر

للحصول على قوام المشروب المثلج المثالي، يجب أن يحتوي مزيج المشروب على  •
نسبة سكر لا تقل عن %5. هذا التركيز من السكر ضروري لمنع السائل من التجمد 

إلى كتلة صلبة من الثلج.

تعديل المشروبات قليلة السكر •

إذا لم يستوفِ المشروب الذي اخترته الحد الأدنى من متطلبات السكر، فيجب عليك  •
زيادة محتوى السكر يدوياً لضمان الحصول على قوام مناسب للمشروب المثلج.

إضافة المحُلي: أضف ملعقة أو ملعقتين كبيرتين لكل حصة من مُحلي مناسب.  •
تشمل الخيارات الموُصى بها شراباً مُنكّهًا، أو سكراً عادياً، أو سكر التمر، أو سكر جوز 

الهند، أو شراب القيقب، أو شراب الصبار، أو السكر السائل، أو العسل.

التحضير المسبق: امزج أو قم بإذابة المحُلي الإضافي جيدًا في السائل قبل سكب  •
الخليط في الوحدة.

راجع جدول "محتوى السكر"

يستخدم

قم بتمديد سلك الطاقة بالكامل قبل توصيله بالكهرباء. •

قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي الرئيسي. •

قم بتشغيل الجهاز بالضغط على زر التشغيل/الإيقاف لمدة 3 ثوانٍ. •

اختر برنامج الضغط المطلوب. سيبدأ العمل بعد 3 ثوانٍ. •

إذا كنت ترغب في تعديل درجة الحرارة، فعند بدء تشغيل البرنامج اضغط على  •
أزرار زيادة/خفض درجة الحرارة لضبطها.

ستومض درجة حرارة التشغيل لبضع ثوانٍ على الشاشة، ثم ستظهر درجة حرارة  •
الغرفة.

ضع كوبك على الرف أسفل فوهة الصنبور. •

عندما يصبح المزيج حسب ذوقك، يمكنك سكبه. •

أدر ذراع الصب 90 درجة باتجاه عقارب الساعة لبدء الصب. بمجرد امتلاء الكوب،  •
أدر المقبض عكس اتجاه عقارب الساعة لإيقاف الصب.

أخرج كوبك من الصينية. مشروبك الآن جاهز للاستمتاع به. •

ملاحظة: صُمم هذا الجهاز للحفاظ على درجة حرارة المشروبات لمدة تصل إلى 12  •
ساعة. لضمان الجودة، لا تقم بفصل الطاقة حتى يتم تفريغ كامل محتويات الخزان.

ملاحظة: لحماية المحرك والضاغط من التلف، ستتوقف الوحدة تلقائيًا في حال  •
تجمد الخليط تمامًا. وسيستأنف التشغيل بمجرد استقرار درجة الحرارة.

راجع جدول "البرامج المُعُدة مسبقًًا"

حدود السعة

لتجنب تلف الوحدة وضمان التجميد السليم، يرجى مراعاة حدود سعة السوائل  •
التالية:

الحد الأدنى للتعبئة: 500 مل- 
أقصى سعة تعبئة: 1600 مل- 

ملاحظة: للحصول على الأداء الأمثل وضمان أفضل النتائج، قم دائمًاً بملء الوحدة حتى 
خط التعبئة الأقصى )1600 مل(.

نصائح تحضيرية

المواد الممنوعة )تحذير(: لا تدُخل السوائل الساخنة أو مكعبات الثلج أو الفاكهة  •
المجمدة أو الآيس كريم أو الأطعمة الصلبة مباشرةً في الخزان. ستؤدي المواد الصلبة 

إلى تلف آلية الخلط.

متطلبات السكر: لضمان التجميد السليم، يجب أن تحتوي جميع المشروبات على 5  •
غرامات على الأقل من السكر لكل 100 مل. )يرجى الرجوع إلى دليل محتوى السكر 

لمزيد من التفاصيل(.

حدود الكحول )وضع الكوكتيل(: عند استخدام إعداد الكوكتيل المثلج، تأكد من أن  •
الخليط يحافظ على نسبة الكحول بين ٪2.8 و 16٪.

التبريد المسبق: للحصول على أسرع وقت تحضير، قم بتبريد جميع المكونات  •
السائلة في الثلاجة قبل سكبها في الجهاز.

التحكم في القوام: استخدم قرص التحكم في درجة الحرارة لضبط سمك الثلج المذاب  •
حسب تفضيلاتك الشخصية.

مؤقت

يمكن برمجة وقت بدء تشغيل الجهاز. للقيام بذلك، اتبع هذه التعليمات: •

قبل اختيار البرنامج المطلوب، اضغط على زر "المؤقت" بشكل متكرر حتى يظهر  •
الوقت المطلوب.

يمكنك ضبط المؤقت من ساعة واحدة إلى 12 ساعة، بزيادات قدرها ساعة واحدة. •

بعد انتهاء الوقت المبرمج، يبدأ الجهاز بالعمل. •

بمجرد الانتهاء من استخدام الجهاز

بعد الاستخدام، اضغط على زر التشغيل/الإيقاف لإيقاف تشغيل الجهاز. •

افصل الجهاز عن مصدر الطاقة الرئيسي. •

قم بإزالة السائل من داخل الجهاز. •

نظف الجهاز. •

وظيفة التنظيف التلقائي

من المهم تنظيف الجهاز ذاتيًا بعد الاستخدام. •

املأ الحاوية إلى أقصى مستوى لها، كما هو موضح عليها. •

قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي الرئيسي. •

قم بتشغيل الجهاز. •

اضغط على زر وظيفة التنظيف التلقائي. •

تستغرق عملية التنظيف الذاتي 180 ثانية. •

بمجرد اكتمال البرنامج، قم بإزالة غطاء المصرف السفلي لتصريف المياه. •

واقي حراري آمن

يحتوي الجهاز على جهاز أمان يحميه من السخونة الزائدة. •



لا تستخدم الجهاز إذا كان الكابل أو القابس تالفًا. •

في حالة انكسار أي من أغلفة الجهاز، افصل الجهاز فوراً عن مصدر الطاقة الرئيسي  •
لمنع احتمال حدوث صدمة كهربائية.

لا تستخدم الجهاز إذا سقط على الأرض، أو إذا كانت هناك علامات تلف ظاهرة،  •
أو إذا كان به تسريب.

لا تضع الجهاز على أسطح ساخنة، مثل ألواح الطهي أو مواقد الغاز أو الأفران أو  •
ما شابه ذلك.

لا تضع الجهاز في مكان يتعرض فيه لأشعة الشمس. •

ضع الجهاز على سطح أفقي ومستوٍ وثابت، وبعيدًا عن مصادر الحرارة الأخرى  •
وملامسة الماء.

لا تستخدم الجهاز أو تخزنه في الهواء الطلق •

لا تترك الجهاز تحت المطر أو معرضًا للرطوبة. فدخول الماء إلى الجهاز يزيد من  •
خطر الصدمة الكهربائية.

غاز تبريد قابل للاشتعال

تحذير: خطر نشوب حريق وانفجار. غاز التبريد قابل للاشتعال ولا يجوز التعامل  •
معه إلا من قبل الأفراد المصرح لهم. لا تقم بثقب أنبوب غاز التبريد.

تحتوي دائرة التبريد على غاز التبريد إيزوبيوتان )R290(، ومع ذلك، على الرغم من  •
توافقه البيئي العالي، إلا أنه قابل للاشتعال.

تحذير: لا تتُلف دائرة التبريد. لا تستخدم جهازاً بدائرة تبريد تالفة. في حال تلف  •
الدائرة، لا تقُرّبها من أي مصدر حرارة أو اشتعال أو نار. هَوِّ الغرفة جيدًا.

من الخطورة بمكان أن يحاول أفراد غير مصرح لهم إصلاح الجهاز. •

لا تستخدم أجهزة كهربائية أخرى داخل الثلاجة، إلا إذا تمت الموافقة على  •
استخدامها لهذا الغرض من قبل الشركة المصنعة.

لا تقم بتخزين المواد المتفجرة مثل علب الرذاذ التي تحتوي على مواد دافعة قابلة  •
للاشتعال في هذا الجهاز.

تأكد من عدم تلف أي جزء من دائرة التبريد أثناء نقل الجهاز وتركيبه. •

تواصل مع الجهة البلدية المختصة للاستفسار عن كيفية التخلص من نفايات  •
المعدات الكهربائية والإلكترونية التي تحتوي على غازات تبريد وعزل قابلة للاشتعال. 
سيسعد الموزع أو الإدارة المحلية بإطلاعك على أحدث الطرق وأكثرها فعالية للتخلص 

من هذه المواد بطريقة صديقة للبيئة.

الاستخدام والعناية
قم بتمديد سلك الطاقة الخاص بالجهاز بالكامل قبل كل استخدام. •

لا تستخدم الجهاز إذا لم تكن ملحقاته مثبتة بشكل صحيح. •

لا تقم بتشغيل الجهاز بدون وجود أي سائل. •

لا تستخدم الجهاز إذا كان زر التشغيل/الإيقاف لا يعمل. •

لا تحرك الجهاز أثناء استخدامه. •

لا تستخدم الجهاز إذا كان مقلوباً ولا تقلبه. •

لا تقم بقلب الجهاز أثناء استخدامه أو توصيله بالتيار الكهربائي. •

التزم بمؤشر الحد الأقصى للمستوى. •

افصل الجهاز عن مصدر الطاقة الرئيسي عندما لا يكون قيد الاستخدام وقبل القيام  •
بأي مهمة تنظيف.

استخدم الجهاز وملحقاته وأدواته وفقًا لهذه التعليمات، مع مراعاة ظروف العمل  •
والعمل المطلوب إنجازه. قد يؤدي استخدام الجهاز في عمليات تختلف عن تلك 

المخصصة له إلى وضع خطير.

استخدم الماء فقط مع الجهاز. •

لا تترك الجهاز موصولاً بالكهرباء دون مراقبة إذا لم يكن قيد الاستخدام. فهذا يوفر  •
الطاقة ويطيل عمر الجهاز.

إذا اشتعلت النيران في الجهاز لأي سبب من الأسباب، فافصله فوراً عن مصدر  •
الطاقة الرئيسي، وتأكد من عدم وجود تيارات هوائية يمكن أن تزيد من اشتعال 

النار، وأطفئ اللهب بمساعدة غطاء أو مواد أخرى غير قابلة للاشتعال، ولا تستخدم 
الماء أبداً.

وصف

 Aحاوية

 Bذراع الصب

 Cالجسم الرئيسي

 Dفوهة الصب

 Eصينية التنظيف

 Fملء الفراغ

 Gخلاط

 Hشبكة صينية التنقيط

 Iصينية التنقيط

 Jالمبخر

 Kذراع القفل

لوحة التحكم

زر التشغيل/الإيقاف1 

برامج مُعدة مسبقًا2 

زر وظيفة التنظيف التلقائي3 

زر زيادة درجة الحرارة4 

زر خفض درجة الحرارة5 

زر المؤقت6 

عرض7 

إذا لم يكن طراز جهازك يحتوي على الملحقات المذكورة أعلاه، فيمكن شراؤها بشكل 
منفصل من خدمة المساعدة الفنية.

حََشد
تأكد من إزالة جميع مواد التغليف. ولتجنب أي مخاطر محتملة للحوادث، لا تترك  •

أشياء مثل الأكياس البلاستيكية أو البوليسترين أو الكابلات في متناول الأطفال.

أثناء النقل، يجب ألا تتجاوز زاوية ميل الجهاز 45 درجة. لا تضع الجهاز رأسًا على  •
عقب لأن ذلك قد يتلف الضاغط.

تأكد من أن كل مكون نظيف تمامًا وأن المحرك يستقر أفقيًا على منصة ثابتة  •
ومستوية.

ضع صينية التنظيف أسفل المبخر عن طريق توجيهها إلى الفتحات المخصصة على  •
المسار )الشكل 1(.

ضع الخلاط عن طريق إدخاله على المبخر وتدويره حتى يثبت بإحكام فوق  •
الدبوس )الشكل 2(.

تأكد من أن ذراع القفل موجه لأعلى، ثم قم بتوجيه الحاوية فوق الخلاط والمبخر  •
المثبتين مسبقًا )الشكل 3(.



AR)ترجمت من التعليمات الأصلية( 

تحذير: لا تقم بوضع منافذ كهربائية محمولة متعددة  •
أو مصادر طاقة محمولة في الجزء الخلفي من الجهاز.

تحذير: عند وضع الجهاز، تأكد من أن سلك الطاقة  •
ليس عالقًا أو تالفًا.

تحذير: املأها بالماء الصالح للشرب فقط. •

تحذير: حافظ على فتحات التهوية، سواء في غلاف  •
الجهاز أو في الهيكل المدمج، خالية من العوائق.

تحذير: لا تستخدم الأجهزة الميكانيكية أو الوسائل  •
الأخرى لتسريع عملية إزالة الجليد، بخلاف تلك التي 

أوصى بها المصنع.

تحذير: لا تتلف دائرة التبريد. •

تحذير: لا تستخدم الأجهزة الكهربائية داخل حجرات  •
تخزين الطعام في الجهاز، إلا إذا كانت من النوع الذي 

توصي به الشركة المصنعة.

تحذير: يحتوي هذا الجهاز على 21 غرامًا من مادة  •
R290 التبريد القابلة للاشتعال

يرجى تجنب ملامسة النار عند نقلها واستخدامها. •

يرجى طلب خدمة الصيانة من فني متخصص عند  •
تعطل الجهاز.

يرجى إرسالها إلى محطة التخلص من النفايات  •
المعتمدة في منطقتك عند التخلص منها.

تحذير: خطر نشوب حريق / مواد 
قابلة للاشتعال

تأكد من أن الجهد الكهربائي الموضح على ملصق التصنيف يتطابق مع جهد التيار  •
الكهربائي الرئيسي قبل توصيل الجهاز بالكهرباء.

قم بتوصيل الجهاز بقاعدة مزودة بمقبس أرضي يتحمل تيارًا لا يقل عن 16 أمبير. •

يجب أن يتناسب قابس الجهاز مع مقبس الكهرباء بشكل صحيح. لا تقم بتعديل  •
القابس. لا تستخدم محولات القابس.

"لا تقم بسحب سلك الطاقة بالقوة. لا تستخدم سلك الطاقة مطلقاً لرفع الجهاز أو  •
 حمله أو فصله عن الكهرباء 

".

لا تلف سلك الطاقة حول الجهاز. •

لا تقم بقص أو ثني سلك الطاقة. •

لا تسمح لسلك الطاقة بملامسة الأسطح الساخنة للجهاز •

تحقق من حالة سلك الطاقة. فالأسلاك التالفة أو المتشابكة تزيد من خطر التعرض  •
لصدمة كهربائية.

لا تلمس القابس بأيدٍ مبللة •

آلة صنع المشروبات المثلجة

SL2600

عزيزي العميل،

شكراًً جزيلاًً لاختياركم شراء منتج من علامة TAURUS التجارية.

بفضل تقنيتها وتصميمها وتشغيلها، وحقيقة أنها تتجاوز معايير الجودة الأكثر صرامة، 
يمكن ضمان استخدام مُُرضٍٍ تمامًًا وعمر منتج طويل.

نصائح وتحذيرات السلامة

اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل تشغيل الجهاز  •
واحتفظ بها للرجوع إليها مستقبلاً. قد يؤدي عدم اتباع 

هذه التعليمات إلى وقوع حادث.

قم بتنظيف جميع أجزاء المنتج التي ستكون على  •
اتصال بالطعام، كما هو موضح في قسم التنظيف، قبل 

الاستخدام.

يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين  •
تبلغ أعمارهم 8 سنوات فما فوق، والأشخاص ذوي 

القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المحدودة، أو 
الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، شريطة أن يكونوا 

تحت إشراف شخص بالغ أو تلقوا تعليمات حول كيفية 
استخدام الجهاز بطريقة آمنة، وأن يفهموا المخاطر 

المحتملة. يُُمنع على الأطفال اللعب بالجهاز. كما يُُمنع 
عليهم تنظيفه أو صيانته دون إشراف.

يسُمح للأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 3 و 8  •
سنوات بتحميل وتفريغ أجهزة التبريد.

لا تقم بتخزين المواد المتفجرة مثل علب الرذاذ التي  •
تحتوي على مادة دافعة قابلة للاشتعال في هذا الجهاز.

هذا الجهاز مصمم للاستخدام في المنازل والتطبيقات  •
 المماثلة مثل: 

– مطابخ الموظفين في المتاجر والمكاتب وبيئات العمل 
الأخرى؛ – بيوت المزارع ومن قبل العملاء في الفنادق 
والنُُزُلُ وغيرها من البيئات السكنية؛ – بيئات المبيت 

والإفطار؛ – خدمات الطعام والتطبيقات غير التجارية 
المماثلة.

في حال تلف وصلة التيار الكهربائي، يجب استبدالها،  •
ويجب اصطحاب الجهاز إلى مركز خدمة دعم فني 

معتمد. تجنب محاولة تفكيك الجهاز أو إصلاحه بنفسك 
لتفادي أي خطر.



ESPAÑOL
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA

	- Este producto goza del reconocimiento y protección de la 
garantía legal de conformidad con la legislación vigente. 
Para hacer valer sus derechos o intereses debe acudir 
a cualquiera de nuestros servicios de asistencia técnica 
oficiales.

	- Podrá encontrar el más cercano accediendo al siguiente 
enlace web: http://taurus-home.com/

	- También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el teléfono que 
aparece al final de este manual.

	- Puede descargar este manual de instrucciones y sus 
actualizaciones en http://taurus-home.com

ENGLISH
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE

	- This product enjoys the recognition and protection of the 
legal guarantee in accordance with current legislation. To 
enforce your rights or interests you must go to any of our 
official technical assistance services.

	- You can find the closest one by accessing the following 
web link: http://taurus-home.com/

	- You can also request related information by contacting us.
	- You can download this instruction manual and its updates 
at http://taurus-home.com/ 

FRANÇAIS
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE

	- Ce produit est reconnu et protégé par la garantie établie 
conformément à la législation en vigueur. Pour faire valoir 
vos droits ou intérêts, vous devrez vous adresser à l’un de 
nos services d’assistance technique agréés.

	- Pour savoir lequel est le plus proche, vous pouvez accéder 
au lien suivant : http://taurus-home.com/

	- Vous pouvez aussi nous contacter pour toute information.
	- Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions et ses 
mises à jour sur http://taurus-home.com/

PORTUGUÊS
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA

	- Este produto goza do reconhecimento e proteção da 
garantia legal em conformidade com a legislação em 
vigor. Para fazer valer os seus direitos ou interesses, 
deve recorrer sempre aos nossos serviços oficiais de 
assistência técnica.

	- Poderá encontrar o mais próximo de si através do 
seguinte website: http://taurus-home.com/

	- Também pode solicitar informações relacionadas, pondo-
se em contacto connosco.

	- Pode fazer o download deste manual de instruções e suas 
atualizações em http://taurus-home.com/

ITALIANO
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA

	- Questo prodotto possiede il riconoscimento e la protezione 
della garanzia legale di conformità con la legislazione 
vigente. Per far valere i suoi diritti o interessi, dovrà 
rivolgersi a uno qualsiasi dei nostri servizi ufficiali di 
assistenza tecnica.

	- Può trovare il più vicino cliccando sul seguente link: http://
taurus-home.com/

	- Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in contatto 
con noi.

	- Può scaricare questo manuale di istruzioni e i suoi 
aggiornamenti da http://taurus-home.com/

CATALÀ
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA

	- Aquest producte gaudeix del reconeixement i protecció de 
la garantia legal de conformitat amb la legislació vigent. 
Per fer valer els seus drets o interessos ha d’acudir a 
qualsevol dels nostres serveis d’assistència tècnica 
oficials.

	- Podrà trobar el més proper accedint al següent enllaç web: 
http://taurus-home.com/

	- També pot demanar informació relacionada posant-se 
en contacte amb nosaltres al telèfon que apareix al final 
d’aquest manual.

	- Podeu descarregar aquest manual d’instruccions i les 
seves actualitzacions a http://taurus-home.com

DEUTSCH
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE

	- Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie gemäss 
der geltenden Gesetzgebung geschützt. Um Ihre Rechte 
und Interessen geltend zu machen, müssen Sie eines 
unserer offiziellen Servicezentren aufsuchen.

	- Über folgenden Link finden Sie ein Servicezentrum in Ihrer 
Nähe: http://taurus-home.com/

	- Sie können auch Informationen anfordern, indem Sie sich 
mit uns in Verbindung setzen.

	- Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/



NEDERLANDS
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING

	- Dit product valt onder de legale garantievoorwaarden zoals 
bepaald in de actuele wetgeving. Om een beroep te doen 
op uw rechten of aanspraken kunt u contact opnemen met 
onze officiële technische service.

	- U kunt de dichtstbijzijnde technische service vinden op de 
website: http://taurus-home.com/

	- Voor verdere informatie kunt u ook contact met ons 
opnemen. 

	- U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://taurus-home.
com/

ROMÂNĂ
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ

	- Acest produs beneficiază de recunoașterea și protecția 
garanției legale în conformitate cu legislația în vigoare. 
Pentru a vă exercita drepturile sau interesele, trebuie să vă 
adresați unuia dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.

	- Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență tehnică 
accesând următorul link web: http://taurus-home.com/

	- De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a manualului).

	- Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și actualizările 
sale la http://taurus-home.com/

POLSKI
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY

	- Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. W celu 
wyegzekwowania swoich prawa lub interesów, należy udać 
się do dowolnego z naszych oficjalnych usług pomocy 
technicznej.

	- Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z poniższego 
linku: http://taurus-home.com/

	- Można również poprosić o informacje, kontaktując się z 
nami.

	- Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na http://taurus-home.com/

БЪЛГАРСКИ
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ

	- Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. За да 
упражните правата си на потребител следва да се 
насочите към някой от нашите оторизирани сервизи.

	- Най-близкия до Вас сервиз можете да откриете на следния 
линк: http://taurus-home.com/

	- Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната страница на 
наръчника).

	- Наръчника с указания и неговите осъвременявания 
можете да свалите на следния http://taurus-home.com/

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ

	- Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και προστατεύεται από 
τη νόμιμη εγγύηση συμμόρφωσης προς την ισχύουσα 
νομοθεσία. Για να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά 
σας πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 
επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.

	- Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε στην 
ιστοσελίδα: http://taurus-home.com/

	- Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, επικοινωνώντας 
μαζί μας.

	- Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές ενημερώσεις του στο 
http://taurus-home.com/

РУССКИЙ
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА

	- Данный продукт пользуется признанием и защитой 
юридической гарантии в соответствии с действующим 
законодательством. Для отстаивания своих прав или 
интересов вам следует обратиться в любой из наших 
официальных сервисных центров.

	- Вы можете найти ближайший из них, перейдя по 
следующей ссылке: http://taurus-home.com/.

	- Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами по телефону, 
указанному в конце данного руководства.

	- Данное руководство по эксплуатации и его обновления 
можно загрузить по адресу http://taurus-home.com.

DANSK
GARANTI OG TEKNISK HJELP

	- Dette produkt er anerkendt og beskyttet af lovmæssig 
garanti i overensstemmelse med gældende lovgivning. 
Hvis du vil gøre dine rettigheder eller interesser gældende, 
skal du kontakte et af vores officielle servicecentre.

	- Du kan finde den nærmeste ved at gå ind på følgende link: 
http://taurus-home.com/

	- Du kan også anmode om relevante oplysninger ved at 
kontakte os på telefonnummeret i slutningen af denne 
vejledning.



	- Du kan downloade denne brugsanvisning og dens 
opdateringer på http://taurus-home.com.

NORSK
GARANTI OG TEKNISK HJELP

	- Dette produktet nyter godt av anerkjennelsen og 
beskyttelsen av den juridiske garantien i samsvar med 
gjeldende lovgivning. For å håndheve dine rettigheter eller 
interesser må du gå til noen av våre offisielle tekniske 
assistansetjenester.

	- Du kan finne den nærmeste ved å gå til følgende 
nettlenke: http://taurus-home.com/

	- Du kan også be om relatert informasjon ved å kontakte 
oss på telefonnummeret som er oppført på slutten av 
denne håndboken.

	- Du kan laste ned denne bruksanvisningen og dens 
oppdateringer på http://taurus-home.com

SVENSKA
GARANTI OCH TEKNISK SUPPORT

	- Denna produkt erkänns och skyddas av en lagstadgad 
garanti i enlighet med tillämplig lag. För att hävda dina 
rättigheter eller intressen bör du kontakta ett av våra 
officiella servicecenter.

	- Du kan hitta den närmaste genom att gå in på följande 
länk: http://taurus-home.com/

	- Du kan också begära information om detta genom 
att kontakta oss på telefonnumret i slutet av den här 
handboken.

	- Du kan ladda ner denna bruksanvisning och dess 
uppdateringar på http://taurus-home.com.

SUOMALAINEN
TAKUU JA TEKNINEN APU

	- Tämä tuote nauttii voimassa olevan lainsäädännön 
mukaisen lakisääteisen takuun tunnustusta ja suojaa. 
Jos haluat puolustaa oikeuksiasi tai etujasi, ota yhteyttä 
johonkin virallisista palvelukeskuksistamme.

	- Löydät lähimmän sellaisen seuraavasta linkistä: http://
taurus-home.com/.

	- Voit myös pyytää lisätietoja ottamalla meihin yhteyttä 
tämän käyttöoppaan lopussa olevasta puhelinnumerosta.

	- Voit ladata tämän käyttöohjeen ja sen päivitykset 
osoitteesta http://taurus-home.com.

TÜRKÇE
GARANTİ VE TEKNİK YARDIM

	- Bu ürün, yürürlükteki mevzuata uygun olarak yasal 
garantinin tanınması ve korunmasından yararlanır. 
Haklarınızı veya menfaatlerinizi savunmak için resmi 
teknik yardım hizmetlerimizden herhangi biriyle iletişime 
geçmelisiniz.

	- Aşağıdaki web bağlantısına erişerek size en yakın olanı 
bulabilirsiniz: http://taurus-home.com/

	- Ayrıca bu kılavuzun sonunda yer alan telefon 
numarasından bize ulaşarak ilgili bilgileri talep 
edebilirsiniz.

	- Bu kullanım kılavuzunu ve güncellemelerini http://taurus-
home.com adresinden indirebilirsiniz.

MAGYAR
GARANCIA ÉS MŰSZAKI SEGÍTSÉGNYÚJTÁS

	- Ez a termék a hatályos jogszabályoknak megfelelően 
a törvényes garancia elismerését és védelmét élvezi. 
Jogai vagy érdekei érvényesítéséhez a hivatalos műszaki 
segítségnyújtás bármelyikéhez kell fordulnia.

	- A legközelebbi szervizünket a következő weblinkre 
kattintva találja meg: http://taurus-home.com/.

	- Kapcsolattartás útján is kérhet kapcsolódó információkat.
	- Ezt a használati útmutatót és annak frissítéseit letöltheti a 
http://taurus-home.com/ weboldalról.

عرب

الضمان والمساعدة الفنية
يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 
عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط الموقع 

التال: 

http://taurus-home.com )حسب العلامة التجارية( 

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال بنا 
عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente López 

(Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 265,Okolovrasten Pat, Mladost 4, 1766, Sofia 35929211120 / 35929211193
Congo 
(Republic of)

98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656

Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, Strovolos 35722711300
Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 

00240 333 082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, Malabo 240333082958 

240333082453
España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 

atencioncliente@taurus.es
945 551 242

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 

00350 200 41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 201301, Delhi (+91) 120 4016200
Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, Abidjan 01 (RCI) 225   27 21223232 
Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara Oulfa, Casablanca (+212) 522 89 40 21
Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael C.P. 06470 – 

Delegación Cuauhtémoc, Ciudad de México
(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Av. Javier Prado Este Nº560, Piso 24, Oficina 2401, 

San Isidro, Lima
(511) 421 6047

Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, Lisboa +351 210966324
Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica Unit 25 & 26, San Croy Office Park, Die Agora Road, Croydon, 

Kempton Park, 1619, Johannesburg
(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, Dnepropetrovsk 380563704161 

380563704161
Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110
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